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Ĉapitro 1 


TYLER AKVENAS AL MI laboron kiel kelnero, post tio Tyler puŝis pafilon en mian buŝon kaj 
diris, la unua paŝo al eterna vivo estas ke vi devas morti. Tamen dum longa tempo, 
Tyler kaj mi estis plej bonaj amikoj. Homoj ĉiam demandas, ĉu mi sciis pri Tyler Durden. 


La kanono de la pafilo premita kontraŭ la malantaŭo de mia gorĝo, Tyler diras "Ni 

vere ne mortos." 

Per mia lango mi povas senti la dampiltruojn, kiujn ni boris en la kanon de la pafilo. 
Plejparto de la bruo kiun pafo faras estas disvastiĝantaj gasoj, kaj estas la eta sonora 
eksplodo, kiun faras kuglo ĉar ĝi vojaĝas tiel rapide. Por fari dampilon, vi nur boru 
truojn en la kanono de la pafilo, multajn truojn. Ĉi tio lasas la gason eskapi kaj bremsas 
la kuglon sub la rapido de sono. 

Vi malĝuste boras la truojn kaj la pafilo forblovos vian manon. 

"Ĉi tio ne estas vere morto," Tyler diras. "Ni estos legendo. Ni ne maljuniĝos." 


Mi enigas la barelon en mian vangon kaj diras, Tyler, vi pensas pri vampiroj. 


La konstruaĵo, sur kiu ni staras, ne estos ĉi tie post dek minutoj. Vi prenas 98-procentan 
koncentriĝon de fumanta nitrata acido kaj aldonas la acidon al trioble tiu kvanto de 
sulfata acido. Faru tion en glacia bano. Poste aldonu glicerinon gute-post-gute 

per okulgutigilo. Vi havas nitroglicerinon. 

Mi scias ĉi tion ĉar Tyler scias ĉi tion. 
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Miksi la nitro kun segpolvo, kaj vi havas belan plastan eksplodaĵon. Multaj homoj miksas 
sian nitron kun kotono kaj aldonas Epsom=salojn kiel sulfaton. Ĉi tio ankaŭ funkcias. 
Iuj homoj, ili uzas parafinon miksitan kun nitro. Parafino neniam, iam funkciis por mi. 


Do Tyler kaj mi estas supre de la Parker-Morris Konstruaĵo kun la pafilo pikita en mia buŝo, kaj ni aŭdas 
vitron rompiĝi. Rigardu super la rando. Estas nuba tago, eĉ ĉi supre. Ĉi tiu estas la plej alta 
konstruaĵo de la mondo, kaj ĉi tie supre la vento estas ĉiam malvarma. Estas tiel kviete ĉi supre, la sento, 


kiun vi havas, estas, ke vi estas unu el tiuj spacaj simioj. Vi faras la etan laboron, por kiu vi estas trejnita. 


Tiru levilon. 


Premu butonon. 


Vi nenion komprenas, kaj tiam vi simple mortas. 

Cent naŭdek unu etaĝojn supren, oni rigardas trans la rando de la tegmento kaj la 
straton malsupre estas makulita de tuftapiŝo de homoj, starantaj, rigardante 

supren. La rompita vitro estas fenestro tuj sub ni. Fenestro elblovas la flankon de la 
konstruaĵo, kaj tiam venas dosierŝranko granda kiel nigra fridujo, ĝuste sub ni ses- 
kestŝranko dosierŝranko gutas rekte el la kliffaco de la konstruaĵo, kaj gutoj turniĝas 
malrapide, kaj gutoj ricevas. pli malgrandaj, kaj gutoj malaperantaj en la plenplena 
homamaso. 

le en la cent naŭdek unu etaĝoj sub ni, la kosmaj simioj en la Peto-Komitato de Projekto 
Mayhem sovaĝas, detruante ĉiun peceton de historio. 


Tiu malnova diro, kiel vi ĉiam mortigas tiun, kiun vi amas, nu, rigardu, ĝi funkcias 
ambaŭflanke. 

Kun pafilo fiksita en vian buŝon kaj la kanono de la pafilo inter viaj dentoj, vi povas 

paroli nur per vokaloj. 

Ni estas ĝis niaj lastaj dek minutoj. 

Alia fenestro blovas eksteren el la konstruaĵo, kaj vitro ŝprucas eksteren, brilanta kolomba 
stilo, kaj tiam malhela ligna skribotablo puŝita fare de la Petoleca Komitato 

aperas colo post colo de la flanko de la konstruaĵo ĝis la skribotablo kliniĝas kaj glitas 

kaj turniĝas. fin-super-fino en magian flugantan aĵon perditan en la homamaso. 


La Parker-Morris Konstruaĵo ne estos ĉi tie post naŭ minutoj. Vi prenu sufiĉe da 
eksplodiga gelateno kaj envolvas la fundamentajn kolumnojn de io ajn, vi 
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povas faligi ajnan konstruaĵon en la mondo. Vi devas bone premi ĝin per sablosakoj, 
por ke la eksplodo iru kontraŭ la kolonon kaj ne eksteren en la parkejon ĉirkaŭ la 
kolono. 

Ĉi tiu instruaĵo ne estas en iu ajn historia libro. 

La tri manieroj fari napalmon: Unu, vi povas miksi egalajn partojn de benzino kaj frostitan 
oranĝan sukon koncentriĝon. Du, vi povas miksi egalajn partojn de benzino kaj 
dieta kolao. Tri, vi povas solvi diseritan katan rubon en benzino ĝis la miksaĵo 

estas dika. 

Demandu min kiel fari nervan gason. Ho, ĉiuj tiuj frenezaj aŭtobomboj. 

Naŭ minutoj. 

La Parker-Morris Konstruaĵo transiros, ĉiujn cent naŭdek unu etaĝojn, malrapide kiel 
arbo falanta en la arbaro. Ligno. Vi povas faligi ion ajn. Estas strange pensi, ke 

la loko, kie ni staras, estos nur punkto en la ĉielo. 


Tyler kaj viando la rando de la tegmento, la pafilo en mia buŝo, mi scivolas kiel pura ĉi 
tiu pafilo estas. 

Ni nur tute forgesas pri la tuta murdo-memmortigo de Tyler dum ni rigardas alian 
dosierŝrankon elgliti la flankon de la konstruaĵo kaj la tirkestoj ruliĝas meze de la aero, 


amasoj da blanka papero kaptitaj en la suprenfluo kaj forportitaj de la vento. 


Ok minutoj. 

Tiam la fumo, fumo komenciĝas el la rompitaj fenestroj. La malkonstrua teamo trafos la 
ĉefan ŝarĝon en eble ok minutoj. La ĉefa ŝarĝo blovos la bazan ŝarĝon, la 

fundamentaj kolumnoj disfalos, kaj la foto-serio de la Parker-Morris Konstruaĵo eniros 


ĉiujn historiajn librojn. 


La kvin-bilda temp-rapida serio. Jen, la konstruaĵo staras. Dua bildo, la konstruaĵo estos 
je okdek-grada angulo. Tiam sepdek-grada angulo. La konstruaĵo estas je kvardek 
kvin-grada angulo en la kvara bildo kiam la skeleto komencas cedi kaj la turo 

ricevas iometan arkon al ĝi. La lasta pafo, la turo, ĉiuj cent naŭdek unu etaĝoj, frapos la 


nacian muzeon, kiu estas la vera celo de Tyler. 


"Ĉi tio estas nia mondo, nun, nia mondo," Tyler diras, "kaj tiuj antikvaj homoj estas mortaj." 
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Se mi scius, kiel ĉio ĉi rezultos, mi estus pli ol feliĉa esti morta kaj en la Ĉielo nun. 


Sep minutoj. 

Supre sur la Parker-Morris Konstruaĵo kun la pafilo de Tyler en mia buŝo. 

Dum skribotabloj kaj dosieroj kaj komputiloj meteoriĝas sur la homamason ĉirkaŭ la 
konstruaĵo kaj fumkanaloj supren de la rompitaj fenestroj kaj tri blokoj laŭ la strato la 
malkonstrua teamo rigardas la horloĝon, mi scias ĉion ĉi: la pafilon, la anarkio, la 


eksplodon. temas vere pri Marla Singer. 


Ses minutoj. 


Ni havas ia triangula afero iranta ĉi tie. Mi volas Tyler. Tyler volas Marla. Marla 

volas min. 

Mi ne volas Marla, kaj Tyler ne volas min ĉirkaŭe, ne plu. Ĉi tio ne temas pri amo kiel pri 
zorgado. Ĉi tio temas pri posedaĵo kiel en proprieto. 

Sen Marla, Tyler havus nenion. 


Kvin minutoj. 

Eble ni fariĝus legendo, eble ne. Ne, mi diras, sed atendu. 

Kie estus Jesuo, se neniu estus skribinta la evangeliojn? 

Kvar minutoj. 

Mi enigas la pafiltubon en mian vangon kaj diras, vi volas esti legendo, Tyler, viro, mi 
faros vin legendo. Mi estis ĉi tie de la komenco. 


Mi memoras ĉion. 
Tri minutoj. 
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Ĉapitro 2 


LA GRANDAJ BRAKOJ DE BOB estis fermitaj ĉirkaŭe por teni min interne, kaj mi estis premita en 
la mallumo inter la novaj ŝvitaj matoj de Bob, kiuj pendas grandegaj, kiel ni pensas pri Dio kiel grandaj. 
Ĉirkaŭirante la preĝejan kelon plenan de viroj, ĉiunokte ni renkontiĝis: jen Arto, jen Paul, jen Bob; La 


grandaj ŝultroj de Bob pensigis min pri la horizonto. La densa blonda hararo de Bob estis tio, kion vi 
ricevas kiam harkremo nomas sin skulptanta mousse, tiel dika kaj blonda kaj la parto estas tiel rekta. 


Liaj brakoj ĉirkaŭvolvis min, la mano de Bob palmas mian kapon kontraŭ la novaj paroj 
ĝermis sur lia barela brusto. 

"Estos bone," diras Bob. "Vi ploras nun." 

De miaj genuoj ĝis mia frunto, mi sentas kemiajn reagojn ene de Bob bruliganta 
manĝaĵon kaj oksigenon. 

"Eble ili ricevis ĉion sufiĉe frue," Bob diras. "Eble ĝi estas nur seminomo. Kun 


seminomo, vi havas preskaŭ cent-procentan postvivadon." 


La ŝultroj de Bob enspiras sin supren en longa tiriĝo, poste faligas, faligas, faligas en 
ŝanceliĝemajn singultojn. Desegnu sin. Drop, drop, drop. 

Mi venas ĉi tien ĉiusemajne dum du jaroj, kaj ĉiusemajne Bob ĉirkaŭvolvas min per 

siaj brakoj, kaj mi ploras. 

"Vi ploras," Bob diras kaj enspiras kaj singulte, singulte, singulte. "Daŭrigu nun kaj ploru." 
La granda malseka vizaĝo stariĝas sur mia kapo, kaj mi perdiĝas interne. 

Jen kiam mi plorus. Plorado estas tuj en la sufoka mallumo, fermita ene de iu alia, kiam vi 


vidas kiel ĉio, kion vi iam ajn povas plenumi, finiĝos kiel rubo. 


Ĉio, pri kio vi iam fieras, estos forĵetita. 

Kaj mi estas perdita interne. 

Ĉi tio estas tiel proksima kiel mi dormis en preskaŭ semajno. 

Jen kiel mi renkontis Marla Singer. 

Bob ploras ĉar antaŭ ses monatoj, liaj testikoj estis forigitaj. Tiam 

hormona subtena terapio. Bob havas macojn ĉar lia testosterona porcio estas tro alta. 
Pliigu la testosterona nivelo tro multe, via korpo altigas la estrogenon por serĉi 


ekvilibron. 


Machine Translated by Google 


Jen kiam mi plorus, ĉar nun via vivo malgrandiĝas, kaj eĉ ne nenio, forgeso. 


Tro da estrogeno, kaj vi ricevas hundinajn parojn. 

Estas facile plori, kiam vi rimarkas, ke ĉiuj, kiujn vi amas, malakceptos vin aŭ mortos. 
Sur sufiĉe longa tempolinio, la postvivoprocento por ĉiuj falos al 

nulo. 

Bob amas min ĉar li pensas, ke ankaŭ miaj testikoj estis forigitaj. 

Ĉirkaŭ ni en la Trinity Episkopa kelo kun la ŝparmagazenaj plejdsofoj estas eble 
dudek viroj kaj nur unu virino, ĉiuj duope alkroĉiĝis, la plej multaj el ili plorante. 
Kelkaj paroj kliniĝas antaŭen, kapoj orel-al-ore premitaj, kiel luktistoj staras, ŝlositaj. 
La viro kun la sola virino metas siajn kubutojn sur ŝiajn ŝultrojn; unu kubuton 


ambaŭflanke de ŝia kapo, ŝia kapo inter liaj manoj, kaj lia vizaĝo ploranta kontraŭ ŝia kolo. 


La vizaĝo de la virino tordas flanken kaj ŝia mano alportas cigaredon. 

Mi elrigardas el sub la akselo de Big Bob. 

"Mia tuta vivo," Bob krias. "Kial mi faras ion ajn, mi ne scias." 

La sola virino ĉi tie ĉe Remaining Men Together, la subtena grupo de testika kancero, 
ĉi tiu virino fumas sian cigaredon sub la ŝarĝo de fremdulo, kaj ŝiaj okuloj kuniĝas 


kun la miaj. 
Faker. 


Faker. 
Faker. 


Mallongaj mate nigraj haroj, grandaj okuloj kiel ili estas en japana animacio, 

malgrasita lakto maldika, buterlakto malklara en sia robo kun tapeta ŝablono de malhelaj 
rozoj, ĉi tiu virino ankaŭ estis en mia tuberkuloza subtengrupo vendrede nokte. Ŝi estis 
en mia ronda tablo de melanoma merkredon nokte. Lundon nokte ŝi estis en mia 

Firm Believers leŭkemia repgrupo. La parto sub la centro de ŝia hararo estas kurba 
fulmo de blanka skalpo. 

Kiam vi serĉas ĉi tiujn subtenajn grupojn, ili ĉiuj havas neklarajn optimismajn 

nomojn. Mia ĵaŭda vespera grupo por sangaj parazitoj, ĝi nomiĝas Libera kaj Klara. 


La grupo al kiu mi iras por cerbaj parazitoj nomiĝas Supre kaj Trans. 

Kaj dimanĉe posttagmeze ĉe Remaining Men Togetheren la kelo de Trinity Episcopal, 
ĉi tiu virino estas ĉi tie, denove. 

Pli malbone ol tio, mi ne povas plori dum ŝi rigardas. 
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Ĉi tio devus esti mia plej ŝatata parto, esti tenita kaj plori kun Big Bob sen espero. 
Ni ĉiuj laboras tiel malfacile la tutan tempon. Ĉi tiu estas la sola loko, kie mi vere 
malstreĉiĝas kaj rezignas. 


Ĉi tio estas mia ferio. 


Mi iris al mia unua subtena grupo antaŭ du jaroj, post kiam mi iris al mia kuracisto pri 
mia sendormeco, denove. 

Tri semajnojn kaj mi ne dormis. Tri semajnoj sen dormo, kaj ĉio fariĝas eksterkorpa 
sperto. Mia kuracisto diris: "Sendormo estas nur la simptomo de io pli granda. Eltrovu, 


kio efektive malbonas. Aŭskultu vian korpon." 


Mi nur volis dormi. Mi volis malgrandajn bluajn Amytal Natriajn kapsulojn, 
200miligram-grandajn. Mi volis ruĝ-bluajn Tuinal-kuglokapsulojn, lipruĝ-ruĝajn Seconals. 


Mia kuracisto diris al mi maĉi valerianan radikon kaj fari pli da ekzercado. 

Fine mi ekdormus. 

La kontuzita, malnova frukto, kiel mia vizaĝo kolapsis, vi estus pensinta, ke mi estas 
morta. 

Mia kuracisto diris, se mi volas vidi veran doloron, mi devus svingi per Unua 

Eŭkaristio marde nokte. Vidu la cerbajn parazitojn. Vidu la degenerajn ostajn malsanojn. 


La organikaj cerbaj misfunkcioj. Vidu la kancero-pacientojn pasantajn. 


Do mi iris. 
La unua grupo, al kiu mi iris, estis enkondukoj: jen Alicio, jen Brenda, jen Dovero. Ĉiuj ridetas kun 


tiu nevidebla pafilo al la kapo. 


Mi neniam donas mian veran nomon ĉe subtenaj grupoj. 

La malgranda skeleto de virino nomita Chloe kun la sidloko de sia pantalono 

pendanta malĝoja kaj malplena, Chloe diras al mi, ke la plej malbona afero pri ŝiaj 
cerbaj parazitoj estis ke neniu amorus kun ŝi. Jen ŝi estis, tiel proksima al morto, ke 

ŝia vivasekuro pagis per sepdek kvin mil dolaroj, kaj ĉio deziris Ĥloe estis kuŝiĝi la lastan 
fojon. Ne intimeco, sekso. 


Kion diras ulo? Kion vi povas diri, mi volas diri. 
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Ĉio ĉi tiu morto komenciĝis kun Chloe estis iom laca, kaj nun Chloe estis tro enuigita 
por eniri por kuracado. Pornografiaj filmoj, ŝi havis pornografiajn filmojn hejme 

en sia loĝejo. 

Dum la Franca Revolucio, Chloe diris al mi, la virinoj en malliberejo, la dukinoj, 
baroninoj, markizoj, kio ajn, ili ŝraŭbos ajnan viron kiu grimpus supre. Chloe spiris 


kontraŭ mia kolo. Grimpu supre. Pony supren, ĉu mi sciis. Ŝraŭbado pasis la tempon. 


La petite mort, la francoj nomis ĝin. 

Chloe havis pornografiajn filmojn, se mi interesiĝis. Amil nitrato. 

Lubrikoj. 

Normalaj tempoj, mi havus erekcion. Nia Chloe, tamen, estas skeleto trempita 

en flava vakso. 

Chloe rigardas tia, kia Ŝi estas, Mi estas nenio. Eĉ ne nenio. Tamen, la ŝultro de 
Chloe pikas mian, kiam ni sidas ĉirkaŭ cirklo sur la tuftapiŝo. Ni fermas la okulojn. 

Ĉi tio estis la vico de Chloe gvidi nin en gvidita meditado, kaj ŝi persvadis nin en la 
ĝardenon de sereneco. Chloe parolis nin supren laŭ la monteto al la palaco de sep 
pordoj. Ene de la palaco estis la sep pordoj, la verda pordo, la flava pordo, la oranĝa 
pordo, kaj Ĥloe parolis pri ni malfermi ĉiun pordon, la bluan pordon, la ruĝan pordon, 


la blankan pordon, kaj trovi kio estis tie. 


Okuloj fermitaj, ni imagis nian doloron kiel globo de blanka resaniga lumo flosanta 
ĉirkaŭ niaj piedoj kaj leviĝanta ĝis niaj genuoj, nia talio, nia brusto. Niaj ĉakroj 
malfermiĝas. La korĉakro. La kapo-ĉakro. Chloe persvadis nin en kavernojn kie ni 
renkontis nian potencan beston. La mia estis pingveno. 

Glacio kovris la plankon de la kaverno, kaj la pingveno diris, gliti. Sen ajna peno, ni glitis 
tra tuneloj kaj galerioj. 

Tiam estis tempo brakumi. 

Malfermu viajn okulojn. 

Ĉi tio estis terapia fizika kontakto, diris Chloe. Ni ĉiuj elektu partneron. Chloe ĵetis sin 
ĉirkaŭ mian kapon kaj ploris. Ŝi havis bremenajn subvestojn hejme, kaj ploris. Chloe 
havis oleojn kaj mankatenojn, kaj ploris dum mi rigardis la sekundon de mia horloĝo 
ĉirkaŭiri dek unu fojojn. 

Do mi ne ploris ĉe mia unua subtengrupo, antaŭ du jaroj. Mi ankaŭ ne ploris ĉe mia 
dua aŭ tria subtengrupo. Mi ne ploris ĉe sangaj parazitoj aŭ intestaj kanceroj aŭ 
organika cerba demenco. 
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Tiel estas kun sendormeco. Ĉio estas tiel malproksime, kopio de kopio de kopio. La 


sendormeco distanco de ĉio, vi ne povas tuŝi ion ajn kaj nenio povas tuŝi vin. 


Poste estis Bob. La unuan fojon, kiam mi iris al testika kancero, Bob la granda alko, la 
granda fromaĝpano translokiĝis super mi en Remaining Men Together kaj ekploris. La 
granda alko trempis rekte tra la ĉambro kiam estis la tempo de brakumo, liaj brakoj ĉe 
siaj flankoj, liaj ŝultroj rondigitaj. Lia granda alkmentono sur lia brusto, liaj okuloj jam 
ŝrumpitaj en larmoj. 

Miŝante siajn piedojn, genuojn kune nevideblajn paŝojn, Bob glitis trans la kelon 

por levi sin sur min. 

Bob krespis malsupren sur min. 

La grandaj brakoj de Bob ĉirkaŭvolvis min. 

Big Bob estis sukisto, li diris. Ĉiuj tiuj salataj tagoj sur Dianabol kaj tiam la kurĉevala 
steroido, Wistrol. Sia propra gimnastikejo, Big Bob posedis gimnastikejon. Li estis edziĝinta 
trifoje. Li faris produktajn subtenojn, kaj ĉu mi jam vidis lin en televido? La tuta programo 


pri pligrandigo de via brusto estis praktike lia invento. 
Fremduloj kun tia honesteco igas min iri granda kaŭĉuka, se vi scias, kion mi volas diri. 


Bob ne sciis. Eble nur unu el liaj huevos iam descendis, kaj li sciis, ke tio estas riska 


faktoro. Bob rakontis al mi pri postopera hormona terapio. 


Multaj korpotrejnistoj pafantaj tro da testosterono ricevus tion, kion ili nomis hundinaj 
paruoj. 

Mi devis demandi, kion Bob volis diri per huevos. 

Huevos, Bob diris. Gonadoj. Nuksoj. Juveloj. Testoj. Pilkoj. En Meksiko, kie vi aĉetas viajn 
steroidojn, ili nomas ilin "ovoj". 

Eksedziĝo, eksedziĝo, eksedziĝo, Bob diris kaj montris al mi monujon foton de si 
grandega kaj nuda unuavide, en poza rimeno ĉe iu konkurso. 

Estas stulta vivmaniero, Bob diris, sed kiam vi estas pumpita kaj razita sur la scenejo, tute 
pecetigita kun korpa graso ĝis ĉirkaŭ du procentoj kaj la diuretikoj lasas vin malvarma kaj 
malfacile kiel betono por tuŝi, Vi estas blinda de la lumoj, kaj surda de la reago de la 


sonsistemo ĝis la juĝisto ordonas: "Etendu vian dekstran kvaropon, fleksu kaj tenu." 


"Etendu vian maldekstran brakon, fleksu la bicepson kaj tenu." 
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Ĉi tio estas pli bona ol la reala vivo. 


Rapide antaŭen, Bob diris, al la kancero. Tiam li bankrotis. Li havis du plenkreskajn 
infanojn kiuj ne resendus liajn vokojn. 

La kuraco kontraŭ hundinaj paruoj estis, ke la kuracisto tranĉu sub la pektorojn kaj drenu 
ajnan fluidon. 

Ĉi tio estis ĉio, kion mi memoras, ĉar tiam Bob fermiĝis ĉirkaŭ mi per siaj brakoj, kaj lia 
kapo estis kunfalinta por kovri min. Tiam mi estis perdita en la forgeso, malhela kaj 
silenta kaj kompleta, kaj kiam mi finfine paŝis for de lia mola brusto, la antaŭo de la 


ĉemizo de Bob estis malseka masko de kiel mi aspektis plorante. 


Tio estis antaŭ du jaroj, ĉe mia unua nokto kun Remaining Men Together. 

Ĉe preskaŭ ĉiu renkontiĝo ekde tiam, Big Bob plorigis min. 

Mi neniam revenis al la kuracisto. Mi neniam maĉis la valerianradikon. 

Ĉi tio estis libereco. Perdi ĉian esperon estis libereco. Se mi nenion diris, homoj en grupo 
supozis la plej malbonan. Ili ploris pli forte. Mi ploris pli forte. 

Rigardu supren en la stelojn kaj vi estas for. 

Promenante hejmen post subtena grupo, mi sentis min pli viva ol mi iam sentis. Mi ne 
estis gastiganto de kancero aŭ sangaj parazitoj; Mi estis la malgranda varma centro, kiun 
la vivo de la mondo amasiĝis ĉirkaŭe. 

Kaj mi dormis. Beboj ne dormas tiel bone. 

Ĉiuvespere, mi mortis, kaj ĉiuvespere, mi naskiĝis. 

Resurektita. 

Ĝis ĉi-vespere, du jaroj da sukceso ĝis ĉi-vespere, ĉar mi ne povas plori kun ĉi tiu virino 
rigardanta min. Ĉar mi ne povas trafi fundon, mi ne povas esti savita. Mia lango pensas, 


ke ĝi ŝvebis tapeton, mi tiom mordas la internon de mia buŝo. Mi ne dormis de kvar tagoj. 


Dum ŝi rigardas, mi estas mensoganto. Ŝi estas falsaĵo. Ŝi estas la mensoganto. 
Ĉe la enkondukoj ĉi-vespere, ni prezentis nin: mi estas Bob, mi estas Paul, mi estas 
Terry, mi estas David. 

Mi neniam donas mian veran nomon. 

" Ĉi tio estas kancero, ĉu ne?" ŝi diris. 

Tiam ŝi diris: "Nu, saluton, mi estas Marla Singer." 

Neniu iam diris al Marla kian kancero. Tiam ni ĉiuj estis okupataj pri lulilo de nia 


interna infano. 
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La viro ankoraŭ ploranta kontraŭ ŝia kolo, Marla prenas alian trenon sur sian 
cigaredon. 

Mi rigardas ŝin de inter la tremantaj mancoj de Bob. 

Al Marla mi estas falsaĵo. Ekde la dua nokto mi vidis ŝin, mi ne povas dormi. Tamen, mi 
estis la unua falsaĵo, krom se, eble ĉiuj ĉi homoj falsas per siaj lezoj kaj siaj tusoj kaj 


tumoroj, eĉ Big Bob, la granda alkaĵo. La granda fromaĝpano. 


Ĉu vi nur rigardus lian skulptitan hararon. 

Marla fumas kaj turnas la okulojn nun. 

En ĉi tiu unu momento, la mensogo de Marla reflektas mian mensogon, kaj ĉio, kion mi povas vidi, estas 
mensogoj. En la mezo de ilia tuta vero. Ĉiuj kroĉiĝas kaj riskas dividi sian plej malbonan timon, ke ilia 
morto venas fronte kaj la kanono de pafilo estas premita kontraŭ la malantaŭo de iliaj gorĝoj. Nu, 

Marla fumas kaj ruliĝas la okulojn, kaj mi, mi estas enterigita sub ploranta tapiŝo, kaj subite eĉ 


morto kaj mortanta rango ĝuste tie malsupre kun plastaj floroj en video kiel ne-okazaĵo. 


"Bob," mi diras, "vi premas min." Mi provas flustri, tiam mi ne faras. "Bob." Mi provas 


mallaŭtigi mian voĉon, tiam mi krias. "Bob, mi devas iri al la ladskatolo." 


Spegulo pendas super la lavujo en la banĉambro. Se la ŝablono tenas, mi vidos Marla 

Singer ĉe Above and Beyond, la grupo de parazita cerba misfunkcio. 

Marla estos tie. Kompreneble, Marla estos tie, kaj kion mi faros estas sidi apud ŝi. Kaj post 

la enkondukoj kaj la gvidata meditado, la sep pordoj de la palaco, la blanka saniga 

bulo de lumo, post kiam ni malfermas niajn ĉakrojn, kiam venos la tempo brakumi, mi kaptos 
la hundinon. 

Ŝiaj brakoj forte premis ŝiajn flankojn, kaj miaj lipoj premis ŝian orelon, mi diros, Marla, vi 
granda falsaĵo, vi eliru. 

Ĉi tio estas la vera afero en mia vivo, kaj vi ruinigas ĝin. 

Vi granda turisto. 


La venontan fojon kiam ni renkontiĝos, mi diros, Marla, mi ne povas dormi kun vi ĉi tie. Mi 
bezonas ĉi tion. Eliru. 
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Ĉapitro 3 


VI VEKIĜAS En Air Harbor International. 


Ĉiun ekflugon kaj surteriĝon, kiam la aviadilo tro multe flankiĝis, mi preĝis por 

kraŝo. Tiu momento kuracas mian sendormecon per narkolepsio, kiam ni eble mortos 
senhelpaj kaj pakis homan tabakon en la fuzelaĝo. 

Jen kiel mi renkontis Tyler Durden. 

Vi vekiĝas ĉe O'Hare. 

Vi vekiĝas ĉe LaGuardia. 

Vi vekiĝas ĉe Logan. 

Tyler laboris partatempe kiel filmprojekciisto. Pro lia naturo, Tyler povis nur labori 
noktajn laborojn. Se projekciisto nomis malsana, la sindikato vokis Tyler. 


Iuj homoj estas noktaj homoj. Iuj homoj estas taghomoj. Mi povis labori nur 
taglaboron. 

Vi vekiĝas ĉe Dulles. 

Viva asekuro pagas trioble se vi mortas dum komerca vojaĝo. Mi preĝis por 
ventototorda efiko. Mi preĝis por pelikanoj suĉitaj en la turbinojn kaj malfiksitaj 
rigliloj kaj glacio sur la flugiloj. Dum la ekflugo, dum la aviadilo puŝis laŭ la 
startleno kaj la klapoj kliniĝis supren, kun niaj sidlokoj en sia plena vertikala pozicio 
kaj niaj plettabloj stiftaj kaj ĉiuj personaj kunportaĵoj en la supra kupeo, kiam 

la fino de la startleno kuris ĝis. renkontu nin kun niaj fummaterialoj estingitaj, mi 
preĝis por kraŝo. 

Vi vekiĝas ĉe Love Field. 

En projekciobudo, Tyler faris ŝanĝojn se la teatro estis sufiĉe maljuna. 

Kun ŝanĝoj, vi havas du projekciilojn en la budo, kaj unu projekciilo funkcias. 


Mi scias ĉi tion ĉar Tyler scias ĉi tion. 

La dua projekciilo estas starigita kun la sekva bobeno de filmo. Plej multaj filmoj 
estas ses aŭ sep malgrandaj bobenoj de filmo luditaj en certa ordo. Pli novaj 
teatroj, ili kunigas ĉiujn bobenojn en unu kvin-futan bobenon. Tiel, vi ne devas 
ruli du projekciilojn kaj fari Ŝanĝojn, ŝanĝi tien kaj reen, bobeni unu, ŝanĝi, 
bobeni du sur la alia projekciilo, ŝanĝi, bobeni tri sur la unua projekciilo. 
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Ŝaltilo. 


Vi vekiĝas ĉe SeaTac. 

Mi studas la homojn sur la lamenigita flugkompania sidloko. Virino flosas en la 
oceano, ŝia bruna hararo etendiĝis malantaŭ ŝi, ŝia sidkuseno kroĉita al ŝia brusto. La 
okuloj estas larĝe malfermitaj, sed la virino ne ridetas nek sulkas la brovojn. En alia 
bildo, homoj trankviliĝas dum hinduaj bovinoj etendas supren de siaj sidlokoj al 
oksigenmaskoj elkreskintaj el la plafono. 

Ĉi tio devas esti krizo. 

Ho. 

Ni perdis kaban premon. 

Vi vekiĝas, kaj vi estas ĉe Willow Run. 

Malnova teatro, nova teatro, por sendi filmon al la venonta teatro, Tyler devas rompi 
la filmon reen al la originaj ses aŭ sep bobenoj. La malgrandaj bobenoj pakas en 
paron da sesangulaj ŝtalaj valizoj. Ĉiu valizo havas tenilon supre. Prenu unu, kaj vi 
dislokos ŝultron. 

Ili tiom pezas. 

Tyler estas bankedkelnero, atendotabloj en hotelo, urbocentro, kaj Tyler estas projekciisto 
kun la sindikato de la projekciilfunkciigisto. Mi ne scias kiom longe Tyler laboris dum 
ĉiuj tiuj noktoj, kiujn mi ne povis dormi. 

La malnovaj teatroj, kiuj prizorgas filmon kun du projekciiloj, projekciisto devas stari 
ĝuste tie por ŝanĝi projekciilojn en la ĝusta sekundo, por ke la spektantaro 

neniam vidu la paŭzon kiam unu bobeno komenciĝas kaj unu bobeno elĉerpiĝas. 

Vi devas serĉi la blankajn punktojn en la supra, dekstra angulo de la ekrano. Jen la 
averto. Spektu la filmon, kaj vi vidos du punktojn ĉe la fino de bobeno. 


"Cigaredoj brulvundoj", oni nomas ilin en la komerco. 

La unua blanka punkto, ĉi tiu estas la duminuta averto. Vi ekfunkciigas la duan 
projekciilon, do ĝi rapidiĝos. 

La dua blanka punkto estas la kvin-sekunda averto. Ekscitiĝo. Vi staras inter la du 
projekciiloj kaj la budo ŝvitas varme pro la ksenonaj bulboj, ke se vi ĝuste rigardis ilin, 

vi estas blinda. La unua punkto ekbrilas sur la ekrano. La sono en filmo venas de granda 
laŭtparolilo malantaŭ la ekrano. La projekciistobudo estas sonrezista ĉar ene de la 
budo estas la raketo de dentaĵoj klakantaj filmo preter la lenso je ses futoj sekundo, 


dek kadroj po piedo, sesdek kadroj sekundo klakante tra, 
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klakanta Gatling-pafado. La du projekciiloj funkcias, vi staras inter kaj tenas la obturatoran 
levilon sur ĉiu. Sur vere malnovaj projekciiloj, vi havas alarmon sur la nabo de la nutra 
bobeno. 

Eĉ post la filmo estas en televido, la avertaj punktoj daŭre estos tie. 

Eĉ en aviadilaj filmoj. 

Ĉar la plej granda parto de la filmo ruliĝas sur la alprena bobeno, la alprena 

bobeno fariĝas pli malrapida kaj la manĝobobeno devas turniĝi pli rapide. Ĉe la 

fino de bobeno, la nutraĵbobeno turniĝas tiel rapide, ke alarmo eksonos por averti vin, 
ke ŝanĝo venas. 

La mallumo estas varma de la bulboj ene de la projekciiloj, kaj la alarmo sonoras. 

Staru tie inter la du projekciiloj kun levilo en ĉiu mano, kaj rigardu la angulon de la 
ekrano. La dua punkto ekbrilas. Kalkulu ĝis kvin. 

Ŝaltilo unu obturatoro fermita. Samtempe, malfermu la alian ŝutron. 

Ŝanĝo. 

La filmo daŭras. 

Neniu en la spektantaro havas ajnan ideon. 

La alarmo estas sur la nutra bobeno, por ke la filmprojekciisto povu dormeti. 
Filmprojekciisto faras multon, kion li ne devas. Ne ĉiu projekciilo havas la alarmon. 
Hejme, vi foje vekiĝos en via malluma lito kun la teruro, kiun vi endormiĝis en la budo kaj 
maltrafis transiron. La publiko malbenos vin. La spektantaro, ilia filmsonĝo estas 


ruinigita, kaj la manaĝero vokos la sindikaton. 


Vi vekiĝas ĉe Krissy Field. 

La ĉarmo de vojaĝado estas ĉie, kien mi iras, eta vivo. Mi iras al la hotelo, eta sapo, etaj 
ŝampuoj, unu-serva butero, eta buŝlavo kaj unuuza dentobroso. Faldiĝu en la norman 
aviadilseĝon. Vi estas giganto. La problemo estas, ke viaj ŝultroj estas tro grandaj. Viaj 
kruroj de Alico en Mirlando estas subite mejloj tiom longaj, ke ili tuŝas la piedojn de la 
antaŭa persono. 

Vespermanĝo alvenas, miniatura faru mem-Kokido Cordon Bleu ŝatokupilaro, speco de 
kunmeti projekto por teni vin okupata. 


La piloto ŝaltis la sekurzonan ŝildon, kaj ni petus vin deteni sin de moviĝi ĉirkaŭ la kajuto. 


Vi vekiĝas ĉe Meigs Field. 
Kelkfoje, Tyler vekiĝas en la mallumo, zumante pro la teruro ke li maltrafis ŝanĝon de 
bobeno aŭ la filmo rompiĝis aŭ la filmo simple glitis. 
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sufiĉe en la projekciilo ke la dentradoj truas vicon da truoj tra la voĉa bando. 


Post kiam filmo estis rulita dentaĵo, la lumo de la ampolo brilas tra la voĉa bando kaj 
anstataŭ parolado, vi estas eksplodita per la helikoptera klingo-sono de whop whop whop 
kiam ĉiu ekblovo de lumo venas tra denttruo. 


Kion alian projekciisto ne faru: Tyler faras lumbildojn el la plej bonaj unuopaj kadroj de 
filmo. La unua plena fronta filmo kiun iu povas memori havis la nudan aktorinon 

Angle Dickinson. 

Antaŭ la tempo presaĵo de tiu filmo estis ekspedita de la Okcidentmarbordaj teatroj ĝis la 
Oreintmarbordaj teatroj, la nudsceno estis for. Unu projekciisto prenis kadron. Alia 
projekciisto prenis kadron. Ĉiuj volis fari nudan gliton de Angle Dickinson. Porno eniris 
teatrojn kaj ĉi tiuj projekciistoj, iuj uloj ili konstruis kolektojn kiuj iĝis epopeaj. 


Vi vekiĝas ĉe Boeing Field. 

Vi vekiĝas ĉe LAX. 

Ni havas preskaŭ malplenan flugon, ĉi-vespere, do bonvolu faldi la brapogilojn supren 
en la seĝdorsojn kaj etendi. Vi etendas, zigzagas, genuoj fleksitaj, talio fleksita, kubutoj 
fleksitaj trans tri aŭ kvar sidlokoj. Mi starigis mian horloĝon du horojn pli frue aŭ tri 
horojn poste, Pacifikan, Montan, Centran aŭ Orientan tempon; perdi horon, gajni 
horon. 

Ĉi tio estas via vivo, kaj ĝi finiĝas unu minuton samtempe. 

Vi vekiĝas ĉe Cleveland Hopkins. 

Vi vekiĝas ĉe SeaTac, denove. 

Vi estas projekciisto kaj vi estas laca kaj kolera, sed plejparte vi enuas, do vi komencas 
preni ununuran kadron de pornografio kolektita de iu alia projekciisto, kiun vi trovas 
kaŝita en la budo, kaj vi splisas ĉi tiun kadron de ĵetado de ruĝa peniso aŭ oscedante 
malseka vagino deproksima foto en alian plenlongan filmon. 


Ĉi tiu estas unu el tiuj dorlotbestaj aventuroj, kiam la hundo kaj kato estas postlasitaj 
de vojaĝanta familio kaj devas trovi sian vojon hejmen. En bobeno tri, tuj post kiam la 
hundo kaj kato, kiuj havas homajn voĉojn kaj parolas unu kun la alia, manĝis el rubujo, 
estas ekbrilo de erektiĝo. 


Tyler faras tion. 
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Ununura kadro en filmo estas sur la ekrano dum sesdekono de sekundo. 
Dividu sekundon en sesdek egalajn partojn. Tiel longa estas la erekto. 


Alta kvar etaĝoj super la pufmaizo-aŭditorio, glitiga ruĝa kaj terura, kaj neniu vidas ĝin. 


Vi vekiĝas ĉe Logan, denove. 
Ĉi tio estas terura maniero vojaĝi. Mi iras al kunvenoj, kiujn mia estro ne volas ĉeesti. Mi 
prenas notojn. Mi revenos al vi. 


Kien ajn mi iros, mi estos tie por apliki la formulon. Mi konservos la sekreton sendifekta. 


Ĝi estas simpla aritmetiko. 

Ĝi estas rakonta problemo. 

Se nova aŭto konstruita de mia firmao forlasas Ĉikagon vojaĝante okcidenten je 60 
mejloj hore, kaj la malantaŭa diferencialo ŝlosas, kaj la aŭto kraŝas kaj brulas kun ĉiuj 
kaptitaj interne, ĉu mia firmao iniciatas revokon? 

Vi prenas la loĝantaron de veturiloj en la kampo (A) kaj multobligas ĝin per la probabla 
indico de malsukceso (B), tiam multipliku la rezulton per la averaĝa kosto de eksterjuĝeja 
kompromiso (OC). 


A oble B oble C egalas X. Jen kion ĝi kostos se ni ne iniciatas revokon. 
Se Xestas pli granda ol la kosto de revoko, ni rememoras la aŭtojn kaj neniu vundiĝas. 


Se Xestas malpli ol la kosto de revoko, tiam ni ne memoras. 

Ĉie, kien mi iras, tie atendas min la forbruligita vatita Ŝelo de aŭtomobilo. Mi scias kie 
estas ĉiuj skeletoj. Konsideru ĉi tion mia laborsekureco. 

Hoteltempo, restoracio manĝo. Ĉie kien mi iras, mi faras etajn amikecojn kun la homoj 
sidantaj apud mi de Logan ĝis Krissy ĝis Willow Run. 

Kio mi estas estas kunordiganto de revokkampanjo, mi diras al la unu-servanta amiko 
sidanta apud mi, sed mi laboras por kariero kiel telerlavilo. 

Vi vekiĝas ĉe O'Hare, denove. 

Tyler splisis penison en ĉion post tio. Kutime, deproksimaj fotoj, aŭ Granda Kanjona 
vagino kun eĥo, kvar etaĝoj alta kaj svingiĝanta pro sangopremo dum Cindrulino 
dancis kun sia Princo Ĉarma kaj homoj rigardis. Neniu plendis. Oni manĝis kaj trinkis, sed 
la vespero ne estis la sama. Homoj sentas sin malsanaj aŭ ekploras kaj ne scias kial. 


Nur kolibro povintus kapti Tyler en la laboro. 
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Vi vekiĝas ĉe JFK. 

Mi fandiĝas kaj ŝveliĝas en la momento de surteriĝo, kiam unu rado frapas sur la 
startleno sed la aviadilo kliniĝas flanken kaj pendas en la decido rektiĝi aŭ ruliĝi. 

Por ĉi tiu momento, nenio gravas. Rigardu supren en la stelojn kaj vi estas for. Ne via 
pakaĵo. Nenio gravas. Ne via malbona spiro. La fenestroj estas malhelaj ekstere kaj la 
turbinmotoroj muĝas malantaŭen. La kabano pendas malĝuste sub la bruego 

de la turbinoj, kaj vi neniam devos prezenti alian elspezkonton. Kvitanco necesa por 
aĵoj pli ol dudek kvin dolaroj. Vi neniam devos ricevi alian hartondon. 


Bruo, kaj la dua rado trafas la gudrobetonon. La stakato de cent sekurzonbukoj 
klake malfermiĝas, kaj la unuuza amiko, apud kiu vi preskaŭ mortis sidanta, diras: 
Mi esperas, ke vi faros 

vian ligon. 

Jes, ankaŭ mi. 

Kaj jen kiom longe daŭris via momento. Kaj la vivo daŭras. 

Kaj iel, hazarde, Tyler kaj mi renkontis. 

Estis tempo por ferio. 

Vi vekiĝas ĉe LAX. 

Denove. 

Kiel mi renkontis Tyler estis mi iris al nudstrando. Ĉi tio estis la fino de somero, 

kaj mi dormis. Tyler estis nuda kaj ŝvitanta, grajneca pro sablo, liaj haroj malsekaj 
kaj ŝnurecaj, pendantaj en lia vizaĝo. 

Tyler estis ĉirkaŭ longa tempo antaŭ ol ni renkontis. 

Tyler tiris drivlignoŝtipojn el la surfo kaj trenis ilin sur la strando. En la malseka sablo, 
li jam plantis duonrondon da trunkoj, do ili staris kelkajn centimetrojn inter si kaj 
same altaj kiel liaj okuloj. Estis kvar ŝtipoj, kaj kiam mi vekiĝis, mi rigardis Tyler tiri 
kvinan ŝtipon sur la strando. Tyler fosis truon sub unu fino de la ŝtipo, poste levis la 
alian finon ĝis la ŝtipo glitis en la truon kaj staris tie iom angulo. 


Vi vekiĝas ĉe la plaĝo. 

Ni estis la solaj homoj sur la strando. 

Per bastono, Tyler desegnis rektan linion en la sablo kelkajn futojn for. Tyler revenis 
por rektigi la tagalon stampante sablon ĉirkaŭ ĝia bazo. 

Mi estis la sola persono spektanta ĉi tion. 

Tyler vokis, "Ĉu vi scias kioma horo estas?" 
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Mi ĉiam portas horloĝon. 

"Ĉu vi scias kioma horo estas?" 

Mi demandis, kie? 

"Ĝuste ĉi tie," diris Tyler. "Ĝuste nun." 

Estis 4:06 Pm 

Post iom da tempo, Tyler sidis kruckrure en la ombro de la starantaj ŝtipoj. 

Tyler sidis dum kelkaj minutoj, leviĝis kaj naĝis, surtiris T-ĉemizon kaj ŝvitpantalonon, 
kaj komencis foriri. Mi devis demandi. 

Mi devis scii kion Tyler faras dum mi dormis. 


Se mi povus vekiĝi en alia loko, je alia horo, ĉu mi povus vekiĝi kiel malsama persono? 


Mi demandis ĉu Tyler estas artisto. 

Tyler levis la ŝultrojn kaj montris al mi kiel la kvin starantaj ŝtipoj estis pli larĝaj ĉe la 
bazo. Tyler montris al mi la linion, kiun li desegnis en la sablo, kaj kiel li uzus la linion 
por mezuri la ombron ĵetitan de ĉiu Ŝtipo. 

Kelkfoje, vi vekiĝas kaj devas demandi kie vi estas. 

Kion Tyler kreis estis la ombro de giganta mano. Nur nun la fingroj estis Nosferatu- 
longaj kaj la dikfingro estis tro mallonga, sed li diris, kiel ĝuste je la kvara kaj duono la 
mano estis perfekta. La giganta ombromano estis perfekta dum unu minuto, kaj 
dum unu perfekta minuto Tyler sidis en la manplato de perfekteco kiun li mem kreis. 


Vi vekiĝas, kaj vi estas nenie. 
Unu minuto sufiĉis, Tyler diris, persono devis multe labori por ĝi, sed minuto da perfekteco 
valoris la penon. Momento estis la maksimumo, kiun vi iam povus atendi de perfekteco. 


Vi vekiĝas, kaj tio sufiĉas. 
Lia nomo estis Tyler Durden, kaj li estis filmprojekciisto ĉe la sindikato, kaj li estis 
bankedkelnero en hotelo, urbocentre, kaj li donis al mi sian telefonnumeron. 


Kaj jen kiel ni renkontis. 


ĈIUJ ĈIUJ cerbaj parazitoj estas ĉi tie, ĉi-vespere. Above and Beyond ĉiam ricevas 
grandan partoprenon. Ĉi tiu estas Petro. Ĉi tiu estas Aldo. Ĉi tiu estas Marcy. 


Saluton. 
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La enkondukoj, ĉiuj, ĉi tiu estas Marla Singer, kaj ĉi tiu estas ŝia unua fojo kun ni. 


Saluton, Marla. 

Ĉe Above and Beyond, ni komencas kun la Catch-Up-Repo. La grupo ne nomiĝas 
Parazitaj Cerbaj Parazitoj. Vi neniam aŭdos iun diri "parazito". 

Ĉiuj ĉiam pliboniĝas. Ho, ĉi tiu nova medikamento. Ĉiuj ĉiam ĵus turnis la angulon. 
Tamen, ĉie, estas la strabaĵo de kvintaga kapdoloro. Virino viŝas ĉe nevolaj larmoj. 

Ĉiuj ricevas nometikedon, kaj homoj, kiujn vi renkontis ĉiun mardon nokte dum jaro, ili 
venas al vi, manpremomanon preta kaj iliaj okuloj sur via nometikedo. 


Mi ne kredas, ke ni renkontis. 


Neniu iam diros parazito. Ili diros, agento. 

Ili ne diras kuraci. Ili diros, traktado. 

En Catch-Up Rap, iu diros kiel la agento disvastiĝis en sian mjelon kaj nun subite li 
ne havos kontrolon de sia maldekstra mano. La agento, iu diros, sekigis la tegaĵon 


de sia cerbo do nun la cerbo tiras for de la interno de sia kranio, kaŭzante epilepsiatakojn. 


La lastan fojon, kiam mi estis ĉi tie, la virino nomata Chloe anoncis la solan bonan 
novaĵon, kiun ŝi havis. Chloe puŝis sin sur la piedojn kontraŭ la lignaj brakoj de sia 

seĝo kaj diris ke ŝi ne plu havas timon de morto. 

Ĉi-vespere, post la enkondukoj kaj Catch-Up Rap, knabino, kiun mi ne konas, kun 
nometikedo kiu diras Glenda, diras ke ŝi estas la fratino de Chloe kaj ke je la dua matene 
lastan mardon, Chloe finfine mortis. 

Ho, ĉi tio devus esti tiel dolĉa. Dum du jaroj, Chloe ploras en miaj brakoj dum 
brakumtempo, kaj nun ŝi estas morta, morta en la tero, morta en urno, maŭzoleo, 
kolumbario. Ho, la pruvo, ke unu tagon vi pensas kaj transportas vin, kaj la sekvantan, vi 
estas malvarma sterko, verma bufedo. Jen la mirinda miraklo de la morto, kaj ĝi 

estus tiel dolĉa se ne estus, ho, tiu. 


Marla. 


Ho, kaj Marla denove rigardas min, elstarigita inter ĉiuj cerbaj parazitoj. 


Mensoganto. 


Faker. 
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Marla estas la falsanto. Vi estas la falsanto. Ĉiuj ĉirkaŭe kiam ili svingas aŭ svingas 
kaj falas bojante kaj la kruro de siaj ĝinzo fariĝas malhelblua, nu, ĉio estas nur 
granda ago. 

Gvidita meditado subite ne kondukos min ien, ĉi-vespere. 

Malantaŭ ĉiu el la sep palacaj pordoj, la verda pordo, la oranĝa pordo, Marla. La 
blua pordo, Marla staras tie. Mensoganto. En la gvidita meditado tra la kaverno 

de mia potenca besto, mia potenca besto estas Marla. 

Fumante sian cigaredon, Marla, rulante la okulojn. Mensoganto. Nigraj 

haroj kaj kusenaj francaj lipoj. Faker. Italaj malhelaj ledaj sofaj lipoj. Vi ne povas eskapi. 
Chloe estis la vera artikolo. 

Chloe estis la maniero kiel la skeleto de Joni Mitchell aspektus se vi igus ĝin 

rideti kaj ĉirkaŭpaŝi feston, estante ekstra speciala agrabla al ĉiuj. 

Bildu la popularan skeleton de Chloe la grandecon de insekto, kurante tra la volboj 
kaj galerioj de ŝiaj internaĵoj je la dua matene. Ŝia pulso sireno superkape, 
anoncanta: Preparu por morto en dek, en naŭ, en ok sekundoj. 

Morto komenciĝos en sep, ses... 

Nokte, Chloe kuris ĉirkaŭ la labirinto de siaj propraj kolapsantaj vejnoj kaj krevantaj 
tuboj ŝprucantaj varman limfon. Nervoj ekaperas kiel ekskursaj dratoj en la histo. 
Abscesoj ŝvelas en la histo ĉirkaŭ ŝi kiel varmaj blankaj perloj. 

La supra anonco, preparu por evakui intestojn en dek, en naŭ, ok, sep. 


Preparu evakui animon en dek, en naŭ, ok. 

Chloe plaŭdis tra la maleolo-profunda sekurkopio de rena fluido el ŝiaj 
malsukcesaj renoj. 

Morto komenciĝos post kvin. 


Kvin, kvar. 

Kvar. 

Ĉirkaŭ ŝi, parazita vivoŝprucaĵo pentras ŝian koron. 

Kvar, tri. 

Tri, du. 

Chloe grimpas man-sur-mane supren laŭ la kazeigita tegaĵo de sia propra gorĝo. 
Morto komenciĝos en tri, en du. 

Lunlumo brilas enen tra la malfermita buŝo. 


Preparu por la lasta spiro, nun. 
Evakui. 
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Nun. 
Animo libera de korpo. 
Nun. 
La morto komenciĝas. 
Nun. 


Ho, ĉi tio devus esti tiel dolĉa, la memorita varma miksaĵo de Chloe ankoraŭ en miaj brakoj 
kaj Chloe morta ie. 

Sed ne, mi estas observata de Marla. 

En gvidita meditado, mi malfermas miajn brakojn por ricevi mian internan infanon, kaj la 
infano estas Marla fumanta sian cigaredon. Neniu blanka saniga bulo de lumo. Mensoganto. 
Neniuj ĉakroj. Imagu viajn ĉakrojn malfermiĝantajn kiel floroj kaj en la centro de ĉiu 
estas malrapida mova eksplodo de dolĉa lumo. 

Mensoganto. 

Miaj ĉakroj restas fermitaj. 

Kiam meditado finiĝas, ĉiuj streĉas kaj tordas siajn kapojn kaj tiras unu la alian sur la 
piedojn en preparo. Terapia fizika kontakto. Por la brakumo, mi krucas en tri 

paŝoj por stari kontraŭ Marla kiu rigardas supren en mian vizaĝon dum mi rigardas 
ĉiujn aliajn por la signalvorto. 

Ni ĉiuj, la signalvorto venas, brakumu iun proksime al ni. 

Miaj brakoj ĉirkaŭprenas Marla. 

Elektu iun specialan por vi, ĉi-vespere. 

La cigaredmanoj de Marla estas alpinglitaj al ŝia talio. 

Diru al ĉi tiu iu kiel vi sentas. 


Marla ne havas testikan kanceron. Marla ne havas tuberkulozon. Ŝi ne mortas. Bone laŭ tiu cerba-manĝa 


filozofia maniero, ni ĉiuj mortas, sed Marla ne mortas kiel Chloe mortis. 


La signalo venas, dividu vin. 

Do, Marla, kiel vi ŝatas ilin pomoj? 

Kunhavigu vin tute. 

Do, Marla, eliru. Eliru. Eliru. 

Antaŭen, ploru, se vi devas. 

Marla fiksrigardas min. Ŝiaj okuloj estas brunaj. Ŝiaj orelloboj ŝveliĝas ĉirkaŭ oreltruoj, 
sen orelringoj. Ŝiaj fenditaj lipoj estas frostigitaj per morta haŭto. 

Antaŭen kaj ploru. 

"Vi ankaŭ ne mortas," Marla diras. 
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Ĉirkaŭ ni, paroj staras plorsingulte, apogitaj unu kontraŭ la alia. 

"Vi rakontu pri mi," Marla diras, "kaj mi rakontos pri vi." 

Tiam ni povas dividi la semajnon, mi diras. Marla povas havi ostan malsanon, cerbajn 
parazitojn kaj tuberkulozon. Mi konservos testikan kanceron, sangajn parazitojn kaj organikan 
cerban demencon. 

Marla diras, "Kion pri ascendantaj intestaj kanceroj?" 

La knabino faris sian hejmtaskon. 


Ni disigos intestan kanceron. Ŝi ricevas ĝin la unuan kaj trian dimanĉon de ĉiu monato. 


"Ne," Marla diras. Ne, ŝi volas ĉion. La kanceroj, la parazitoj. La okuloj de Marla mallarĝiĝas. 
Ŝi neniam sonĝis, ke ŝi povas senti sin tiel mirinda. Ŝi efektive sentis sin viva. Ŝia 
haŭto klariĝis. Dum sia tuta vivo, ŝi neniam vidis mortinton. Ne estis vera vivsento ĉar ŝi 


havis nenion kun kio kontrasti ĝin. Ho, sed nun estis morto kaj morto kaj perdo kaj ĉagreno. 


Plorado kaj tremo, teruro kaj pento. Nun kiam ŝi scias kien ni ĉiuj iras, Marla sentas ĉiun 
momenton de sia vivo. 

Ne, ŝi ne forlasis iun grupon. 

"Ne kaj reiru al la maniero kiel antaŭe sentis la vivo," diras Marla. "Mi kutimis labori en 
funebra hejmo por senti bonon pri mi mem, nur pro tio, ke Mi spiras. 

Kio do se mi ne povus akiri laboron en mia kampo." 

Tiam reiru al via enterigistejo, mi diras. 

"Entombigoj estas nenio kompare kun ĉi tio," Marla diras. "€Entombigoj estas tute 
abstrakta ceremonio. Ĉi tie, vi havas realan sperton de morto." 


Paroj ĉirkaŭ ni du sekigas siajn larmojn, flaras, batas unu la alian sur la dorson kaj ellasas. 


Ni ambaŭ ne povas veni, mi diras al ŝi. 


"Do ne venu." Mi bezonas ĉi tion. "Do iru al entombigoj." Ĉiuj aliaj disiĝis kaj ili kunigas 
manojn por la ferma preĝo. Mi lasis Marla foriri. "Kiom longe vi venas ĉi tien?" La ferma 
preĝo. Du jarojn. Viro en la preĝa rondo prenas mian manon. Viro prenas la manon de 


Marla. Ĉi tiuj preĝoj komenciĝas kaj kutime, mia spirado estas blovita. Ho, benu nin. 


Ho, benu nin en nia kolero kaj nia timo. "Du jarojn?" Marla klinas la kapon por flustri. Ho, 
benu nin kaj tenu nin. Ĉiu, kiu eble rimarkis min en du jaroj, aŭ mortis aŭ resaniĝis kaj neniam 
revenis. Helpu nin kaj 
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helpu nin. "Bone," Marla diras, "bone, bone, vi povas havi testikan kanceron." 
Big Bob la granda fromaĝpano ploras super mi. Dankon. Alkonduku nin al nia 
destino. Alportu al ni pacon. "Ne menciu ĝin." Jen kiel mi renkontis Marla. 
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Ĉapitro 4 


LA SECURECO TASK Force-ulo klarigis ĉion al mi. 

Bagajistoj povas ignori tiklan valizon. La sekureca specialtrupo, li nomis 
bagaĝtraktantojn Ĵetistoj. Modernaj bomboj ne tiktakos. Sed valizo kiu vibras, la 
bagaĝtraktantoj, la Ĵetistoj, devas voki la policon. 


Kiel mi vivis kun Tyler estas ĉar la plej multaj aviadkompanioj havas ĉi tiun politikon 
pri vibra bagaĝo. 

Mia flugo reen de Dulles, mi havis ĉion en tiu unu sako. Kiam vi vojaĝas multe, vi 
lernas paki la saman por ĉiu vojaĝo. Ses blankaj ĉemizoj. 

Du nigraj pantalonoj. La minimuma minimumo, kiun vi bezonas por postvivi. 


Vojaĝa vekhorloĝo. 
Senfabla elektra razilo. 


Dentobroso. 


Ses paraj subvestoj. 

Ses paroj nigraj ŝtrumpetoj. 

Montriĝas, ke mia valizo vibris dum foriro de Dulles, laŭ la sekureca 

specialtrupo, do la polico deprenis ĝin de la flugo. 

Ĉio estis en tiu sako. Miaj kontaktlensoj. Unu ruĝa kravato kun bluaj strioj. Unu blua 
kravato kun ruĝaj strioj. Ĉi tiuj estas regimentaj strioj, ne klubaj kravatoj. Kaj unu solida 
ruĝa kravato. 

Listo de ĉiuj ĉi aferoj kutimis pendis ĉe la interno de mia dormĉambra pordo hejme. 


Hejme estis plurdomo en la dekkvina etaĝo de alta ejo, ia arkivoŝranko por vidvinoj kaj 
junaj profesiuloj. La merkata broŝuro promesis piedon da betona planko, 

plafono kaj muro inter mi kaj ajna apuda stereo aŭ turnita televido. Piede da betono kaj 
klimatizilo, vi ne povus malfermi la fenestrojn, do eĉ kun acero planko kaj malplilumŝaltiloj, 
ĉiuj mil sepcent hermetikaj piedoj odorus kiel la lasta manĝo, kiun vi kuiris aŭ via lasta 


vojaĝo al la banĉambro. 


Jes, kaj estis buĉblokaj vendotabloj kaj malalttensia traklumado. 
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Tamen, piedo da betono gravas kiam via apuda najbaro lasas la kuirilaron de ŝia 
aŭdaparato kaj devas spekti ŝiajn ludspektaklojn plene. Aŭ kiam vulkana eksplodo 

de brulanta gaso kaj derompaĵoj, kiuj antaŭe estis via salono kaj personaj efikoj, 
elblovas viajn planko-al-plafonajn fenestrojn kaj velas malsupren flamante por lasi nur 
vian loĝejon, nur vian, senintestigitan karbigitan betonan truon. la klifflanko de la 
konstruaĵo. 

Ĉi tiuj aferoj okazas. 

Ĉio, inkluzive de via aro da manblovitaj verdaj vitropladoj kun la etaj vezikoj kaj 
neperfektaĵoj, sablopecetoj, pruvo, ke ili estis kreitaj de la honestaj, simplaj, laboremaj 
indiĝenaj indiĝenaj popoloj de kie ajn, nu, ĉi tiuj pladoj ĉiuj estas krevigitaj. eksteren 
per la eksplodo. Imagu la planko-al-plafonajn drapaĵojn elblovitajn kaj flamantajn al 
pecetoj en la varma vento. 

Dek kvin etaĝoj super la urbo, ĉi tiu aĵo venas flamante kaj batante kaj frakasas sur 

ĉies aŭton. 

Mi, dum mi iras okcidenten, dormante je Maĥo 0,83 aŭ 455 mejloj hore, vera 
aerrapideco, la FBI bombas mian valizon sur vaka startleno reen ĉe Dulles. Naŭ fojojn el 
dek, diras la sekureca specialtrupo, la vibro estas elektra razilo. Ĉi tio estis mia senŝnura 
elektra razilo. La alian fojon, ĝi estas vibra dildo. 


La sekureca specialtrupo diris tion al mi. Ĉi tio estis ĉe mia celo, sen mia valizo, 


kie mi estis veturonta ĝin hejmen kaj trovi miajn flanajn littukojn disrompitaj sur la tero. 


Imagu, diras la specialtrupo, dirante al pasaĝero ĉe la alveno, ke dildo konservis ŝian 
pakaĵon sur la Orienta marbordo. Foje ĝi estas eĉ viro. Estas politiko de flugkompanio ne 


implici posedon okaze de dildo. Uzu la nedifinitan artikolon. 


Dildo. 


Neniam via dildo. 
Neniam, neniam diru, ke la dildo hazarde ŝaltis sin. 
Dildo aktivigis sin kaj kreis krizan situacion, kiu postulis evakui vian pakaĵon. 


Pluvo falis kiam mi vekiĝis por mia konekto en Stapleton. 

Pluvo falis kiam mi vekiĝis ĉe nia fina alproksimiĝo al hejmo. 

Anonco diris al ni, ke ni bonvolu profiti ĉi tiun okazon por kontroli ĉirkaŭ niaj sidlokoj 
por iuj personaj posedaĵoj, kiujn ni eble postlasis. Tiam la 
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anonco diris mian nomon. Ĉu mi bonvolus renkontiĝi kun aviadkompania 
reprezentanto atendanta ĉe la pordego. 

Mi malantaŭenigis mian horloĝon tri horojn, kaj estis ankoraŭ post noktomezo. 

Estis la aviadkompania reprezentanto ĉe la pordego, kaj estis la sekureca specialtrupo 
por diri, ha, via elektra razilo konservis vian kontrolitan pakaĵon ĉe Dulles. La 
specialtrupo nomis la bagaĝtraktantojn Ĵetistoj. Tiam li nomis ilin Rampers. Por pruvi, 
ke aferoj povus esti pli malbonaj, la ulo diris al mi ke almenaŭ ĝi ne estas dildo. 

Tiam, eble ĉar mi estas ulo kaj li estas ulo kaj estas la unua horo matene, eble por 
ridi min, la ulo diris ke industria slango por stevardino estis Spaca Kelnerino. AŬ 

Aera Matraco. Ŝajnis, ke la ulo surhavas la uniformon de piloto, blankan ĉemizon 

kun malgrandaj epoletoj kaj blua kravato. Mia pakaĵo estis purigita, li diris, kaj 
alvenos la sekvan tagon. 


La sekureculo demandis miajn nomon kaj adreson kaj telefonnumeron, kaj tiam li 
demandis min, kio estas la diferenco inter kondomo kaj kajuto. 

"Vi povas enigi nur unu pikon en kondomon,” li diris. 

Mi veturis hejmen per miaj lastaj dek dolaroj. 

Ankaŭ la loka polico faris multajn demandojn. 

Mia elektra razilo, kiu ne estis bombo, estis ankoraŭ tri horzonoj malantaŭe 

MI. 

Io, kio estis bombo, granda bombo, eksplodigis miajn lertajn Njurunda 

kaftablojn en formo de kalkverda jino kaj oranĝa jango, kiuj kuniĝas por fari cirklon. 
Nu, ili nun estis splitoj. 

Mia Haparanda sofgrupo kun la oranĝaj glitkovriloj, dezajno de Erika Pekkari, ĝi 
estis rubo, nun. 

Kaj mi ne estis la sola sklavo de mia nestastinkto. La homoj, kiujn mi konas, kiuj 
antaŭe sidis en la banĉambro kun pornografio, nun ili sidas en la banĉambro kun sia 
IKEA-meblokatalogo. 

Ni ĉiuj havas la saman Johanneshov fotelon en la Strinne-verda stria ŝablono. La 
mia falis dek kvin etaĝojn, brulante, en fontanon. 

Ni ĉiuj havas la samajn Rislampa/Har paperajn lampojn faritajn el drato kaj 
ekologie amika neblankigita papero. Miaj estas konfetoj. 

Ĉio tio sidante en la banĉambro. 

La manĝilaro de Alle. Neoksidebla ŝtalo. Sekura por vazlavilo. 

La halohorloĝo Vild el galvanizita ŝtalo, ho, mi devis havi tion. 
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La bretaro Klipsk, ho, jes. 
Hemilig ĉapelkestoj. Jes. 
La strato ekster mia montdomo briletis kaj disŝutiĝis de ĉio ĉi. 


La kovrilkovrilo de Mommala. Dezajno de Tomas Harila kaj havebla en la jena: Orkideo. 


Fuschia. 

Kobalto. 

Ebono. 

Jeto. 

Ovoŝelo aŭ eriko. 

Necesis mian tutan vivon por aĉeti ĉi tiun aĵon. 

La facile zorga teksturita lako de miaj Kalix-fojaj tabloj. 

Miaj Steg nestotabloj. 

Vi aĉetas meblojn. Vi diras al vi, ĉi tiu estas la lasta sofo, kiun mi iam bezonos en mia vivo. 
Aĉetu la sofon, tiam dum kelkaj jaroj vi estas kontenta, ke ne gravas kio okazas 
malbone, almenaŭ vi pritraktis vian sofan problemon. Tiam la ĝusta aro de pladoj. Tiam 
la perfekta lito. La drapoj. La tapiŝo. 

Tiam vi estas kaptita en via bela nesto, kaj la aferoj, kiujn vi antaŭe posedis, nun ili 
posedas vin. 

Ĝis mi revenis hejmen de la flughaveno. 

La pordisto eliras el la ombro por diri, ke okazis akcidento. 

La polico, ili estis ĉi tie kaj faris multajn demandojn. 

La polico pensas, ke eble ĝi estis la gaso. Eble la stilolumo sur la forno estingiĝis aŭ 
brulilo restis ŝaltita, likanta gason, kaj la gaso leviĝis al la plafono, kaj la gaso 
plenigis la condomon de plafono ĝis planko en ĉiu ĉambro. 

La loĝdomo estis mil sepcent kvadratfutoj kun altaj plafonoj kaj dum tagoj kaj tagoj, 
la gaso certe likis ĝis ĉiu ĉambro estis plena. Kiam la ĉambroj pleniĝis ĝis la planko, 


klakis la kompresoro ĉe la bazo de la fridujo. 


Detonacio. 
La fenestroj de la planko ĝis la plafono en siaj aluminiaj kadroj estingiĝis kaj la sofoj kaj la lampoj kaj 
teleroj kaj littukoj ekflamis, kaj la mezlernejaj jarlibroj kaj la diplomoj kaj telefono. Ĉio eksplodas 


el la dekkvina etaĝo en ia suna ekflamo. 
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Ho, ne mia fridujo. Mi kolektis bretojn plenajn de diversaj mustardoj, iom da ŝtongrundo, 
iom da angla drinkeja stilo. Ekzistis dek kvar malsamaj gustoj de sengrasa salato pansaĵo, 
kaj sep specoj de kaproj. 

Mi konas, mi scias, domon plenan de kondimentoj kaj neniu vera manĝaĵo. 

La pordisto blovis la nazon kaj io eniris lian naztukon kun bona vangofrapo de peĉo en 
kaptmupon. 

Vi povus supreniri al la dek kvin etaĝo, diris la pordisto, sed neniu povis eniri la unuon. 
Policaj ordonoj. La polico demandis, ĉu mi havas maljunan amatinon kiu volus fari tion 


aŭ Ĉu mi faris malamikon de iu kiu havis aliron al dinamito. 
"Ne valoris supreniri," diris la pordisto. "Restas nur la betona ŝelo." 


La polico ne ekskludis krimfajron. Neniu flaris gason. La pordisto levas brovon. Ĉi tiu ulo 
pasigis sian tempon flirtante kun la tagaj servistinoj kaj flegistinoj kiuj laboris en la grandaj 
unuoj sur la supra etaĝo kaj atendis en la vestibloseĝoj por siaj veturoj post laboro. 

Tri jarojn mi loĝis ĉi tie, kaj la pordisto ankoraŭ sidis legante sian revuon Ellery Queen 


ĉiunokte, dum mi ŝanĝis pakaĵojn kaj sakojn por malŝlosi la ĉefpordon kaj enlasi min. 


La pordisto levas brovon kaj diras, kiel kelkaj homoj iros longan vojaĝon kaj lasos 
kandelon, longan, longan kandelon brulantan en granda flako da benzino. Homoj kun 


financaj malfacilaĵoj faras ĉi tion. Homoj kiuj volas eksteren de malsupre. 


Mi petis uzi la vestiblan telefonon. 


"Multaj junuloj provas imponi la mondon kaj aĉeti tro da aferoj," diris la pordisto. 


Mi telefonis al Tyler. 

La telefono sonoris en la luita domo de Tyler sur Paperstrato. 
Ho, Tyler, bonvolu transdoni min. 

Kaj la telefono sonoris. 


La pordisto kliniĝis al mia ŝultro kaj diris: "Multaj junuloj ne scias, kion ili vere volas." 


Ho, Tyler, bonvolu savi min. 
Kaj la telefono sonoris. 


"Junuloj, ili pensas, ke ili volas la tutan mondon." 
Liberigu Min de sveda meblo. 
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Liberigu min de lerta arto. 


Kaj la telefono sonoris kaj Tyler respondis. 


"Se vi ne scias, kion vi volas," diris la pordisto, "vi finas multon, kion vi ne havas. 


Ke mi neniam estu kompleta. 

Mi neniam estu kontenta. 

Ke mi neniam estu perfekta. 

Liberigu min, Tyler, de esti perfekta kaj kompleta. 

Tyler kaj mi konsentis renkontiĝi ĉe drinkejo. 

La pordisto petis numeron, kie la polico povus atingi min. Ankoraŭ pluvis. Mia Audi 
ankoraŭ estis parkumita en la tereno, sed halogena torĉilo de Dakapo estis pikita tra 
la glaco. 

Tyler kaj mi, ni renkontis kaj trinkis multe da biero, kaj Tyler diris, jes, mi povus 
translokiĝi kun li, sed mi devus fari al li favoron. 


La sekvan tagon, mia valizo alvenus kun la nura minimumo, ses ĉemizoj, ses subvestoj. 


Tie, ebria en drinkejo, kie neniu rigardis kaj neniu zorgus, mi demandis al Tyler, kion li 
volas, ke mi faru. 


Tyler diris, "Mi volas ke vi batu min kiel eble plej forte." 
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Ĉapitro 5 


DU EKRANOJ EN mian demonon al Microsoft, mi gustumas sangon kaj devas komenci 
gluti. Mia estro ne konas la materialon, sed li ne lasos min fari la demon kun nigra okulo 
kaj duono de mia vizaĝo ŝvelinta pro la kudreroj ene de mia vango. La kudreroj 
malstreĉiĝis, kaj mi povas senti ilin per mia lango kontraŭ la interno de mia vango. 

Bildo grumblis fiŝŝnuro sur la strando. Mi povas imagi ilin kiel nigrajn kudrerojn sur 
hundo post kiam ĝi estas fiksita, kaj mi daŭre glutas sangon. Mia estro faras la prezenton 
de mia skripto, kaj mi prizorgas la tekkomputilon projekciilon do mi iras al unu flanko 

de la ĉambro, en la mallumo. 


Pli da miaj lipoj estas gluecaj de sango dum mi provas forleki la sangon, kaj kiam la 
lumoj ekbrulos, mi turnos min al konsultistoj Ellen kaj Walter kaj Norbert kaj Linda de 
Microsoft kaj diros, dankon pro veni, mia buŝo brilas pro. sango kaj sango grimpante 


la fendojn inter miaj dentoj. 


Vi povas gluti ĉirkaŭ unu pintan sangon antaŭ ol vi malsaniĝos. 

Batalklubo estas morgaŭ, kaj mi ne maltrafos batalklubon. 

Antaŭ la prezento, Walter de Microsoft ridetas sian vaporŝovelilmakzelon kiel merkatika 
ilo sunbrunigita la koloron de rostita terpompeceto. 

Walter kun sia sigelringo skuas mian manon, envolvitan en sia glata mola mano kaj 
diras, "Mi malamus vidi kio okazis al la alia ulo." 

La unua regulo pri batalklubo estas ke vi ne parolas pri batalklubo. 

Mi diras al Walter, ke mi falis. 

Mi faris tion al mi mem. 

Antaŭ la prezento, kiam mi sidis trans mia estro, dirante al li kie en la skripto ĉiu glit-indikoj 
kaj kiam mi volis ruli la video-segmenton, mia estro diras, "Kion vi eniras vin en ĉiu 
semajnfino?" 

Mi simple ne volas morti sen kelkaj cikatroj, mi diras. Estas nenio plu havi belan akran korpon. Vi vidas 
tiujn aŭtojn, kiuj estas tute stokaj ĉerizo, tuj el la ekspoziciejo de komercisto en 1955, mi ĉiam pensas, 


kia malŝparo. 


La dua regulo pri batalklubo estas ke vi ne parolas pri batalklubo. 
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Eble ĉe la tagmanĝo, la kelnero venas al via tablo kaj la kelnero havas la du 
nigrajn okulojn de giganta pando de batalklubo la pasintan semajnfinon, kiam 
vi vidis lin kapti sian kapon inter la betona planko kaj la genuo de ducentfunta 
akcia knabo. kiu senĉese batis pugnon en la ponton de la nazo de la kelnero ree 
kaj denove en plataj malmolaj pakaj sonoj, kiujn vi povis aŭdi super la tuta 
kriado, ĝis la kelnero kaptis. sufiĉe da spiro kaj ŝprucita sango por diri, ĉesu. 


Vi diras nenion ĉar batalklubo ekzistas nur en la horoj inter kiam batalklubo 
komenciĝas kaj kiam batalklubo finiĝas. 

Vi vidis la infanon, kiu laboras en la kopicentro, antaŭ unu monato vi vidis ĉi tiun 
infanon, kiu ne memoras tritruo-trui mendon aŭ meti kolorajn glitfoliojn inter la 
kopipakaĵoj, sed ĉi tiu infano estis dio dum dek minutoj. kiam vi vidis lin 
piedbati la aeron el konto reprezentanto duoble lia grandeco tiam surteriĝi sur 
la viron kaj marteli lin lame ĝis la infano devis halti. 

Tio estas la tria regulo en batalklubo, kiam iu diras ĉesu, aŭ iĝas lama, eĉ se li 
nur falsas ĝin, la batalo estas finita. Ĉiufoje kiam vi vidas ĉi tiun infanon, vi ne 
povas diri al li, kian bonegan batalon li havis. 

Nur du uloj al batalo. Unu batalo samtempe. Ili batalas sen ĉemizoj aŭ ŝuoj. La 
bataloj daŭras tiel longe kiel ili devas. Tiuj estas la aliaj reguloj de batalklubo. 


Kiuj uloj estas en batalklubo ne estas kiuj ili estas en la reala mondo. Eĉ se vi 
dirus al la infano en la kopicentro, ke li havis bonan batalon, vi ne parolus kun la 
sama viro. 

Kiu mi estas en batalklubo, ne estas iu, kiun mia estro konas. 

Post nokto en batalklubo, ĉio en la reala mondo ricevas la volumon malsupren. 
Nenio povas kolerigi vin. Via vorto estas leĝo, kaj se aliaj homoj malobeas 

tiun leĝon aŭ pridubas vin, eĉ tio ne kolerigas vin. 

En la reala mondo, mi estas kunordiganto de revokkampanjo en ĉemizo kaj 
kravato, sidanta en la mallumo kun buŝo da sango kaj ŝanĝante la suprajn kaj 
lumbildojn dum mia estro rakontas al Microsoft kiel li elektis apartan nuancon 
de pala maizflora bluo por ikono. 

La unua batalklubo estis nur Tyler kaj mi batadis unu la alian. 

Antaŭe sufiĉis, ke kiam mi venis hejmen kolera kaj sciante, ke mia vivo ne 
daŭras mian kvinjaran planon, mi povis purigi mian plurdomon aŭ detaligi 
mian aŭton. Iam mi estus morta sen cikatro kaj estus 
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vere bela apartamento kaj aŭto. Vere, vere bela, ĝis la polvo ekloĝis aŭ la venonta 
posedanto. Nenio estas statika. Eĉ la Mona Liro disfalas. Ekde batalklubo, mi 
povas svingi duonon de la dentoj en mia makzelo. 

Eble mem-plibonigo ne estas la respondo. 

Tyler neniam konis sian patron. 

Eble memdetruo estas la respondo. 

Tyler kaj mi ankoraŭ iras por batali klubon, kune. Batalklubo estas en la kelo de 
drinkejo, nun, post kiam la drinkejo fermiĝas sabate nokte, kaj ĉiusemajne vi iras 
kaj estas pli da uloj tie. 

Tyler eniras sub la unu lumon en la mezo de la nigra betona kelo kaj li povas vidi 
tiun lumon flagri reen el la mallumo en cent paroj da okuloj. Unue Tyler krias estas, 
"La unua regulo pri batalklubo estas ke vi ne parolas pri batalklubo. 


"La dua regulo pri batalklubo," Tyler krias, "estas vi ne parolas pri batalklubo." 


Mi, mi konis mian patron dum ĉirkaŭ ses jaroj, sed mi memoras nenion. Mia patro, 
li komencas novan familion en nova urbo proksimume ĉiujn ses jarojn. Ĉi tio ne 
tiom similas al familio, sed kvazaŭ li starigas franĉizon. 

Kion vi vidas ĉe batalklubo estas generacio de viroj edukitaj de virinoj. 

Tyler staranta sub la unu lumo en la post-meza nigreco de kelo plena de viroj, Tyler 
kuras tra la aliaj reguloj: du viroj per batalo, unu batalo je fojo, neniuj ŝuoj nek 

ĉemizoj, bataloj daŭras tiel longe kiel ili havas. al. 


"Kaj la sepa regulo," Tyler krias, "estas, se ĉi tio estas via unua nokto ĉe 
batalklubo, vi devas batali." 

Batalklubo ne estas piedpilko en televido. Vi ne rigardas aron da viroj, kiujn vi ne 
konas duonvoje ĉirkaŭ la mondo, kiuj batas unu la alian vive satelite kun duminuta 
prokrasto, reklamojn ĵetantajn bieron ĉiujn dek minutojn, kaj paŭzon nun por 
stacidomidentigo. Post kiam vi estis al batalklubo, spekti piedpilkon en televido 
estas spekti pornografion kiam vi povus havi bonegan sekson. 


Batalklubo fariĝas via kialo por iri al la gimnazio kaj konservi viajn harojn 
mallongajn kaj tranĉi viajn ungojn. La gimnazioj, al kiuj vi iras, estas plenplenaj de 
uloj, kiuj provas aspekti kiel viroj, kvazaŭ esti viro signifas rigardi tiel, kiel diras 
skulptisto aŭ artdirektoro. 
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Kiel Tyler diras, eĉ snuflado aspektas pumpita. 

Mia patro neniam iris al kolegio, do estis vere grave, ke mi iru al kolegio. 

Post la universitato, mi vokis lin longdistanca kaj diris, nun kio? 

Mia patro ne sciis. 

Kiam mi ricevis laboron kaj fariĝis dudek kvin, longa distanco, mi diris, nun kio? 

Mia patro ne sciis, do li diris, edziĝu. 

Mi estas tridekjara knabo, kaj mi scivolas, ĉu alia virino vere estas la respondo, kiun 
mi bezonas. 

Kio okazas ĉe batalklubo ne okazas per vortoj. Iuj uloj bezonas batalon ĉiun semajnon. Ĉi-semajne, 


Tyler diras, ke estas la unuaj kvindek uloj tra la pordo kaj jen ĝi. Ne plu. 


Pasintsemajne, mi frapetis ulon kaj li kaj mi eniris la liston por batalo. Ĉi tiu ulo certe havis malbonan 
semajnon, metis miajn ambaŭ brakojn malantaŭ mia kapo en plena nelson kaj ramis mian vizaĝon en la 
betonan plankon ĝis miaj dentoj mordis la internon de mia vango kaj mia okulo estis ŝvelinta fermita 
kaj sangis, kaj post kiam mi diris, haltu, mi povis rigardi malsupren kaj estis presaĵo de duono de 


mia vizaĝo en sango sur la planko. 


Tyler staris apud mi, ni ambaŭ rigardante malsupren al la granda O de mia buŝo kun 
sango ĉirkaŭ ĝi kaj la malgranda fendo de mia okulo rigardanta nin de la planko, kaj 
Tyler diras, "Milde." 

Mi premas la manon de la ulo kaj diras, bonan batalon. 

Ĉi tiu ulo, li diras, "Kiel pri la venonta semajno?" 

Mi provas rideti kontraŭ la tuta ŝvelaĵo, kaj mi diras, rigardu min. Kiom pri la venonta 
monato? 

Vi ne estas vivanta ie ajn kiel vi vivas ĉe batalklubo. Kiam estas vi kaj unu alia ulo sub tiu 
lumo meze de ĉiuj rigardantoj. 

Batalklubo ne temas pri gajni aŭ perdi batalojn. Batalklubo ne temas pri vortoj. Vi 
vidas ulon veni al batalklubo unuafoje, kaj lia azeno estas blanka pano. Vi vidas ĉi tiun 
saman ulon ĉi tie ses monatojn poste, kaj li aspektas ĉizita el ligno. Ĉi tiu ulo fidas sin 
pritrakti ion ajn. 

Estas gruntado kaj bruo ĉe batalklubo kiel ĉe la gimnastikejo, sed batalklubo ne temas 
pri bona aspekti. Estas histeria kriado en langoj kiel ĉe preĝejo, kaj kiam vi vekiĝas 


dimanĉe posttagmeze, vi sentas vin savita. 
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Post mia lasta batalo, la ulo, kiu batalis min, viŝis la plankon dum mi vokis 
mian asekuron por antaŭaprobi viziton al la krizĉambro. En la hospitalo, Tyler 
rakontas al ili ke mi falis malsupren. 

Kelkfoje, Tyler parolas por mi. 

Mi faris tion al mi mem. 

Ekstere, la suno leviĝis. 

Oni ne parolas pri batalklubo ĉar krom kvin horoj de la dua ĝis la sepa 
dimanĉe matene, batalklubo ne ekzistas. 

Kiam ni inventis batalklubon, Tyler kaj mi, neniu el ni iam estis en batalo antaŭe. 
Se vi neniam estis en batalo, vi scivolas. Pri vundiĝo, pri tio, kion vi kapablas 
fari kontraŭ alia viro. Mi estis la unua ulo kiun Tyler iam sentis sufiĉe sekura 
por demandi, kaj ni ambaŭ estis ebriaj en drinkejo kie neniu zorgus tiel Tyler 
diris, "Mi volas ke vi faru al mi favoron. Mi volas ke vi batu min same forte kiel 
vi. povas." 

Mi ne volis, sed Tyler klarigis ĉion, pri ne voli morti sen iuj cikatroj, pri laciĝo 
rigardi nur profesiulojn batali, kaj voli scii pli pri si. 


Pri memdetruo. 

Tiutempe, mia vivo nur ŝajnis tro kompleta, kaj eble ni devas rompi ĉion 
por fari ion pli bonan el ni mem. 

Mi ĉirkaŭrigardis kaj diris, bone. Bone, mi diras, sed ekstere en la parkejo. 
Do ni iris eksteren, kaj mi demandis ĉu Tyler volas ĝin en la vizaĝo aŭ en la stomako. 


Tyler diris, "Surprizu min." 

Mi diris, ke mi neniam batis iun ajn. 

Tyler diris, "Do freneziĝu, viro." 

Mi diris, fermu viajn okulojn. 

Tyler diris, "Ne." 

Kiel ĉiu ulo dum sia unua nokto en batalklubo, mi enspiris kaj svingis mian 
pugnon en cirkulejon ĉe la makzelo de Tyler kiel en ĉiu vakerfilmo kiun ni iam 
vidis, kaj mi, mia pugno ligita kun la flanko de la kolo de Tyler. 

Fek, mi diris, tio ne kalkulis. Mi volas provi ĝin denove. 

Tyler diris, "Jes, ĝi kalkulis", kaj batis min, rekte, variolo, same kiel bildstria 
boksganto sur fonto sabate matene bildstrioj, ĝuste en la mezo de mia brusto 
kaj mi refalis kontraŭ aŭton. Ni ambaŭ staris tie, 
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Tyler frotante la flankon de sia kolo kaj mi tenante manon sur mia 

brusto, ni ambaŭ sciante, ke ni alvenis ien, kie ni neniam estis kaj kiel la 
kato kaj muso en bildstrioj, ni ankoraŭ vivas kaj volis vidi kiom malproksime 
ni povus preni ĉi tiun aferon kaj ankoraŭ vivi. 

Tyler diris, "Bone." 

Mi diris, batu min denove. 

Tyler diris, "Ne, vi batis Min." 

Do mi batis lin, la larĝan cirkulejon de knabino ĝuste sub lia orelo, kaj 
Tyler puŝis min malantaŭen kaj piedpremis la kalkanon de sia ŝuo en 

mian stomakon. Kio okazis poste kaj post tio ne okazis per vortoj, sed la 
drinkejo fermiĝis kaj homoj elvenis kaj kriegis ĉirkaŭ ni en la parkejo. 
Anstataŭ Tyler, mi sentis finfine, ke mi povas akiri miajn manojn sur ĉion 
enla mondo, kio ne funkciis, mian purigadon, kiu revenis kun la kolbutonoj 
rompitaj, la bankon, kiu diras, ke mi estas centojn da dolaroj troigitaj. 

Mia laboro, kie mia estro eniris mian komputilon kaj ludis kun miaj DOS- 
exekutaj komandoj. Kaj Marla Singer, kiu ŝtelis la subtengrupojn de mi. 
Nenio estis solvita kiam la batalo finiĝis, sed nenio gravis. 

La unua nokto, kiam ni batalis, estis dimanĉa nokto, kaj Tyler ne razis dum 
la tuta semajnfino, do miaj fingroartikoj brulis krudaj pro lia semajnfina 
barbo. Kuŝante surdorse en la parkejo, rigardante la unu stelon kiu venis 
tra la stratlanternoj, mi demandis Tyler, kion li batalis. 

Tyler diris, lia patro. 

Eble ni ne bezonis patron por kompletigi nin. Estas nenio persona pri 

kiu vi batalas en batalklubo. Vi batalas por batali. Vi ne devas paroli pri 
batalklubo, sed ni parolis kaj dum la venontaj du semajnoj, uloj renkontis en 
tiu parkejo post kiam la drinkejo fermiĝis, kaj kiam ĝi malvarmiĝis, alia 
drinkejo proponis la kelon kie ni renkontiĝas. nun. 

Kiam batalklubo renkontas, Tyler donas la regulojn kiujn li kaj mi decidis. 
"Plejmulto de vi," Tyler krias en la konuso de lumo en la centro de la kelo 
plena de viroj, "vi estas ĉi tie ĉar iu malobeis la regulojn. Iu rakontis al vi 

pri batalklubo." 

Tyler diras, "Nu, vi pli bone ĉesu paroli aŭ vi prefere komencu alian 
batalklubon ĉar venontsemajne vi metas vian nomon en liston kiam vi 
venas ĉi tien, kaj nur la unuaj kvindek nomoj en la listo eniras. Se vi eniras. , vi starigis 
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vian batalon tuj, se vi volas batalon. Se vi ne volas batalon, ekzistas uloj kiuj volas, do 
eble vi simple restu hejme. 

"Se ĉi tio estas via unua nokto ĉe batalklubo," Tyler krias, "vi devas batali." 

Plej multaj uloj estas ĉe batalklubo pro io, kion ili tro timas batali. Post kelkaj bataloj, 
vi timas multe malpli. 

Multaj plej bonaj amikoj renkontas la unuan fojon ĉe batalklubo. Nun mi iras al kunvenoj aŭ 
konferencoj kaj vidas vizaĝojn ĉe konferencaj tabloj, revizoroj kaj junioraj oficuloj aŭ advokatoj kun 
rompitaj nazoj disvastiĝantaj kiel melongeno sub la randoj de bandaĝoj aŭ ili havas kelkajn kudrerojn 


sub okulo aŭ makzelo fermita. Ĉi tiuj estas la kvietaj junuloj, kiuj aŭskultas ĝis la tempo por decidi. 


Ni kapjesas unu al la alia. 


Poste, mia estro demandos min kiel mi konas tiom da el ĉi tiuj uloj. 


Laŭ mia estro, estas pli kaj malpli da sinjoroj en komerco kaj pli da brutuloj. 


La demo daŭras. 


Walter de Microsoft kaptas mian atenton. Jen juna ulo kun perfektaj dentoj kaj klara 
haŭto kaj la speco de laboro, kiun vi ĝenas skribi la eks-studentojn. 

revuo pri akiro. Vi scias, ke li estis tro juna por batali en iuj militoj, kaj se liaj gepatroj ne 
estis eksedziĝintaj, lia patro neniam estis hejme, kaj jen li rigardas min kun duono de 
mia vizaĝo pure razita kaj duona malbrida kontuzo kaŝita en la mallumo. Sango brilanta 
sur miaj lipoj. Kaj eble Walter pensas pri senviand-sendolora manĝo, al kiu li 

iris la pasintan semajnfinon aŭ la ozono aŭ la senespera bezono de la Tero ĉesigi kruelan 


produktotestadon sur bestoj, sed verŝajne li ne estas. 
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Ĉapitro 6 
IUN MATENO, ESTAS la morta meduzo de uzata kondomo flosanta en la necesejo. 


Jen kiel Tyler renkontas Marla. 

Mi ekstaras por preni likon, kaj tie kontraŭ la speco de kavernpentraĵoj de malpuraĵo en 
la neceseja bovlo estas ĉi tio. Vi devas scivoli, kion pensas spermo. 

Ci tio? 

Ĉi tio estas la vagina volbo? 

Kio okazas ĉi tie? 

Dum la tuta nokto, mi sonĝis, ke mi ĉapas Marla Singer. Marla Singer fumante 

sian cigaredon. Marla Singer rulante la okulojn. Mi vekiĝas sola en mia propra lito, kaj 
la pordo al la ĉambro de Tyler estas fermita. La pordo al la ĉambro de Tyler neniam 
estas fermita. La tutan nokton, pluvis. La tegoloj sur la tegmenta veziko, buklo, buklo, 
kaj la pluvo venas tra kaj kolektas supre de la plafono gipso kaj gutas malsupren tra la 
luminstalaĵoj. 

Kiam pluvas, ni devas tiri la fuzeojn. Vi ne kuraĝas ŝalti la lumojn. La domo, kiun Tyler 
luas, ĝi havas tri etaĝojn kaj kelon. Ni portas ĉirkaŭe kandelojn. Ĝi havas provizejojn kaj 
ŝirmitajn dormverandojn kaj kolorvitrajn fenestrojn sur la ŝtuparejo. Ekzistas 
golffenestroj kun fenestraj sidlokoj en la salono. La baztabulfandadoj estas ĉizitaj kaj 
vernisitaj kaj dek ok colojn altaj. 


La pluvo fluas malsupren tra la domo, kaj ĉio ligna ŝveliĝas kaj ŝrumpas, kaj la najloj en 


ĉio ligna, la plankoj kaj baztabuloj kaj fenestraj enfermaĵoj, la najloj elpaŝas kaj rustiĝas. 


Ĉie estas rustigitaj najloj por paŝi aŭ alkroĉi vian kubuton, kaj estas nur unu banĉambro por la sep 


dormoĉambroj, kaj nun estas uzata kondomo. 


La domo atendas ion, zonigan ŝanĝon aŭ volon eliri el testamentaĵo, kaj tiam ĝi estos 
malkonstruita. Mi demandis Tyler kiom longe li estas ĉi tie, kaj li diris ĉirkaŭ ses semajnoj. 
Antaŭ la krepusko de tempo, ekzistis posedanto kiu kolektis dumvivajn stakojn de la 
National Geographic kaj Reader's Digest. Grandaj ŝanceliĝantaj amasoj da revuoj, 

kiuj pliiĝas ĉiufoje kiam pluvas. Tyler diras, ke la lasta luanto kutimis faldi la brilan 

revuon 
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paĝoj por kokainkovertoj. Ne estas seruro sur la enirpordo de kiam polico aŭ iu ajn 
piedbatis en la pordon. Sur la muroj de la manĝoĉambro ŝveliĝas naŭ tavoloj de 
tapetoj, floroj sub strioj sub floroj sub birdoj sub herbotuko. 


Niaj nuraj najbaroj estas fermita maŝinbutiko kaj trans la strato, bloklonga 
magazeno. Ene de la domo, estas ŝranko kun sepfutaj ruliloj por kunruli damaskajn 
tablotukojn, por ke ili neniam devas esti faldigitaj. 

Estas cedra, fridigita felŝranko. La kahelo en la banĉambro estas pentrita per etaj 
floroj pli bela ol la plej multaj ĉies geedziĝo porcelano, kaj estas uzita kondomo en la 
necesejo. 


Mi loĝas kun Tyler ĉirkaŭ unu monato. 

Mi estas la Blankaj Knuckles de Joe. 

Kiel Tyler povus ne fali por tio. Antaŭhieraŭ, Tyler eksidis sola, splisante seksorganojn en 
Neĝulinon. 

Kiel mi povus konkuri por la atento de Tyler. 

Mi estas la Kolerega, Inflamita Sento de Malakcepto de Joe. 

Plej malbona estas, ke ĉi tio estas mia kulpo. Post kiam mi dormis hieraŭ nokte, Tyler rakontas al mi ke li 
revenis hejmen de sia deĵoro kiel bankedkelnero, kaj Marla denove vokis de la Regent Hotelo. Ĉi tio estis, Marla 
diris. La tunelo, la lumo gvidanta ŝin laŭ la tunelo. La Mmortosperto estis tiel mojosa, Marla volis, ke Mi aŭdu 


ŝin priskribi ĝin dum ŝi leviĝis el sia korpo kaj flosis supren. 


Marla ne sciis, ĉu ŝia spirito povas uzi la telefonon, sed ŝi volis, ke iu almenaŭ aŭdu 
ŝian lastan spiron. 


Ne, sed ne, Tyler respondas la telefonon kaj miskomprenas la tutan situacion. 


Ili neniam renkontis tiel Tyler opinias ke estas malbona aĵo ke Marla estas mortonta. 


Ĝi estas nenio tia. 

Tio estas neniu el la komerco de Tyler, sed Tyler vokas la policon kaj Tyler-vetkuroj inte 
al la Reganto-Hotelo. 

Nun, laŭ la antikva ĉina kutimo, kiun ni ĉiuj lernis de televido, Tyler respondecas 


pri Marla, por ĉiam, ĉar Tyler savis la vivon de Marla. 
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Se mi estus malŝparinta nur kelkajn minutojn kaj irinta por rigardi Marla morti, tiam 
nenio el tio okazus. 

Tyler rakontas al mi kiel Marla loĝas en ĉambro 8G, sur la supra etaĝo de la Regent 
Hotelo, supren laŭ ok ŝtuparoj kaj laŭ brua koridoro kun enlatigita televidridado 
venanta tra la pordoj. Ĉiun du sekundojn aktorino krias aŭ aktoroj mortas kriante en 
bruo de kugloj. Tyler atingas la finon de la koridoro kaj eĉ antaŭ ol li frapas maldikan, 
maldikan, buterlakto-salutan brakĵetilojn eksteren la pordon de ĉambro 8G, kaptas lian 


pojnon, kaj tiras Tyler interne. 


Mi enterigas min en Leader's Digest. 

Eĉ kiam Marla tiras Tyler en sian ĉambron, Tyler povas aŭdi bremskriojn kaj sirenojn 
kolekti eksteren antaŭ la Regenta Hotelo. Sur la komodo, estas dildo farita el la 

sama mola rozkolora plasto kiel miliono da Barbie-pupoj, kaj por momento, Tyler povas 
imagi milionojn da bebpupoj kaj Barbie-pupoj kaj dildoj injektomulditaj kaj venantaj 

de la sama muntaĵo en Tajvano. 


Marla rigardas Tyler rigardantan sian dildon, kaj ŝi rulas la okulojn kaj diras, "Ne timu. 
Ĝi ne estas minaco por vi." 

Marla puŝas Tyler reen en la koridoron, kaj ŝi diras ke ŝi bedaŭras, sed li ne devus esti 
vokita la policon kaj tio verŝajne estas la polico malsupre nun. 


En la koridoro, Marla ŝlosas la pordon al 8G kaj ŝovas Tyler al la ŝtuparo. Sur la 

ŝtuparo, Tyler kaj Marla platiĝas kontraŭ la muro dum polico kaj sukuristoj preterpasas 
kun oksigeno, demandante kiu pordo estos 8G. 

Marla rakontas al ili la pordon ĉe la fino de la halo. 

Marla krias al la polico, ke la knabino, kiu loĝas en 8G, kutimis estis ĉarma ĉarma knabino, 
sed la knabino estas monstra hundino monstro. La knabino estas infekta homa rubo, kaj 
ŝi estas konfuzita kaj timas transigi la malĝustan aĵon tiel ŝi ne transdonos al io ajn. 


"La knabino en 8G ne havas fidon al si mem," Marla krias, "kaj ŝi maltrankviliĝas, ke 
kiam ŝi maljuniĝos, ŝi havos pli kaj malpli da ebloj." 

Marla krias, "Bonan sorton." 

La polico amasiĝas ĉe la ŝlosita pordo al 8G, kaj Marla kaj Tyler rapidas malsupren al 


la vestiblo. Malantaŭ ili, policisto krias ĉe la pordo: 
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"Ni helpu vin! Fraŭlino Singer, vi havas ĉiujn kialojn por vivi! Nur enlasu nin, Marla, kaj ni povos 
helpi vin pri viaj problemoj!" 

Marla kaj Tyler elkuris en la straton. Tyler enigis Marla en taksion, kaj alte sur la oka 
etaĝo de la hotelo, Tyler povis vidi ombrojn moviĝantajn tien kaj reen trans la fenestrojn 
de la ĉambro de Marla. 

Ekstere sur la aŭtovojon kun ĉiuj lumoj kaj la aliaj aŭtoj, ses lenoj de trafikvetkuro direkte al la 
malaperopunkto, Marla rakontas al Tyler ke li devas 

tenu ŝin veka la tutan nokton. Se Marla iam ekdormos, ŝi mortos. 

Multaj homoj volis ke Marla mortigu, ŝi diris al Tyler. Tiuj ĉi homoj jam estis Mortaj kaj 

aliflanke, kaj nokte ili telefonis. Marla irus al drinkejoj kaj aŭdus la drinkejiston voki ŝian 


nomon, kaj kiam ŝi prenis la vokon, la linio estis morta. 


Tyler kaj Marla, ili estis maldormaj preskaŭ la tutan nokton en la ĉambro apud la mia. 
Kiam Tyler vekiĝis, Marla malaperis reen al la Regenta Hotelo. 

Mi diras al Tyler, Marla Singer ne bezonas amanton, ŝi bezonas kazlaboriston. 

Tyler diras, "Ne voku ĉi tiun amon." 

Mallonga rakonto, nun Marla volas ruinigi alian parton de mia vivo. Ekde la universitato, mi 
amikiĝas. Ili geedziĝas. Mi perdas amikojn. 

Bone. 

Bone, mi diras. 

Tyler demandas, ĉu ĉi tio estas problemo por mi? 

Mi estas la Kunpremanta Intesto de Joe. 

Ne, mi diras, estas bone. 

Metu pafilon al mia kapo kaj pentru la muron per mia cerbo. 


Nur bonega, mi diras. Vere. 


MIA Estro SENDAS min hejmen pro la tuta sekigita sango sur miaj pantalonoj, kaj mi estas tre 
ĝoja. 

La truo trapikita tra mia vango neniam resaniĝas. Mi iras al laboro, kaj miaj truitaj okulkavoj estas 
du ŝvelintaj nigraj bakaĵoj ĉirkaŭ la malgrandaj pistruoj, kiujn mi restas por travidi. Ĝis hodiaŭ, 
vere kolerigis min, ke mi fariĝis ĉi tiu plene centrita Zen Majstro kaj neniu rimarkis. Tamen mi 
faras la etan FAX-aĵon. Mi skribas etajn HAIKU-aĵojn kaj FAXAS ilin al ĉiuj. Kiam mi preterpasas 


homojn en la halo ĉe la laboro, mi ricevas plene ZEN ĝuste en ĉies malamika VIZAGO. 
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Laborabeloj povas foriri 


Eĉ virabeloj povas forflugi 


La reĝino estas ilia sklavo 


Vi rezignas ĉiujn viajn sekularajn posedaĵojn kaj vian aŭton kaj iras loĝi en luita domo en la 
toksa rubparto de la urbo kie malfrue en la nokto, vi povas aŭdi Marla kaj Tyler en sia ĉambro, 
voki unu la alian zumi; pugo viŝi. 

Prenu ĝin, homa pugo viŝu. 

Faru ĝin, pugo viŝu. 

Sufoku ĝin. Tenu ĝin malsupren, bebo. 

Ĝuste kontraste, ĉi tio igas min la trankvila malgranda centro de la mondo. 

Mi, kun miaj truitaj okuloj kaj sekigita sango en grandaj nigraj krustecaj makuloj sur miaj pantalonoj, 
mi salutas al ĉiuj laborantaj. SALUTON! Rigardu min. SALUTON! Mi estas tiel ZEN. Ĉi tio estas SANGO. 
Ĉi tio estas NENIO. Saluton. 

Ĉio estas nenio, kaj estas tiel mojose esti EKLUMINITA. Kiel mi. 

Suspiro. 

Rigardu. Ekster la fenestro. Birdo. 

Mia estro demandis ĉu la sango estas mia sango. 


La birdo flugas laŭvente. Mi skribas iomete hajkon en mia kapo. 


Sen nur unu nesto 
Birdo povas nomi la mondon hejme 


Vivo estas via kariero 


Mi kalkulas je miaj fingroj: kvin, sep, kvin. La sango, ĉu ĝi estas mia? Jes, mi diras. Kelkaj el ĝi. Ĉi 


tio estas malĝusta respondo. 


Kiel ĉi tio estas granda afero. Mi havas du nigrajn pantalonojn. Ses blankaj ĉemizoj. 

Ses paroj da subvestoj. La nura minimumo. Mi iras al batalklubo. Ĉi tiuj aferoj okazas. "Iru hejmen," 
diras mia estro. "Ŝanĝiĝu." 

Mi komencas scivoli ĉu Tyler kaj Marla estas la sama persono. Krom ilia ĝibado, ĉiunokte en la 
ĉambro de Marla. 

Farante ĝin. 

Farante ĝin. 


Farante ĝin. 
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Tyler kaj Marla neniam estas en la sama ĉambro. Mi neniam vidas ilin kune. 

Tamen vi neniam vidas min kaj Zsa Zsa Gabor kune, kaj ĉi tio ne signifas, ke ni estas la sama 
persono. Tyler simple ne aperas kiam Marla estas ĉirkaŭe. 

Do mi povas lavi la pantalonon, Tyler devas montri al mi kiel fari sapon. Tyler estas supre, 
kaj la kuirejo estas plenigita kun la odoro de kadro kaj bruligita hararo. 

Marla estas ĉe la kuireja tablo, bruligante la internon de sia brako per kadro-cigaredo 

kaj nomante sin homa pugoviŝo. 

"Mi ampleksas mian propran malsanan korupton," Marla rakontas al la ĉerizo sur la fino 
de sia cigaredo. Marla tordas la cigaredon en la molan blankan ventron de sia brako. 
"Brulu, sorĉistino, brulu." 

Tyler estas supre en mia dormoĉambro, rigardante siajn dentojn en mia spegulo, kaj diras 
ke li ricevis al mi laboron kiel bankedkelnero, partatempe. 

"Ĉe la Pressman Hotelo, se vi povas labori vespere," Tyler diras. "La laboro estigos vian 
klasmalamo." 

Jes, mi diras, kio ajn. 

"Ili igas vin porti nigran bantkravaton," Tyler diras. "Vi nur bezonas por labori tie estas 
blanka ĉemizo kaj nigra pantalono." 

Sapo, Tyler. Mi diras, ni bezonas sapon. Ni devas fari iom da sapo. Mi devas lavi mian 
pantalonon. 

Mi tenas la piedojn de Tyler dum li faras ducent sidsidojn. 


"Por fari sapon, unue ni devas grasigi." Tyler estas plena de utilaj informoj. 


Krom ilia ĝibado, Marla kaj Tyler neniam estas en la sama ĉambro. Se Tyler estas ĉirkaŭe, 
Marla ignoras lin. Ĉi tio estas konata grundo. 

"La granda dormo, "Valo de la Hundoj" stilo. 

"Kie eĉ se iu amas vin sufiĉe por savi vian vivon, ili tamen kastras vin." Marla rigardas 


min kvazaŭ mi estas tiu, kiu ŝimas ŝin kaj diras: "Mi ne povas venki kun vi, ĉu?" 
Marla eliras la malantaŭan pordon kantante tiun timigan "Valon de la Pupoj" kanton. 


Mi nur fiksrigardas ŝin irante. 


Estas unu, du, tri momentoj de silento ĝis la tuta Marla malaperis el la ĉambro. 


Mi turnas min, kaj tiu de Tyler aperis. 


Tyler diras, "Ĉu vi forigis ŝin?" 
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Ne sono, nek odoro, Tyler ĵus aperis. 

"Unue," Tyler diras kaj saltas de la kuireja pordo al fosado en la frostujo. "Unue, ni 
devas redoni iom da graso." 

Pri mia estro, Tyler diras al mi, se mi vere koleras, mi devus iri al la poŝtoficejo kaj 
plenigi Ŝanĝan karton kaj havi lian tutan poŝton plusendita al Rugby, Norda 

Dakoto. 

Tyler komencas eltiri sandviĉsakojn da frosta blanka aĵo kaj faligi ilin en la lavujon. Mi, 
mi devas meti grandan paton sur la fornon kaj plenigi ĝin plejparto de akvo. Tro 
malmulte da akvo, kaj la graso mallumiĝos kiam ĝi apartiĝas en sebon. 


"Ĉi tiu graso," Tyler diras, "ĝi havas multe da salo do ju pli da akvo, des pli bone." 

Metu la grason en la akvon, kaj boligu la akvon. 

Tyler premas la blankan ĥaoson de ĉiu sandviĉsako en la akvon, kaj tiam Tyler entombigas 
la malplenajn sakojn la tutan vojon ĉe la fundo de la rubo. 

Tyler diras, "Uzu iom da fantazio. Memoru ĉiujn tiun pioniran merdon kiun ili instruis 

al vi en Boy Scouts. Memoru vian mezlernejan kemion." 


Estas malfacile imagi Tyler en Boy Scouts. 


Alia afero, kiun mi povus fari, Tyler diras al mi, estas, ke Mi povus iun nokton veturi 

al la domo de mia estro kaj alkroĉi hoson al subĉiela ŝtopilo. hoki la hoson al manpumpilo, 
kaj mi povus injekti la doman akvotubaron per ŝargo de industria tinkturfarbo. Ruĝa 

aŭ blua aŭ verda, kaj atendu por vidi kiel mia estro aspektas la sekvan tagon. AŬ, mi 
povus simple sidi en la arbustoj kaj pumpi la manpumpilon ĝis la akvotubaro 
superpremiĝis al 110 psio. Tiel, kiam iu iras fluvigi necesejon, la neceseja tanko 
eksplodos. Je 150 psio, se iu ŝaltas la duŝon, la akvopremo forblovos la duŝkapon, 
nudigos la fadenojn, kulpigos, la duŝkapo iĝas pistujo. 


Tyler diras tion nur por igi min senti pli bonan. La vero estas mi ŝatas mian estron. 
Krome, mi nun estas lumigita. Vi scias, nur Budho-stila konduto. 

Araneaj krizantemoj. La Diamanto-Sutro kaj la Blua Klifa Rekordo. 

Hari Rama, vi scias, Kriŝno, Kriŝno. Vi scias, Iluminita. 

"Alglui plumojn al via pugo," Tyler diras, "ne faras vin kokido." 


Dum la graso fariĝas, la sebo flosos al la surfaco de la bolanta akvo. 
Ho, mi diras, do mi metas plumojn sur mian pugon. 
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Kvazaŭ Tyler ĉi tie kun cigaredaj brulvundoj marŝantaj supren laŭ siaj brakoj estas tia 
evoluinta animo. Sinjoro kaj Fraŭlino Human Butt Wipe. Mi trankviligas mian vizaĝon 
malsupren kaj iĝas unu el tiuj hinduaj bovinoj buĉantaj sur la flugkompania urĝprocedura 
karto. 

Malaltigu la varmegon sub la pato. 

Mi miksas la bolantan akvon. 

Pli kaj pli da sebo leviĝos ĝis la akvo estos senhaŭtigita per ĉielarka perlamoto. Uzu 


grandan kuleron por depreni la tavolon kaj flankenmeti ĉi tiun tavolon. 


Do, mi diras, kiel fartas Marla? 
Tyler diras, "Almenaŭ Marla provas trafi fundon." 
Mi miksas la bolantan akvon. 


Daŭre ŝrumu ĝis ne plu leviĝas sebo. Ĉi tio estas sebo, kiun ni deprenas de la akvo. Bona pura sebo. 


Tyler diras, ke mi ankoraŭ ne estas proksime de trafi la fundon. Kaj se mi ne falos la tutan 
vojon, mi ne povas esti savita. Jesuo faris tion kun sia krucumo. Mi ne nur forlasu monon kaj 
posedaĵon kaj scion. Ĉi tio ne estas nur semajnfina retiriĝo. Mi devus kuri de mem- 


plibonigo, kaj mi devus kuri al katastrofo. Mi ne plu povas simple ludi ĝin sekure. 


Ĉi tio ne estas seminario. 


"Se vi perdos vian nervon antaŭ ol vi trafos la fundon," Tyler diras, "vi neniam vere 
sukcesos." 
Nur post katastrofo ni povas reviviĝi. 


"Nur post kiam vi perdis ĉion," Tyler diras, "ke vi estas libera fari ion ajn." 


Kion mi sentas, estas antaŭtempa kleriĝo. 

"Kaj daŭre moviĝu," Tyler diras. 

Kiam la graso sufiĉe bolis, ke ne plu leviĝas sebo, elĵetu la bolantan akvon. Lavu la poton 
kaj plenigu ĝin per pura akvo. 

Mi demandas, ĉu mi estas proksime al fundo? 


"Kie vi estas nun," Tyler diras, "vi eĉ ne povas imagi, kia estos la fundo." 


Ripetu la procezon kun la senŝmigita sebo. Boligu la sebon en la akvo. 
Skim kaj daŭre skim. "La graso, kiun ni uzas, havas multe da salo en ĝi," Tyler diras. "Tro da 


salo kaj via sapo ne solidiĝos." Bolu kaj ŝrumu. 
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Bolu kaj ŝrumu. 


Marla revenis. 


La dua Marla malfermas la ekranpordon, Tyler estas for, malaperis, elkuris el la ĉambro, 
malaperis. 


Tyler supreniris, aŭ Tyler iris malsupren al la kelo. 
Puf. 


Marla venas en la malantaŭan pordon kun ladskatolo da lesivio-flokoj. 

"En la vendejo, ili havas cent-procentan reciklitan necesejan paperon," diras Marla. "La 
plej malbona laboro en la tuta mondo devas esti reciklado de neceseja papero." 

Mi prenas la kanjon da lesivo kaj metas ĝin sur la tablon. Mi diras nenion. 

"Ĉu mi povas resti ĉi-nokte?" Marla diras. 

Mi ne respondas. Mi kalkulas en mia kapo: kvin silaboj, sep, kvin. 


Tigro povas rideti 

Serpento diros, ke ĝi amas vin 

Mensogoj faras nin malbonaj 

Marla diras, "Kion vi kuiras?" 

Mi estas la Bolpunkto de Joe. 

Mi diras, iru, nur iru, nur eliru. Bone? Ĉu vi ankoraŭ ne havas sufiĉe grandan parton de 
mia vivo? 

Marla kaptas mian manikon kaj tenas min en unu loko dum la dua necesa por kisi mian 
vangon. "Bonvolu voki min," ŝi diras. "Bonvolu. Ni devas paroli." 

Mi diras, jes, jes, jes, jes, jes. 

La momento Marla estas ekster la pordo, Tyler aperas reen en la ĉambro. 

Rapide kiel magia lertaĵo. Miaj gepatroj faris ĉi tiun magian agon dum kvin jaroj. 

Mi bolas kaj ŝrumpas dum Tyler faras lokon en la fridujo. Vaporo tavoligas la aero kaj 
akvo gutas de la kuireja plafono. La kvardek-vata ampolo kaŝita en la 

malantaŭo de la fridujo, ion helan mi ne povas vidi malantaŭ la malplenaj keĉupaj 
boteloj kaj vazoj da pikla salakvo aŭ majonezo, iom da eta lumo de interne de la fridujo 
randas la profilon de Tyler hele. 

Bolu kaj ŝrumu. Bolu kaj ŝrumu. Metu la senŝrumitan sebon en laktajn kartonojn kun la 
suproj tute malfermitaj. 


Kun seĝo tirita supren al la malfermita fridujo, Tyler observas la sebon 
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malvarmeta. En la varmego de la kuirejo, nuboj de malvarma nebulo akvofalo el la fundo 
de la fridujo kaj naĝejo ĉirkaŭ la piedoj de Tyler. 

Dum mi plenigas la laktajn kartonojn per sebo, Tyler metas ilin en la fridujon. 

Mi iras genuiĝi apud Tyler antaŭ la fridujo, kaj Tyler prenas miajn manojn kaj montras 
ilin al mi. La vivolinio. La amlinio. La tumuloj de Venuso kaj Marso. La malvarma nebulo 


kuniĝanta ĉirkaŭ ni, la malforta hela lumo sur niaj vizaĝoj. 


"Mi bezonas ke vi faru al mi alian favoron," Tyler diras. 

Temas pri Marla, ĉu ne? 

"Neniam parolu al ŝi pri mi. Ne parolu pri mi malantaŭ mia dorso. Ĉu vi promesas?" Tyler 
diras. 

Mi promesas. 

Tyler diras, "Se vi iam mencias min al ŝi, vi neniam vidos min denove." 

Mi promesas. 

"Promeso?" 

Mi promesas. 

Tyler diras, "Nun memoru, tio estis tri fojojn ke vi promesis." 


Tavolo de io dika kaj klara kolektiĝas sur la sebo en la fridujo. 


La sebo, mi diras, ĝi disiĝas. 

"Ne maltrankviliĝu," Tyler diras. "La klara tavolo estas glicerino. Vi povas miksi la 
glicerinon reen enen kiam vi faras sapon. AŬ, vi povas depreni la glicerinon." 

Tyler lekas siajn lipojn, kaj turnas miajn manojn palm-malsupren sur sia femuro, sur la 
gumeca flanela rondiro de sia banmantelo. ,, 


"Vi povas miksi la glicerinon kun nitrata acido por fari nitroglicerinon," Tyler diras. 


Mi spiras kun la buŝo malfermita kaj diras, nitroglicerino. 


Tyler lekas siajn lipojn malsekaj kaj brilantaj kaj kisas la dorson de mia mano. 


"Vi povas miksi la nitroglicerinon kun natria nitrato kaj segpolvo por fari dinamiton," Tyler 
diras. 
La kiso Malseke brilas sur la dorso de mia blanka mano. 


Dinamito, mi diras, kaj sidiĝu sur miaj kalkanoj. 
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Tyler deprenas la kovrilon de la ladskatolo da lesivo. "Vi povas krevigi pontojn," Tyler 
diras. 

"Vi povas miksi la nitroglicerinon kun pli da nitrata acido kaj parafino kaj fari 
gelatenajn eksplodaĵojn," Tyler diras. 

"Vi povus eksplodigi konstruaĵon, facile," Tyler diras. 

Tyler klinas la ladskatolon da lesivo je colo super la brila malseka kiso sur la dorso de 
mia mano. 

"Ĉi tio estas kemia brulvundo," Tyler diras, "kaj ĝi doloros pli malbone ol vi iam estis 
bruligita. Pli malbona ol cent cigaredoj." 

La kiso brilas sur la dorso de mia mano. 

"Vi havos cikatron," Tyler diras. 

"Kun sufiĉe da sapo," Tyler diras, "vi povus eksplodigi la tutan mondon. 

Nun memoru vian promeson." 


Kaj Tyler verŝas la lesivo. 
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Ĉapitro 7 


LA SALIVA DE TYLER FARIS du laborojn. La malseka kiso sur la dorso de mia mano tenis 
la flokojn de lesivo dum ili brulis. Tio estis la unua laboro. La dua estis lesivo nur brulvundoj 
kiam vi kombinas ĝin kun akvo. AŬ salivo. 


"Ĉi tio estas kemia brulvundo," Tyler diris, "kaj ĝi doloros pli ol vi iam estis bruligita." 


Vi povas uzi lesivo por malfermi ŝtopitajn drenejojn. 

Fermu viajn okulojn. 

Pasto de lesivo kaj akvo povas bruligi tra aluminia pato. 

Solvo de lesivo kaj akvo solvos lignan kuleron. 

Kombinita kun akvo, lesivo varmiĝas ĝis pli ol ducent gradoj, kaj dum ĝi varmiĝas ĝi 
brulas en la dorso de mia mano, kaj Tyler metas siajn fingrojn de unu mano sur miajn 
fingrojn, niaj manoj disvastiĝas sur la sinon de mia sangmakula pantalono, kaj Tyler 


diras atenti ĉar ĉi tiu estas la plej granda momento de mia vivo. 
"Ĉar ĉio ĝis nun estas rakonto," Tyler diras, "kaj ĉio post nun estas rakonto." 


Ĉi tiu estas la plej granda momento de nia vivo. 

La lesivo alkroĉiĝanta en la ekzakta formo de la kiso de Tyler estas ĝojfajro aŭ 

marka fero aŭ disfandiĝo sur mia mano ĉe la fino de longa, longa vojo, kiun mi bildigas 
mejlojn for de mi. Tyler diras al mi reveni kaj esti kun li. Mia mano foriras, eta kaj ĉe la 


horizonto ĉe la fino de la vojo. 


Imagu la fajron ankoraŭ brulantan, krom nun ĝi estas preter la horizonto. Sunsubiro. 
"Revenu al la doloro," Tyler diras. 

Ĉi tiu estas la speco de gvidita meditado, kiun ili uzas ĉe subtenaj grupoj. 

Eĉ ne pensu pri la vorto doloro. 

Gvidita meditado funkcias por kancero, ĝi povas funkcii por ĉi tio. 

"Rigardu vian manon," Tyler diras. 

Ne rigardu vian manon. 

Ne pensu pri la vorto brulanta aŭ karno aŭ histo aŭ karbigita. 


Ne aŭdu vin plori. 
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Gvidita meditado. 


Vi estas en Irlando. Fermu viajn okulojn. 

Vi estas en Irlando la someron post kiam vi forlasis la universitaton, kaj vi trinkas en 
drinkejo proksime de la kastelo, kie ĉiutage venas busŝarĝoj da anglaj kaj usonaj 
turistoj por kisi la Blarney-ŝtonon. 


"Ne forfermu ĉi tion," Tyler diras. "Sapo kaj homa ofero iras man en mano." 


Vi forlasas la drinkejon en fluo de viroj, marŝante tra la bildmalseka aŭto silento de stratoj 
kie ĵus pluvis. Estas nokto. Ĝis vi atingos la kastelon Blarneystone. 


La plankoj en la kastelo forputriĝas, kaj vi grimpas la rokan ŝtuparon kun nigreco pli kaj 
pli profundiĝanta ĉiuflanke kun ĉiu paŝo supren. 


Ĉiuj estas kvietaj kun la grimpado kaj la tradicio de ĉi tiu eta ago de ribelo. 


"Aŭskultu min," Tyler diras. "Malfermu viajn okulojn. 

"En antikva historio," Tyler diras, "homaj oferoj estis faritaj sur monteto super rivero. 
Miloj da homoj. Aŭskultu min. La oferoj estis faritaj kaj la korpoj estis bruligitaj sur 
fajro. 

"Vi povas plori," Tyler diras. „Vi povas iri al la lavujo kaj flui akvon sur vian manon, 
sed unue vi devas scii, ke vi estas stulta kaj vi mortos. 

Rigardu min. 


"Iam," Tyler diras, "vi mortos, kaj ĝis vi scios tion, vi estos senutila por mi." 


Vi estas en Irlando. 


"Vi povas plori," Tyler diras, "sed ĉiu larmo, kiu alteriĝas en la lesivio flokoj sur vian 
haŭton, bruligos cigaredbrulis cikatron." 

Gvidita meditado. Vi estas en Irlando la someron post kiam vi forlasis la universitaton, 
kaj eble ĉi tie vi unue volis anarkion. Jarojn antaŭ ol vi renkontis Tyler Durden, antaŭ ol 


vi pisis en via unua anglo-kremo, vi eksciis pri malgrandaj agoj de ribelo. 


En Irlando. 


Vi staras sur platformo ĉe la supro de la ŝtuparo en kastelo. 
"Ni povas uzi vinagron," Tyler diras, "por neŭtraligi la bruladon, sed unue vi devas 
rezigni." 
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Post kiam centoj da homoj estis oferitaj kaj bruligitaj, Tyler diras, dika blanka 
senŝargiĝo ŝteliris de la altaro, malsupren al la rivero. 

Unue vi devas trafi fundon. 

Vi estas sur platformo en kastelo en Irlando kun senfunda mallumo ĉirkaŭ la rando 
de la platformo, kaj antaŭ vi, trans braklongo de mallumo, estas rokmuro. 


"Pluvo," Tyler diras, "falis sur la bruligitan piron jaron post jaro, kaj jaron post jaro, 
homoj estis bruligitaj, kaj la pluvo tralikiĝis tra la lignocindro por iĝi solvaĵo de lesivo, 
kaj la lesivo kombinita kun la degelinta graso de la oferoj, kaj dika blanka elfluo de sapo 


elrampis el la bazo de la altaro kaj rampis malsupren al la rivero." 


Kaj la irlandaj viroj ĉirkaŭ vi kun sia eta ago de ribelo en la mallumo, ili marŝas al 
la rando de la platformo, kaj staras ĉe la rando de la senfunda mallumo kaj piso. 


Kaj la viroj diras, antaŭen, pisu vian luksan usonan pison riĉan kaj flavan kun tro da 
vitaminoj. Riĉa kaj multekosta kaj forĵetita. 

"Ĉi tio estas la plej bonega momento de via vivo," Tyler diras, "kaj vi foriras ie 
maltrafante ĝin." 

Vi estas en Irlando. 

Ho, kaj vi faras ĝin. Ho, jes. Jes. Kaj vi povas flari la amoniako kaj la ĉiutagan provizon 
de B-vitaminoj. 

Kie la sapo falis en la riveron, Tyler diras, post mil jaroj da mortigado de homoj kaj 


pluvo, la antikvaj homoj trovis, ke iliaj vestaĵoj fariĝis pli puraj se ili lavis ĉe tiu loko. 


Mi pisas sur la Blarney-ŝtono. 

"Die," Tyler diras. 

Mi pisas en mia nigra pantalono kun la sekaj sangomakuloj, kiujn mia estro ne povas 
stomaki. 

Vi estas en luita domo sur Paperstrato. 

"Ĉi tio signifas ion," Tyler diras. 

"Ĉi tio estas signo," Tyler diras. Tyler estas plena de utilaj informoj. Kulturoj sen sapo, Tyler diras, ili 
uzis sian urinon kaj la urinon de siaj hundoj por lavi siajn vestaĵojn kaj harojn pro la urika acido kaj 
amoniako. 

Estas la odoro de vinagro, kaj la fajro sur via mano ĉe la fino de la longa vojo 
estingiĝas. 
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Estas la odoro de lesivo, kiu bruligas la branĉitan formon de viaj sinusoj, kaj la hospitala 
vomodoro de piso kaj vinagro. 

"Estis ĝuste mortigi ĉiujn tiujn homojn," Tyler diras. 

La dorso de via mano estas ŝvelinta ruĝa kaj brila kiel paro da lipoj en la preciza 
formo de la kiso de Tyler. Disigitaj ĉirkaŭ la kiso estas la cigaredbruligitaj punktoj de iu 
ploranta. 

"Malfermu viajn okulojn," Tyler diras, kaj lia vizaĝo brilas pro larmoj. 

"Gratulon," Tyler diras. "Vi estas paŝo pli proksime al trafi fundon. 

"Vi devas vidi," Tyler diras, "kiel la unua sapo estis farita el herooj." 

Pensu pri la bestoj uzataj en produkta testado. 

Pensu pri la simioj pafitaj en la spacon. 


"Sen ilia morto, ilia doloro, sen ilia ofero," Tyler diras, "ni havus nenion." 


HISTOLA lifto inter etaĝoj dum Tyler malfaras sian zonon. 
Kiam la lifto ĉesas, la supbovloj stakigis la bufedĉaron ĉesas brui, kaj vaporfungojn 


supren al la liftoplafono kiam Tyler deprenas la kovrilon de la superon. 


Tyler komencas elpreni sin kaj diras, "Ne rigardu min, aŭ mi ne povas iri." 

La supo estas dolĉa tomata bisko kun koriandro kaj konkoj. Inter la du, neniu fleros 
ion alian, kiun ni enmetas. 

Mi diras, rapidu, kaj mi retrorigardas super mia ŝultro al Tyler kun lia lasta duoncolo pendanta en 

la supo. Ĉi tio aspektas en vere amuza maniero kiel alta elefanto en blanka ĉemizo kaj bantkravato de 


kelnero trinkanta supon tra sia malgranda trunko. 


Tyler diras, "Mi diris, 'Ne rigardu." 

La pordo de la lifto antaŭ mi havas malgrandan vizaĝgrandan fenestron, kiu ebligas al mi 
rigardi eksteren en la bankedan servokoridoron. Kun la lifto haltita inter etaĝoj, 

mia vido estas pri blato super la verda linoleumo, kaj de ĉi tie je la nivelo de blato la 
verda koridoro etendiĝas al la malapero, preter duonmalfermitaj pordoj kie titanoj kaj 
iliaj gigantaj edzinoj trinkas barelojn da ĉampano kaj bleke. unu la alian portante 


diamantojn pli grandajn ol mi sentas. 


La pasintan semajnon, mi diras al Tyler, kiam la Empire State Advokatoj estis ĉi tie por 


sia kristnaska festo, mi malmolaj kaj metis ĝin en ĉiujn siajn oranĝajn musojn. 
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Pasintsemajne, Tyler diras, li haltigis la lifton kaj furzis sur tuta ĉaro da Boccone Dolce 
por la Junior League teo. 

Tiu Tyler scias kiel meringo sorbos odoron. 

Je blato-nivelo, ni povas aŭdi la kaptitan harpiston fari muzikon dum la titanoj levas 
forkojn de papilia ŝafida kotleto, ĉiu mordas la grandecon de tuta porko, ĉiu buŝo ŝiranta 
Stonehenge el eburo. 

Mi diras, iru jam. 

Tyler diras, "Mi ne povas." 

Se la supo malvarmiĝos, ili resendos ĝin. 

La gigantoj, ili sendos ion reen al la kuirejo tute sen kialo. 

Ili nur volas vidi vin kuri por sia mono. Vespermanĝo kiel ĉi tiu, ĉi tiuj bankedaj festoj, 
ili scias, ke la beko jam estas inkluzivita en la fakturo, do ili traktas vin kiel malpuraĵon. 
Ni vere ne portas ion reen al la kuirejo. 

Movu iomete la Pommes Parisienne kaj la Asperges Hollandaise ĉirkaŭ la telero, servu 
ĝin al iu alia, kaj subite estas bone. 

Mi diras, Niagara Akvofalo. La rivero Nilo. En la lernejo, ni ĉiuj pensis, se oni metus la 


manon de iu en bovlon da varma akvo dum ili dormas, ili malsekigos la liton. 


Tyler diras, "Ho." Malantaŭ mi, Tyler diras, "Ho, jes. Ho, mi faras ĝin. Ho, jes. Jes." 


Preter duonmalfermitaj pordoj en la balsalonoj de la servokoridoro svingas oraj kaj 
nigraj kaj ruĝaj jupoj same altaj kiel la ora velura kurteno ĉe la Old 

Broadway Theatre. De tempo al tempo estas paroj de Cadillac sedanoj en nigra ledo 
kun ŝuŝnuroj kie devus esti la antaŭaj glacoj. Super la aŭtoj moviĝas urbo de oficejaj 
turoj en ruĝaj kumerbendoj. 

Ne tro multe, mi diras. 

Tyler kaj mi, ni fariĝis la gerilteroristoj de la servoindustrio. Vespermanĝo 

sabotistoj. La hotelo servas vespermanĝojn, kaj kiam iu volas la manĝaĵon, ili ricevas la 
manĝaĵon kaj la vinon kaj la porcelanaĵon kaj vitrovaron kaj la kelnerojn. Ili ricevas la 
verkojn, ĉio en unu fakturo. Kaj ĉar ili scias, ke ili ne povas minaci vin per la pp, por ili vi 


estas nur blato. 


Tyler, li faris vespermanĝon unufoje. Tio estis kiam Tyler iĝis renegata kelnero. Tiun 
unuan vespermanĝon, Tyler servis la fiŝkurson en ĉi tiu blanka kaj vitra nubo de domo, 
kiu ŝajnis flosi super la urbo. 
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sur Ŝtalaj kruroj alkroĉitaj al montoflanko. Parto de la vojo tra la fiŝokurso, dum la lavado de 
la teleroj de Tyler de la pastokurso, la gastigantino venas en la kuirejon tenante peceton da 
papero, kiu batas kiel flago, Ŝia mano tremas tiom multe. Tra ŝiaj kunpremitaj dentoj, 
sinjorino volas scii ĉu la kelneroj vidis iun el la gastoj iri laŭ la koridoro kiu kondukas 


al la dormoĉambro parto de la domo? Precipe iu el la virinaj gastoj? Aŭ la gastiganto? 


En la kuirejo, ĝi estas Tyler kaj Albert kaj Len kaj Jerry lavis kaj stakigas la telerojn kaj 
preparkuiriston, Leslie, Ŝprucante ajlan buteron sur la artiŝokoroj plenigitaj kun salikoko 
kaj escargot. 

"Ni ne devas iri en tiu parto de la domo," Tyler diras. 

Ni eniras tra la garaĝo. Ĉio, kion ni devas vidi, estas la garaĝo, la kuirejo kaj la 
manĝoĉambro. 

La gastiganto envenas malantaŭ sia edzino en la kuireja pordo kaj prenas la paperpeceton 
el ŝia skuanta mano. "Ĉi tio estos en ordo," li diras. 

"Kiel mi povas alfronti tiujn homojn," Sinjorino diras, "krom se mi scias, kiu faris ĉi 

tion?" 

La gastiganto metas platan malfermitan manon kontraŭ la dorson de ŝia silkeca 

blanka festorobo kiu kongruas kun ŝia domo kaj sinjorino rektiĝas, ŝiaj ŝultroj 

kvadrataj, kaj estas subite trankvila. "Ili estas viaj gastoj," li diras. "Kaj ĉi tiu partio estas tre 
grava." 

Ĉi tio aspektas en vere amuza maniero kiel ventroparolisto viviganta sian manieton. Sinjorino rigardas 
sian edzon, kaj per eta ŝovo la gastiganto rekondukas sian edzinon en la manĝoĉambron. La noto falas 


sur la plankon kaj la dudirekta svingo de la kuireja pordo balaas la noton kontraŭ la piedoj de Tyler. 


Albert diras, "Kion ĝi diras?" 
Len eliras por komenci malbari la fiŝkurson. 


Leslie glitas la pleton de artiŝokoroj reen en la fornon kaj diras, "Kion ĝi diras, jam?" 


Tyler rigardas rekte al Leslie kaj diras, eĉ sen preni la noton, "'"Mi pasigis kvanton da urino 


en almenaŭ unu el viaj multaj elegantaj aromoj." 


Albert ridetas. "Vi pisis en ŝia parfumo?" 
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Ne, Tyler diras. Li nur lasis la bileton algluita inter la boteloj. Ŝi havas ĉirkaŭ cent 
botelojn sidantajn sur spegula vendotablo en sia banĉambro. 

Leslie ridetas. "Do vi ne faris, vere?" 

"Ne," Tyler diras, "sed ŝi ne scias tion." 

La tutan cetero de la nokto en tiu blanka kaj vitra vespermanĝo sur la ĉielo, Tyler daŭre 
purigis telerojn da malvarmaj artiŝokoj, poste malvarman bovidon kun malvarma 
Pommes Duchesse, poste malvarman Choufleur a la Polonaise de antaŭ la gastigantino, 
kaj Tyler daŭre plenigis. ŝia vinglaso ĉirkaŭ deko da fojoj. Sinjorino sidis rigardante, ke 
ĉiu el siaj virinaj gastoj manĝas la manĝaĵon, ĝis inter purigado de la sorbetaj 

pladoj kaj servado de la abrikota entejo, la loko de Sinjorino ĉe la kapo de la tablo estis 
subite malplena. 

Ili estis lavantaj post la foriro de la gastoj, Ŝarĝante la malvarmigilojn kaj la porcelanon 
reen en la hotelkamioneton, kiam la gastiganto venis en la kuirejon 


kaj demandis, ĉu Albert bonvolu veni helpi lin per io peza? 


Leslie diras, eble Tyler iris tro malproksimen. 

Laŭte kaj rapide, Tyler diras kiel ili senvivigas balenojn, Tyler diras, por fari tiun 
parfumon kiu kostas pli ol oro je unco. Plej multaj homoj neniam vidis 

baleno. Leslie havas du infanojn en apartamento apud la aŭtovojo kaj sinjorino 
gastigantino havas pli da dolaroj ol ni gajnos en unu jaro en boteloj sur ŝia banĉambro 
vendotablo. 

Albert revenas de helpi al la gastiganto kaj diskas 9-1-1 sur la telefono. 

Albert metas manon sur la buŝparton kaj diras, viro, Tyler ne devus esti forlasinta 

tiun noton. 

Tyler diras, "Do, diru al la bankedestro. Maldungu min. Mi ne estas edziĝinta al ĉi tiu ĉi 
faklaboro." 

Ĉiuj rigardas siajn piedojn. 

"Esti maldungita," Tyler diras, "estas la plej bona afero kiu povus okazi al iu ajn el ni. 
Tiel, ni ĉesus treti akvon kaj farus ion kun niaj vivoj." 

Albert diras en la telefonon, ke ni bezonas ambulancon kaj la adreson. 

Atendante ĉe la linio, Albert diras, ke la gastigantino estas vera malordo nun. 

Albert devis preni ŝin de apud la necesejo. La gastiganto ne povis preni ŝin ĉar sinjorino 
diras ke li estas tiu kiu pisis en ŝiaj parfumboteloj, kaj ŝi diras ke li provas frenezigi ŝin 


havante amaferon kun unu el la. 
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virinaj gastoj, ĉi-vespere, kaj ŝi estas laca, laca de ĉiuj homoj, kiujn ili nomas siaj amikoj. 


La gastiganto ne povas preni ŝin ĉar sinjorino falis malantaŭ la necesejo en sia blanka 
robo kaj ŝi svingas ĉirkaŭ duono de rompita parfumbotelo. 

Sinjorino diras, ke ŝi tranĉos lian gorĝon, li eĉ provas tuŝi ŝin. 

Tyler diras, "Malvarmeta." 

Kaj Albert fetoras. Leslie diras, "Albert, mielo, vi malbonodoras." 

Neniel vi povus eliri el tiu banĉambro ne fetora, Albert diras. Ĉiu botelo da 

parfumo estas rompita sur la planko kaj la necesejo estas amasigita plena de la aliaj 
boteloj. Ili aspektas kiel glacio, Albert diras, kiel ĉe la plej ŝikaj hotelfestoj, kie ni devas 
plenigi la pisejojn per dispremita glacio. 

La banĉambro malbonodoras kaj la planko estas grajneca pro pecetoj de glacio, kiu ne 
fandiĝos, kaj kiam Albert helpas sinjorinon surpiediĝi, ŝian blankan robon malseka de 
flavaj makuloj, sinjorino svingas la rompitan botelon al la gastiganto, glitas en la 
parfumo kaj rompiĝas. vitro, kaj alteriĝas sur ŝiajn manplatojn. 

Ŝi ploras kaj sangas, kurbigita kontraŭ la necesejo. Ho, kaj ĝi pikas, ŝi diras. "Ho, Walter, 
ĝi pikas. Ĝi estas pikanta," Sinjorino diras. 

La parfumo, ĉiuj tiuj mortintaj balenoj en la tranĉoj en ŝiaj manoj, ĝi pikas. 

La gastiganto tiras sinjorinon sur siajn piedojn kontraŭ li, sinjorino tenante siajn manojn 
supren kvazaŭ ŝi preĝus sed kun siaj manoj unu colo dise kaj sango fluanta laŭ la 


manplatoj, laŭ la pojnoj, trans diamanta braceleto, kaj al ŝiaj kubutoj kie ĝi gutas... 


Kaj la gastiganto, li diras, "Estos bone, Nina." 

"Miaj manoj, Walter," diras sinjorino. 

"Estos bone." 

Sinjorino diras: "Kiu farus tion al mi? Kiu povus malami min tiom?" 

La gastiganto diras, al Albert, "Ĉu vi vokus ambulancon?" 

Tio estis la unua misio de Tyler kiel servoindustria teroristo. Gerila kelnero. Detruisto 
de minimuma salajro. Tyler faras tion dum jaroj, sed li diras, ke ĉio estas pli amuza kiel 
komuna agado. 

Ĉe la fino de la rakonto de Albert, Tyler ridetas kaj diras, "Malvarmeta." 

Reenen la hotelo, ĝuste nun, en la lifto haltita inter la kuirejo kaj la bankedaj plankoj, 
mi rakontas al Tyler kiel mi ternis sur la truto en aspiko por la dermatologo-kongreso kaj 


tri homoj diris al mi, ke ĝi estas tro sala kaj unu persono diris, ke ĝi estas. bongusta. 
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Tyler forskuas sin super la superon kaj diras ke li sekiĝis. 

Ĉi tio estas pli facila kun malvarma supo, vichyssoise, aŭ kiam la kuiristoj faras vere 
freŝan gazpaĉon. Ĉi tio estas neebla kun tiu cepsupo, kiu havas kruston de fandita 

fromaĝo sur ĝi en ramekinoj. Se mi iam manĝus ĉi tie, tion mi Mendus. 

Ni estis elĉerpitaj ideoj, Tyler kaj mi. Fari aĵojn al la manĝaĵo, por esti enuiga, preskaŭ 
parto de la laborpriskribo. Tiam mi aŭdas unu el la kuracistoj, advokatoj, kio ajn, 

diri kiel hepatitis-insekto povas vivi sur neoksidebla ŝtalo dum ses monatoj. Vi devas 


scivoli kiom longe ĉi tiu cimo povas vivi sur Rum Custard Charlotte Russe. 


AŬ Salmon Timbalo. 


Mi demandis la kuraciston, kie ni povus akiri niajn manojn sur iujn ĉi tiujn hepatitajn 
insektojn, kaj li estas sufiĉe ebria por ridi. 

Ĉio iras al la medicina rubujo, li diras. 

Kaj li ridas. 

Ĉio. 

La medicina rubujo sonas kiel trafa fundo. 

Unu mano sur la liftokontrolo, mi demandas Tyler ĉu li estas preta. La cikatro sur la 
dorso de mia mano estas ŝvelinta ruĝa kaj brila kiel paro da lipoj en la preciza 
formo de la kiso de Tyler. 

"Unu sekundo," Tyler diras. 

La tomata supo ankoraŭ devas esti varma ĉar la kurba aĵo Tyler metas reen en 

sian pantalonon estas boligita rozkolora kiel jumbo salikoko. 
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Ĉapitro 8 


EN SUDAMERIKO, Lando de Sorĉado, ni povus vadi en rivero kie etaj fiŝoj naĝos supren 
laŭ la uretro de Tyler. La fiŝoj havas pikajn dornojn kiuj ekflamas kaj reen, do post 
kiam ili estas supren Tyler, la fiŝoj starigas mastrumadon kaj pretas demeti siajn 


ovojn. En tiom da manieroj, kiel ni pasigis sabatan nokton povus esti pli malbona. 


"Povus esti pli malbona," Tyler diras, "kion ni faris kun la patrino de Marla." 

mi diras, silentu. 

Tyler diras, ke la franca registaro povus porti nin al subtera komplekso ekster Parizo, 
kie eĉ ne kirurgoj sed duonkvalitaj teknikistoj razis niajn palpebrojn kadre de 


toksectestado de aerosola sunbruna ŝprucaĵo. 


"Ĉi tio okazas," Tyler diras. "Legu la gazeton." 

Plej malbona estas, ke mi sciis, kion faris Tyler kun la patrino de Marla, sed unuafoje 

de kiam mi konas lin, Tyler havis iom da ovala ludmono. Tyler gajnis verajn 

dolarojn. Nordstrom vokis kaj lasis mendon por ducent brikoj da brunsukera vizaĝa sapo 
de Tyler antaŭ Kristnasko. 

Je dudek dolaroj por trinkejo, proponita podetala prezo, ni havis monon por eliri sabate 
nokte. Mono por ripari la likon en la gaslinio. Iru danci. Sen mono por zorgi, eble mi 
povus forlasi mian laboron. 

Tyler nomas sin la Papera Strata Sapo-Firmao. Homoj diras, ke ĝi estas la plej bona sapo 
iam ajn. 

"Kio estus pli malbona," Tyler diras, "estas se vi hazarde manĝus la patrinon de Marla." 


Per buŝpleno da Kung Pao-Kokido, mi diras, ke mi simple fermu la inferon. 

Kie ni estas ĉi-sabate nokte estas la antaŭa sidloko de Impala (1968) sidanta sur du 
apartamentoj en la antaŭa vico de uzita aŭtomobilo. Tyler kaj mi, ni parolas, trinkante 
bieron el ladskatoloj, kaj la antaŭa sidloko de ĉi tiu Impalo estas pli granda ol la sofoj 
de plej multaj homoj. La aŭtomobiloj multe supren kaj malsupren ĉi tiun parton de la 
bulvardo, en la industrio ili nomas ĉi tiujn terenojn la Poto-lokoj, kie la aŭtoj ĉiuj kostas 
ĉirkaŭ ducent dolarojn kaj dum la tago, la ciganuloj, kiuj administras ĉi tiujn multojn, 
staras ĉirkaŭe en siaj lamenlignaj oficejoj fumante. longaj, maldikaj cigaroj. 
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La aŭtoj estas la bataj unuaj aŭtoj kiujn infanoj veturas en mezlernejo: Gremlins 

kaj Pacers, Mavericks kaj Hornets, Pintos, International Harvester ŝarĝaŭtoj, 
malaltigitaj Camaros kaj Dusters kaj Impaloj. Aŭtoj kiujn homoj amis kaj poste forĵetis. 
Bestoj ĉe la funto. Fiksamistino vestiĝas ĉe la Bonvolo. Kun kavoj kaj grizaj 

aŭ ruĝaj aŭ nigraj unuaj kvaronaj paneloj kaj rokulpaneloj kaj buloj de korpa 

mastiko, kiujn neniu iam atingis por sablado. Plasta ligno kaj plasta ledo kaj 

plastaj kromaj internoj. Nokte, la ciganuloj eĉ ne ŝlosas la aŭtopordojn. 


La lumturoj sur la bulvardo pasas malantaŭ la prezo pentrita sur la Impala- 
granda ĉirkaŭvolvita Cinemascope-antaŭa glaco. Vidu Usonon La prezo estas 
naŭdek ok dolaroj. De interne, ĉi tio aspektas kiel okdek naŭ cendoj. Nulo, nulo, 
decimala punkto, ok, naŭ. Ameriko petas vin voki. 

La plej multaj el la aŭtoj ĉi tie estas ĉirkaŭ cent dolaroj, kaj ĉiuj aŭtoj havas vendan 
interkonsenton "KIAL ESTAS" pendanta en la fenestro de la ŝoforo. 

Ni elektis la Impala ĉar se ni devas dormi en aŭto sabate nokte, ĉi tiu aŭto havas 
la plej grandajn sidlokojn. 

Ni manĝas ĉinan ĉar ni ne povas iri hejmen. Estis aŭ dormi ĉi tie, aŭ maldormi la 
tutan nokton ĉe posthora dancklubo. Ni ne iras al danckluboj. Tyler diras ke la 
muziko estas tiel laŭta, precipe la baztrakoj, ke ĝi ŝraŭbas kun lia bioritmo. La 
lastan fojon, kiam ni eliris, Tyler diris, ke la laŭta muziko konstipigis lin. Ĉi tio, kaj la 
klubo estas tro laŭta por paroli, do post kelkaj trinkaĵoj, ĉiuj sentas sin la centro de 
atento sed tute forigita de partoprenado kun iu ajn alia. 


Vi estas la kadavro en angla murdmistero. 

Ni dormas en aŭto ĉi-nokte ĉar Marla venis al la domo kaj minacis voki la 

policon kaj arestigi min pro kuirado de sia patrino, kaj tiam Marla klakbatis ĉirkaŭ la 
domo, kriante ke mi estas demonio kaj kanibalo kaj ŝi iris piedbati. tra la amasoj de 
Reader's Digest kaj National Geographic, kaj poste mi lasis ŝin tie. En resumo. 


Post ŝia hazarda memmortigo kun Xanax ĉe la Regenta Hotelo, mi ne povas imagi 
Marla voki la policon, sed Tyler pensis ke estus bone dormi eksteren, ĉi-vespere. Por 
la okazo. 


Ĉiaokaze Marla forbruligos la domon. 


Ĉiaokaze Marla eliras kaj trovas pafilon. 
Ciaokaze Marla ankoraŭ estas en la domo. 
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Por la okazo. 


Mi provas centriĝi: 
Rigardante blankan lunvizaĝon La steloj neniam sentas koleron Bla, bla, bla, la fino 


Ĉi tie, kun la aŭtoj preterpasantaj sur la bulvardo kaj biero en mia mano en la Impalo kun 
ĝia malvarma, malmola Bakelita stirilo eble tri futojn en diametro kaj la fendita 

vinilseĝo pinĉanta mian pugon tra mia ĝinzo, Tyler diras, "Unu pli. tempo. Diru al mi 
precize kio okazis." 

Dum semajnoj, mi ignoris kion Tyler faris. Iufoje, mi iris kun Tyler al la oficejo de 

Western Union kaj rigardis kiel li sendis telegramon al la patrino de Marla. 


HIDE SILKITA (haltu) BONVOLU HELPU MIN! (fino) 

Tyler estis montrinta la bibliotekkarton de la oficisto Marla kaj subskribis la nomon de 
Marla al la telegrammendo, kaj kriis, jes, Marla povas esti nomo de ulo foje, 

kaj la oficisto povis simple zorgi pri siaj propraj aferoj. 

Kiam ni forlasis la Western Union, Tyler diris, se mi amus lin, mi fidus lin. Ĉi tio ne estis io pri kio mi 


bezonis scii, Tyler diris al mi kaj li kondukis min al Garbonzo por humo. 


Kio vere timigis min ne estis la telegramo tiom multe kiom ĝi estis manĝado kun Tyler. Neniam, ne, 
neniam Tyler iam pagis kontante por io ajn. [, aŭ vestaĵoj, Tyler iras al gimnazioj kaj hoteloj kaj 
postulas vestaĵon el la perdita kaj trovita. Ĉi tio estas pli bona ol Marla, kiu iras al Lavejejoj por ŝteli 
ĝinzon el la sekigiloj kaj vendi ilin po dek du dolaroj po paro al tiuj lokoj, kiuj aĉetas uzitajn ĝinzon. 


Tyler neniam manĝis en restoracioj, kaj Marla ne estis sulkigita. 


— Sen Ŝajna kialo, Tyler sendis al la patrino de Marla skatolon de dek kvin funtoj da 
bombonoj. 

Alia maniero ĉi-sabatnokte povus esti pli malbona, Tyler diras al mi en la Impalo, 

estas la bruna izolita araneo. Kiam ĝi mordas vin, ĝi injektas ne nur venenon sed digestan 
enzimon aŭ acidon, kiu solvas la histon ĉirkaŭ la mordo, laŭvorte fandante vian brakon 
aŭ vian kruron aŭ vian vizaĝon. Tyler kaŝis sin ĉi-vespere kiam ĉi tio komenciĝis. Marla 
aperis ĉe la domo. Eĉ sen frapi, Marla klinas sin ene de la ĉefpordo kaj krias, "Frapu, 


frapu." 
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Mi legas Reader's Digest en la kuirejo. Mi estas tute konfuzita. 

Marla krias, "Tyler. Ĉu mi povas enveni? Ĉu vi estas hejme?" 

Mi krias, Tyler ne estas hejme. 

Marla krias, "Ne estu malbona." 

Nun mi estas ĉe la ĉefa pordo. Marla staras en la vestiblo kun Federal Express dumnokta 


pakaĵo, kaj diras, "Mi devis meti ion en vian frostujon." 


Mi persekutas ŝiajn kalkanojn survoje al la kuirejo, dirante, ne. 
Ne. 


Ne. 
Ne. 


Ŝi ne komencos konservi siajn rubaĵojn en ĉi tiu domo. 
"Sed Kukurbo," Marla diras, "mi ne havas frostujon en la hotelo, kaj vi diris, ke mi 
povus." 


Ne, mi ne faris. La lasta afero, kiun mi volas, estas Marla enloĝiĝi, unu pecon da aĉaĵo 
samtempe. 

Marla havas sian Federal Express-pakaĵon disŝirita sur la kuireja tablo, kaj ŝi levas ion 
blankan el la Styrofoam pakantaj arakidojn kaj skuas ĉi tiun blankan aĵon en mia 


"a 


vizaĝo. "Ĉi tio ne estas aĉa," ŝi diras. "Jen mia patrino, pri kiu vi parolas, do nur foriru." 
Kion Marla levas el la pakaĵo, ĝi estas unu el tiuj sandviĉaj sakoj da blankaj aĵoj kiujn 
Tyler faris por sebo por fari sapon. 

"Aferoj estus pli malbonaj," Tyler diras, "se vi hazarde manĝus tion, kio estis en unu 

el tiuj sandviĉsakoj. Se vi iam leviĝus meze de la nokto, kaj elpremis la blankan gluaĵon 


kaj aldonis. Miksaĵo de Kalifornia cepo kaj manĝu ĝin kiel trempaĵon kun fritoj aŭ brokolo." 


Pli ol ĉio en la mondo ĝuste tiam, dum Marla kaj mi staris en la kuirejo, mi ne 

volis, ke Marla malfermu la frostujon. 

Mi demandis, kion ŝi faros kun la blankaj aĵoj? 

"Parizaj lipoj," diris Marla. "Kiam vi maljuniĝas, viaj lipoj tiras enen vian buŝon. Mi 
ŝparas por kolagena lipo-injekto. Mi havas preskaŭ tridek funtojn da kolageno en via 
frostujo." 

Mi demandis, kiom grandajn da lipoj ŝi volis? 


Marla diris, ke la operacio mem timigis ŝin. 
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La aĵoj en la Federal Express-pakaĵo, mi diras al Tyler en la Impalo, tio estis la sama 

aĵo el kiu ni faris sapon. Ekde kiam silikono montriĝis danĝera, kolageno fariĝis la varma 
objekto al kiu mi injektis por glatigi sulkojn aŭ por ŝveligi maldikajn lipojn aŭ 

malfortajn mentonojn. Kiel Marla klarigis ĝin, plej multe de la kolageno oni malkaras 
pro bovina graso, kiu estas steriligita kaj prilaborita, sed tia malmultekosta kolageno 

ne daŭras tre longe en via korpo. Kie ajn vi estas injektita, diru en viaj lipoj, via korpo 
malakceptas ĝin kaj komencas kaki ĝin. Ses monatojn poste, vi denove havas maldikajn 


lipojn. 


La plej bona speco de kolageno, diris Marla, estas via propra graso, suĉita el viaj 
femuroj, prilaborita kaj purigita kaj injektita reen en viajn lipojn, aŭ kie ajn. 

Tia kolageno daŭros. 

Ĉi tiu aĵo en la fridujo hejme, ĝi estis la kolagena kuratora fonduso de Marla. 

Kiam ajn ŝia panjo kreskis iun kroman grason, ŝi havis ĝin suĉita kaj pakita. 

Marla diras, ke la procezo nomiĝas kolektado. Se la panjo de Marla ne bezonas 

la kolagenon mem, ŝi sendas la paketojn al Marla. Marla neniam havas propran 
grason, kaj ŝia panjo supozas, ke familia kolageno estus pli bona ol Marla iam devas 
uzi la malmultekostan bovinspecon. 

Stratlumo laŭ la bulvardo venas tra la venda interkonsento m la fenestro kaj presas 
"KIAL ESTAS" sur la vango de Tyler. 

"Araneoj," Tyler diras, "povus demeti siajn ovojn kaj larvo povus tuneli, sub via haŭto. 
Tiel malbona povas iĝi via vivo." 

Ĝuste nun, mia Migdala Kokido en ĝia varma, krema saŭco gustas kiel io suĉita el 

la femuroj de la patrino de Marla. 


Ĝuste tiam, starante en la kuirejo kun Marla, mi sciis, kion faris Tyler. 


HIDE SILKITA. 


Kaj mi sciis kial li sendis bombonojn al la patrino de Marla. 

BONVOLU HELPI. 

Mi diras, Marla, vi ne volas rigardi en la frostujo. 

Marla diras, "Faru kion?" 

"Ni neniam manĝas ruĝan viandon," Tyler diras al mi en la Impalo, kaj li ne povas 

uzi kokan grason aŭ la sapo ne malmoliĝos en trinkejon. "La aĵoj," Tyler diras, "faras al 
ni riĉaĵon. Ni pagis la lupagon per tiu kolageno." 


Mi diras, vi devus esti dirinta al Marla. Nun ŝi pensas, ke mi faris ĝin. 


Machine Translated by Google 


"Saponigo," Tyler diras, "estas la kemia reago, kiun vi bezonas por fari bonan sapon. 
Koka graso ne funkcios aŭ ajna graso kun tro da salo. 

"Aŭskultu," Tyler diras. "Ni havas grandan mendon por plenigi. Kion ni faros estos 

sendi al la panjo de Marla kelkajn ĉokoladojn kaj verŝajne kelkajn fruktokukojn." 

Mi pensas, ke tio ne plu funkcios. 

Mallonge, Marla rigardis en la frostujo. Bone, unue estis eta tumulto. Mi provas 
maldaŭrigi ŝin, kaj la saketo, kiun ŝi tenas, estas faligita kaj rompiĝas sur la linoleumo 
kaj ni ambaŭ glitas en la grasa blanka malordo kaj venas buŝoŝtopantaj. Mi havas Marla 
ĉirkaŭ la talio de malantaŭe, ŝiaj nigraj haroj vipanta mian vizaĝon, ŝiaj brakoj 


alpinglitaj al ŝiaj flankoj, kaj mi ree diras, ke ĝi ne estis mi. Ne estis mi. 


Mi ne faris ĝin. 

"Mia patrino! Vi disverŝas ŝin ĉie!" 

Ni bezonis fari sapon, mi diras kun la vizaĝo premita malantaŭ ŝia aŭto. 

Ni bezonis lavi mian pantalonon, pagi la lupagon, ripari la likon en la gastunio. Ne 
estis mi. 

Estis Tyler. 

Marla krias, "Pri kio vi parolas?" kaj tordas el ŝia jupo. 

Mi luktas por leviĝi de la ŝmirita planko kun brakopleno de la hinda kotona presa jupo 
de Marla, kaj Marla en kalsoneto kaj wedgie Feels kaj kamparana bluzo ĵetas 
malfermas la frostuman parton de la fridujo, kaj interne ne estas kolagena kuratora 
fonduso. 

Estas du malnovaj torĉlampiloj, sed tio estas ĉio. 

"Kie ŝi estas?" 

Mi jam rampas malantaŭen, miaj manoj glitas, miaj ŝuoj glitas sur la linoleumo, kaj mia 
azeno viŝas puran vojon trans la malpuran Eŭron for de Marla kaj la fridujo. Mi tenas 


supren la jupon por ke mi ne Dave vidu la vizaĝon de Marla kiam mi diras al ŝi. 


La vero. 


Ni faris sapon el ĝi. Ŝi. La patrino de Marla. 

"Sapo?" 

Sapo. Vi boligas grason. Vi miksas ĝin kun lesivo. Vi ricevas sapon. 

Kiam Marla krias, mi ĵetas la jupon en ŝian vizaĝon kaj kuras. mi glitas. mi kuras. 
Ĉirkaŭ kaj ĉirkaŭ la unua etaĝo, Marla kuras post mi, glitante tra la anguloj, 
forpuŝante kontraŭ la fenestraj enfermaĵoj por impeto. Glitante. 
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Lasante malpurajn manpremojn de graso kaj planka malpuraĵo inter la tapetaj floroj. Fali kaj 
gliti en la lambrikon, reiri supren, kuri. 

Marla kriegante, "Vi boligis mian patrinon!" 

Tyler boligis sian patrinon. 

Marla kriegante, ĉiam unu baton de siaj ungoj malantaŭ mi. 

Tyler boligis sian patrinon. 

"Vi boligis mian patrinon!" 

La enirpordo ankoraŭ estis malfermita. 

Kaj tiam mi estis ekster la ĉefpordo kun Marla krianta en la pordo malantaŭ mi. Miaj piedoj ne 
glitis kontraŭ la betona trotuaro, kaj mi nur daŭre kuris. Ĝis mi trovis Tyler aŭ ĝis Tyler trovis 


min, kaj mi rakontis al li kio okazis. 


Kun po unu biero, Tyler kaj mi etendiĝis sur la antaŭaj kaj malantaŭaj sidlokoj kun mi en la 
antaŭa sidloko. Eĉ nun, Marla verŝajne ankoraŭ estas en la domo, ĵetante revuojn kontraŭ la 
murojn kaj kriante kiel mi estas pikilo kaj monstro duvizaĝa kapitalisma suĉ-aĉa bastardo. La 
mejloj da nokto inter Marla kaj mi proponas insektojn kaj melanomojn kaj karnomanĝantajn 
virusojn. 

Kie mi estas, ne estas tiel malbona. 

"Kiam viro estas trafita de fulmo," Tyler diras, "lia kapo brulas malsupren al brulanta basbalo 
kaj lia zipo veldas sin fermita." 

Mi diras, ĉu ni trafis fundon, ĉi-vespere? 


Tyler kuŝas reen kaj demandas, "Se Marilyn Monroe estus vivanta ĝuste nun, kion ŝi farus?" 


Mi diras, bonan nokton. 
La titolkaptisto pendas malsupren en pecetoj de la plafono, kaj Tyler diras, "Ungegante 


ĉe la kovrilo de ŝia ĉerko." 
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Ĉapitro 9 


MIA Estro STAS tro proksime al mia skribotablo kun sia rideto, liaj lipoj kunigitaj kaj maldikaj etenditaj, 

lia kruro ĉe mia kubuto. Mi suprenrigardas de skribado de la kovrilletero por revokkampanjo. Ĉi tiuj leteroj 
ĉiam komenciĝas sammaniere: "Ĉi tiu avizo estas sendita al vi laŭ la postuloj de la Nacia Aŭtomobila Sekureca 
Leĝo. 


Ni determinis, ke difekto ekzistas...." 


Ĉi-semajne mi kuris la formulon de respondeco, kaj unufoje A oble B oble C 
egalis pli ol la kosto de revoko. 

Ĉi-semajne, ĝi estas la eta plasta klipo, kiu tenas la kaŭĉukan klingon sur viaj 
antaŭaj viŝiloj. Forĵetebla objekto. Nur ducent veturiloj tuŝitaj. Preskaŭ 

nenio por la laborkosto. 

La pasinta semajno estis pli tipa. Pasintsemajne la afero estis iu ledo resanigita 
per konata teratogena substanco, sinteza Nirret aŭ io same kontraŭleĝa, kiu 
ankoraŭ estas uzata en triamonda tanado. Io tiel forta, ke ĝi povus kaŭzi 
denaskajn difektojn en la feto de iu graveda virino, kiu renkontas ĝin. 
Pasintsemajne, neniu telefonis al la Departemento de Transportado. 

Neniu iniciatis revokon. 

Nova ledo multobligita per laborkosto multobligita per administrada kosto 
egalus pli ol niaj unuaj kvaronaj profitoj. Se iu iam malkovras nian eraron, ni 
ankoraŭ povas pagi multajn funebrantajn familiojn antaŭ ol ni alproksimiĝos al la 
kosto de renovigo de sesdek kvincent ledaj internoj. 

Sed ĉi-semajne, ni faras revokan kampanjon. Kaj ĉi-semajne la sendormeco 
revenis. Sendormeco, kaj nun la tuta mondo supozas ĉesi kaj preni rubejon sur 
mian tombon. 

Mia estro portas sian grizan kravaton do hodiaŭ devas esti mardo. 

Mia estro alportas paperfolion al mia skribotablo kaj demandas ĉu mi serĉas ion. Ĉi tiu papero estis 
lasita en la kopimaŝino, li diras, kaj komencas legi: "La unua regulo de batalklubo estas ke vi ne parolas 
pri 

batalklubo." 

Liaj okuloj iras flank-al-flanke trans la papero, kaj li ridas. 
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"La dua regulo de batalklubo estas ke vi ne parolas pri batalklubo." 

Mi aŭdas, ke la vortoj de Tyler eliras el mia estro, sinjoro estro kun sia mezviva 

disvastiĝo kaj familia foto sur sia skribotablo kaj liaj revoj pri frua emeritiĝo kaj vintroj 
pasigitaj ĉe ruldomo-parka ligo en iu Arizona dezerto. Mia estro, kun siaj kromamelitaj 
ĉemizoj kaj stara rendevuo por tondado ĉiumarde post la tagmanĝo, li rigardas min, kaj li 


diras: "Mi esperas, ke ĉi tio ne estas via." 


Mi estas la Blood-Boiling Rage de Joe. 

Tyler petis min tajpi la batalkluban regulojn kaj fari al li dek kopiojn. 

Ne naŭ, ne dek unu. Tyler diras, dek. Tamen, mi havas la sendormecon, kaj mi ne 
memoras dormi ekde antaŭ tri noktoj. Ĉi tio devas esti la originalo, kiun mi tajpis. 

Mi faris dek kopiojn, kaj forgesis la originalon. La paparazzi fulmo de la kopimaŝino en 
mia vizaĝo. La sendormeco distanco de ĉio, kopio de kopio de 


kopio. Vi nenion povas tuŝi, kaj nenio povas tuŝi vin. 


Mia estro legas: 

"La tria regulo de batalklubo estas du viroj por batalo." 

Neniu el ni palpebrumas. 

Mia estro legas: 

"Unu batalon samtempe." 

Mi ne dormis de tri tagoj krom se mi nun dormas. Mia estro skuas la paperon sub mia 
nazo. Kio pri tio, li diras. Ĉu ĉi tio estas iu ludo, kiun mi ludas dum kompanio? Mi estas 
pagita por mia plena atento, por ne perdi tempon kun etaj militludoj. Kaj mi ne estas 
pagata por misuzi la kopimaŝinojn. 

Kio pri ĝi? Li skuas la paperon sub mia nazo. Kion mi pensas, li demandas, kion li faru 
kun dungito, kiu pasigas kompanian tempon en iu eta fantazia mondo. Se mi estus en 
liaj Ŝuoj, kion mi farus? 

Kion mi farus? 

La truo en mia vango, la blu-nigra ŝvelaĵo ĉirkaŭ miaj okuloj, kaj la ŝvelinta ruĝa 
cikatro de la kiso de Tyler sur la dorso de mia mano, kopio de kopio de kopio. 


Spekulado. 


Kial Tyler volas dek kopiojn de la batalkluba reguloj? 
Hindua bovino. 
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Kion mi farus, mi diras, estas ke mi estus tre singarda kun kiu mi parolis pri ĉi tiu gazeto. 


Mi diras, ŝajnas, ke iu danĝera psikoza murdisto skribis ĉi tion, kaj ĉi tiu butonumita 
skizofreniulo verŝajne povus trapasi la randon en ajna momento en la labortago kaj 


persekuti de oficejo al oficejo per duonaŭtomata gasa karabeno Armalite AR-180. 


Mia estro nur rigardas min. 

La ulo, mi diras, verŝajne estas hejme ĉiunokte kun malgranda ratvosta dosiero, 
fajlante krucon en la pinton de ĉiu el siaj rondoj. Tiamaniere, kiam li aperas por labori 
unu matenon kaj pumpas rondon en sian ĉagrenan, neefikan, eta, ĝeman, 
pugosuĉan, sukeran azenestron, tiu unu rondo fendetiĝos laŭ la fajlitaj sulkoj kaj 
disvastiĝos laŭ la manieron dumdum. kuglofloroj en vi por elblovi buŝan ŝarĝon de 
viaj malbonodoraj intestoj tra via spino. Imagu, ke via intesta ĉakro malfermiĝas en 


malrapida eksplodo de kolbasa envolvaĵo maldika intesto. 


Mia estro elprenas la paperon el sub mia nazo. 
Antaŭen, mi diras, legu iom pli. 


Ne vere, mi diras, ĝi sonas fascine. La laboro de plene malsana menso. 


Kaj mi ridetas. La etaj pugtruaspektaj randoj de la truo en mia vango estas la samaj 
blunigraj kiel .gingivoj de hundo. La haŭto streĉita tra la ŝvelaĵo ĉirkaŭ miaj okuloj sentas 
sin vernisita. 

Mia estro nur rigardas min. 

Lasu min helpi vin, mi diras. 

Mi diras, la kvara regulo de batalklubo estas unu batalo samtempe. 

Mia estro rigardas la regulojn kaj poste rigardas min. 

Mi diras, la kvina regulo estas neniuj ŝuoj, neniuj ĉemizoj en la batalo. 

Mia estro rigardas la regulojn kaj rigardas min. 

Eble, mi diras, ĉi tiu plene malsana fiko uzus Aglo-apaĉan karabenon ĉar apaĉo 

prenas tridek-pafon magnion kaj pezas nur naŭ funtojn. La Armalite nur prenas kvin- 
rondan revuon. Per tridek pafoj, nia plene fikita heroo povus iri la longecon de mahagono 


vico kaj elpreni ĉiun vicprezidanton kun restinta kartoĉo por ĉiu direktoro. 


La vortoj de Tyler elirante el mia buŝo. Mi antaŭe estis tiel agrabla homo. 


Mi nur rigardas mian estron. Mia estro havas bluon; bluaj, palaj maizfloraj bluaj okuloj. 
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LaJ kaj R68 duonaŭtomata karabeno ankaŭ prenas tridek-pafon mag, kaj ĝi nur pezas 
sep funtojn. 

Mia estro nur rigardas min. 

Estas timiga, mi diras. Ĉi tiu verŝajne estas iu, kiun li konas de jaroj. Verŝajne ĉi tiu ulo 
scias ĉion pri li, kie li loĝas, kaj kie lia edzino laboras kaj liaj infanoj iras al lernejo. 


Ĉi tio estas elĉerpa, kaj subite tre, tre enuiga. 

Kaj kial Tyler bezonas dek kopiojn de la batalkluba reguloj? 

Kion mi ne devas diri estas, ke mi scias pri la ledaj internoj, kiuj kaŭzas naskiĝajn 
difektojn. Mi scias pri la falsaj bremsaj tegaĵoj, kiuj aspektis sufiĉe bone por preterpasi 
la aĉetanton, sed malsukcesas post du mil mejloj. 

Mi scias pri la klimatizila reostato, kiu tiom varmiĝas, ke ĝi ekbruligas la mapojn en via 
gantujo. Mi scias kiom da homoj brulas vivaj pro fuelinjektila retromemoro. Mi vidis 

la krurojn de homoj fortranĉitaj ĉe la genuo, kiam turboŝarĝiloj komencas eksplodi 

kaj sendas siajn vanojn tra la fajromuro kaj en la pasaĝeran kupeon. Mi estis ekstere sur 
la kampo kaj vidis la bruligitajn aŭtojn kaj vidis la raportojn kie KAUZO DE FIASKO estas 


registrita kiel "nekonata." 


Ne, mi diras, la papero ne estas mia. Mi prenas la paperon inter du fingroj kaj ektiras 
ĝin el lia mano. La rando devas tranĉi lian dikfingron ĉar lia mano flugas al lia buŝo, 
kaj li forte suĉas, okuloj larĝe malfermitaj. Mi diserigas la paperon en pilkon kaj ĵetas 
ĝin en la rubujon apud mia skribotablo. 


Eble, mi diras, vi ne devus alporti al mi ĉiun peceton da rubo, kiun vi prenas. 


Dimanĉe nokte, mi iras al Restantaj Viroj Kune kaj la kelo de Trinity Episcopal 

estas preskaŭ malplena. Nur Big Bob, kaj mi venas trenante kun ĉiu muskolo kontuzita 
interne kaj ekstere, sed mia koro ankoraŭ iras kaj miaj pensoj estas tornado en mia 
kapo. Ĉi tio estas sendormeco. La tutan nokton, viaj pensoj estas en la aero. 


Dum la tuta nokto, vi pensas: Ĉu mi dormas? Ĉu mi dormis? 

Insulto al vundo, la brakoj de Big Bob eliras el liaj T-ĉemizmanikoj kovritaj per muskolo 
kaj tiel forte ili brilas. Big Bob ridetas, li estas tiel feliĉa vidi 

MI. 

Li pensis, ke Mi Mortis. 

Jes, mi diras, ankaŭ mi. 
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"Nu," Big Bob diras, "mi havas bonajn novaĵojn." 

Kie estas ĉiuj? 

"Tio estas la bona novaĵo," diras Big Bob. "La grupo estas dissolvita. Mi nur 
venas ĉi tien por diri al iuj uloj kiuj eble aperos." 

Mi kolapsas kun la okuloj fermitaj sur unu el la plejdŝparemaj kanapoj. 

"La bona novaĵo," Big Bob diras, "estas, ke ekzistas nova grupo, sed la unua 
regulo pri ĉi tiu nova grupo estas ke vi ne devas paroli pri ĝi. 

Ho. 


Big Bob diras, "Kaj la dua regulo estas ke vi ne devas paroli pri ĝi." 


Ho, merdo. Mi malfermas la okulojn. 

Fiku. 

"La grupo nomiĝas batalklubo," Big Bob diras, "kaj ĝi renkontas ĉiun vendredon 
nokton en fermita garaĝo trans urbo. En ĵaŭdaj noktoj, ekzistas alia batalklubo 
kiu renkontas ĉe garaĝo pli proksime." 

Mi konas neniun el ĉi tiuj lokoj. 

"La unua regulo pri batalklubo," Big Bob diras, "estas ke vi ne parolas pri 
batalklubo." 

Merkredon, ĵaŭdon kaj vendredon vespere, Tyler estas filmprojekciisto. Mi vidis 
lian salajron la pasintsemajne. 

"La dua regulo pri batalklubo," Big Bob diras, "estas vi ne parolas pri batalklubo." 


Sabaton nokte, Tyler iras al batalklubo kun mi. 
"Nur du viroj por batalo." 


Dimanĉe matene, ni venas hejmen batitaj kaj dormas la tutan posttagmezon. 
"Nur unu batalo samtempe," diras Big Bob. Dimanĉo kaj lundo nokte, la 
atendotabloj de Tyler. "Vi batalas sen ĉemizoj aŭ ŝuoj." Mardon nokte, Tyler estas 
hejme faranta sapon, envolvante ĝin en silkpapero, ekspedante ĝin. La Papera 
Strata Sapo-Firmao. "La bataloj," Big Bob diras, "daŭras tiel longe kiel ili devas. Tiuj 
estas la reguloj inventitaj fare de la ulo kiu inventis batalklubon." Big Bob 
demandas, "Ĉu vi konas lin? "Mi neniam vidis lin, mi mem." 

Big Bob diras, "sed la nomo de la ulo estas Tyler Durden." La Papera Strata 
Sapo-Firmao. Ĉu mi konas lin. Mi ne scias, mi diras. Eble. 
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Ĉapitro 10 


KIAM MI VENAS al la Regent Hotelo, Marla estas en la vestiblo portanta 

banmantelon. Marla vokis min ĉe la laboro kaj demandis, ĉu mi preterlasos la 
gimnastikejon kaj la bibliotekon aŭ la lavejon aŭ kion ajn mi planis post laboro kaj 
venus vidi ŝin anstataŭe. 

Jen kial Marla vokis, ĉar ŝi malamas min. 

Ŝi diras nenion pri sia kolagena kuratora fonduso. 

Kion Marla diras, ĉu mi farus al ŝi favoron? Marla kuŝis en la lito ĉi tio 

posttagmezo. Marla vivas per la manĝoj kiujn Meals on Wheels liveras por siaj najbaroj 
kiuj estas mortaj; Marla akceptas la manĝojn kaj diras ke ili dormas. 

Resume, ĉi-posttagmeze Marla estis nur kuŝanta en la lito, atendante la liveron de 
Manĝoj sur Radoj inter tagmezo kaj la dua. Marla ne havas sanasekuron dum kelkaj 
jaroj, do ŝi ĉesis rigardi, sed hodiaŭ matene ŝi aspektas kaj ŝajnis esti bulo kaj la 

nodoj sub ŝia brako proksime de la bulo estis malmolaj kaj teneraj samtempe kaj ŝi ne 
povis. diru al iu ajn, kiun ŝi amas, ĉar ŝi ne volas timigi ilin kaj ŝi ne povas pagi viziti 
kuraciston se tio estas nenio, sed ŝi devis paroli kun iu kaj iu alia bezonis rigardi. 


La koloro de la brunaj okuloj de Marla estas kiel besto, kiu estas varmigita en forno kaj 
faligita en malvarman akvon. Ili nomas tion vulkanizita aŭ galvanizita aŭ 

hardita. 

Marla diras, ke ŝi pardonos la kolagenan aferon, se mi helpos ŝin rigardi. 

Mi supozas, ke ŝi ne vokas Tyler ĉar ŝi ne volas timigi lin. Mi estas neŭtrala en ŝia libro, 
mi ŝuldas al ŝi. 

Ni supreniras al ŝia ĉambro, kaj Marla rakontas al mi, kiel en la sovaĝejo oni ne vidas 
maljunajn bestojn ĉar tuj kiam ili maljuniĝas, bestoj mortas. Se ili malsaniĝas aŭ 


malrapidiĝas, io pli forta mortigas ilin. Bestoj ne estas intencitaj maljuniĝi. 


Marla kuŝas sur sia lito kaj malfaras la kravaton sur sia banrobo, kaj diras ke nia 
kulturo faris la morton io malĝusta. Maljunaj bestoj devus esti nenatura escepto. 


Freaks. 
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Marla malvarmas kaj ŝvitas dum mi rakontas al ŝi kiel en la universitato mi havis 
verukon iam. Sur mia peniso, nur mi diras, diko. Mi iris al la medicina fakultato por forigi 
ĝin. La veruko. Poste, mi diris al mia patro. Ĉi tio okazis jarojn poste, kaj mia paĉjo ridis 
kaj diris al mi, ke mi estas Malsaĝulo, ĉar tiaj verukoj estas la franca tiklado de la 

naturo. Virinoj amas ilin kaj Dio faris al mi favoron. 

Genuiĝante apud la lito de Marla kun miaj manoj ankoraŭ malvarmaj de ekstere, 
sentante la malvarman haŭton de Marla iom post iom, frotante iom da Marla 

inter miaj fingroj ĉiun centimetron, Marla diras, ke tiuj verukoj, kiuj estas la francaj 

tikloj de Dio, donas al virinoj utercervikan kanceron. 

Do mi sidis sur la papera zono en ekzamenĉambro ĉe la medicina fakultato dum 
medicina studento ŝprucas kanisteron da likva nitrogeno sur mian dikon kaj ok 
medicinaj studentoj rigardis. Ĉi tie vi finas se vi ne havas medicinan 

asekuron. Nur oni ne nomas ĝin diko, oni nomis ĝin peniso, kaj kiel ajn oni nomas ĝin, 
ŝprucigu ĝin per likva nitrogeno kaj oni povus ankaŭ bruligi ĝin per lesivo, ĝi doloras tiel 
malbone. 


Marla ridas pri tio ĝis ŝi vidas, ke miaj fingroj ĉesis. Kiel eble mi trovis ion. 


Marla ĉesas spiri kaj ŝia stomako iras kiel tamburo, kaj ŝia koro estas kiel pugno 
batanta de ene de la streĉita haŭto de tamburo. Sed ne, mi haltis ĉar mi parolas, kaj mi 
haltis ĉar, dum minuto, neniu el ni estis en la dormoĉambro de Marla. Ni estis en la 
medicina lernejo antaŭ jaroj, sidis sur la glueca papero kun mia diko brulanta kun likva 
nitrogeno kiam unu el la medicinaj studentoj vidis miajn nudajn piedojn kaj forlasis la 
ĉambron rapide en du grandaj paŝoj. 

La studento revenis malantaŭ tri veraj kuracistoj, kaj la kuracistoj kubutis la 

viron kun la kanistro da likva nitrogeno flanken. 

Vera kuracisto kaptis mian nudan dekstran piedon kaj levis ĝin en la vizaĝon de la aliaj 
veraj kuracistoj. La tri turnis ĝin kaj pikis ĝin kaj faris Polaroidajn bildojn de la 

piedo, kaj estis kvazaŭ la cetero de la persono, duone vestita per Dia donaco duone 
frostigita, ne ekzistus. Nur la piedo, kaj la ceteraj medicinaj studentoj enpremis por 
vidi. 

"Kiom longe," demandis kuracisto, "ĉu vi havas ĉi tiun ruĝan makulon sur la piedo?" 

La kuracisto volis diri mian naskiĝmarkon. Sur mia dekstra piedo estas naskiĝmarko, 
pri kiu mia patro ŝercas, aspektas kiel malhelruĝa Aŭstralio kun iom da Nov-Zelando tuj 
apud ĝi. Jen kion mi diris al ili kaj ĝi ellasis la tutan aeron el ĉio. 

Mia diko estis degelanta. Ĉiuj krom la studento kun la nitrogeno 
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foriris, kaj estis la sento, ke li ankaŭ forirus, li estis tiel seniluziigita, ke li 
neniam renkontis miajn okulojn, kiam li prenis la kapon de mia diko kaj etendis ĝin 
al si. La kanistro ĵetis etan ŝprucaĵon sur kio restis de la veruko. La sento, vi povus 


fermi viajn okulojn kaj imagi, ke via diko longas cent mejlojn, kaj ĝi ankoraŭ dolorus. 


Marla rigardas malsupren mian manon kaj la cikatron de la kiso de Tyler. 
Mi diris al la medicina studento, vi ne devas vidi multajn naskiĝmarkojn ;ĉirkaŭ ĉi tie. 


Ne estas tio. La studento diris, ke ĉiuj pensis, ke la naskiĝmarko estas kancero. 

Estis ĉi tiu nova speco de kancero kiu ricevis junajn virojn. Ili vekiĝas kun ruĝa makulo sur 
siaj piedoj aŭ maleoloj. La makuloj ne foriras, ili disvastiĝas ĝis ili kovras vin kaj tiam 

vi mortas. 

La studento diris, ke la kuracistoj kaj ĉiuj estis tiel ekscititaj ĉar ili pensis, ke vi havas ĉi 


tiun novan kanceron. Ankoraŭ tre malmultaj homoj havis ĝin, sed ĝi disvastiĝis. 


Ĉi tio estis antaŭ jaroj kaj jaroj. 

Kancero estos tia, mi diras al Marla. Estos eraroj, kaj eble la afero estas ne forgesi la 
reston de vi, se unu eta parto povus malboniĝi. 

Marla diras, "Povas." 

La studento kun la nitrogeno finis kaj diris al mi, ke la veruko falos post kelkaj tagoj. Sur la 
glueca papero apud mia nuda azeno estis Polaroida bildo de mia piedo, kiun 

neniu volis. Mi diris, ĉu mi povas havi la bildon? 


Mi ankoraŭ havas la bildon en mia ĉambro fiksita en la angulo de spegulo en la kadro. 
Mi kombas miajn harojn en la spegulo antaŭ laboro ĉiumatene kaj pensas kiel mi iam 
havis kanceron dum dek minutoj, pli malbona ol kancero. 

Mi diras al Marla, ke ĉi tiu Dankotago estis la unua jaro, kiam mia avo kaj mi ne iris 
glitsketadon kvankam la glacio estis preskaŭ ses colojn dika. Mia avino ĉiam havas 

ĉi tiujn etajn rondajn bandaĝojn sur la frunto aŭ la brakoj, kie talpoj, kiujn ŝi havis 
dum sia tuta vivo, ne aspektis ĝuste. Ili etendiĝis kun franĝaj randoj aŭ la haŭtmakuloj 


fariĝis de bruna al blua aŭ nigra. 


Kiam mia avino eliris el la hospitalo la lastan fojon, mia avo portis sian 


valizon kaj ĝi estis tiel peza ke li plendis 
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ke li sentis sin deforma. Mia franc-kanada avino estis tiel modesta, ke ŝi neniam 
portis naĝkostumon publike kaj ŝi ĉiam kuris akvon en la lavujo 

por maski ajnan sonon, kiun ŝi povus fari en la banĉambro. Elirinte el la 

hospitalo Nia Sinjorino de Lourdes post parta mastektomio, ŝi diras: "Vi sentas 
vin malforma?" 

Por mia avo, tio resumas la tutan historion, mia avino, kancero, ilia 

geedzeco, via vivo. Li ridas ĉiufoje kiam li rakontas tiun historion. 

Marla ne ridas. Mi volas ridi ŝin, varmigi ŝin. Por ke ŝi pardonu min pri la kolageno, 
mi volas diri al Marla, ke mi nenion povas trovi. Se ŝi trovis ion hodiaŭ matene, tio 
estis eraro. Naskiĝomarko. 

Marla havas la cikatron de la kiso de Tyler sur la dorso de sia mano. 

Mi volas ridi Marla, por ke mi ne rakontu al ŝi pri la lasta fojo, kiam mi brakumis 
Chloe, Chloe sen hararo, skeleto trempita en flava vakso kun silka koltuko ligita 
ĉirkaŭ ŝia kalva kapo. Mi brakumis Chloe la lastan fojon antaŭ ol ŝi malaperis 

por ĉiam. Mi diris al ŝi, ke ŝi aspektas kiel pirato, kaj ŝi ridis. 

Mi, kiam mi iras al la plaĝo, mi ĉiam sidas kun la dekstra piedo submetita al mi. 
Aŭstralio kaj Nov-Zelando, aŭ mi tenas ĝin enterigita en la sablo. Mia timo estas, 
ke homoj vidos mian piedon kaj mi komencos morti en iliaj mensoj. La kancero, 
kiun mi ne havas, estas ĉie nun. Mi ne diras tion al Marla. 

Estas multaj aferoj, kiujn ni ne volas scii pri la homoj, kiujn ni amas. 

Por varmigi ŝin, por ridi ŝin, mi rakontas al Marla pri la virino en Kara Abby, kiu 
geedziĝis kun bela sukcesa enterigisto kaj dum ilia geedziĝnokto, li igis ŝin trempi 
en kuvo da glaciakvo ĝis ŝia haŭto frostiĝis al la tuŝo, kaj tiam li igis Ŝin kuŝi en la 
lito tute kvieta dum li havis interrilatojn kun ŝia malvarma inerta korpo. 


La amuza afero estas, ke ĉi tiu virino faris tion kiel novgeedzino, kaj daŭris fari ĝin 
dum la venontaj dek jaroj da geedziĝo kaj nun ŝi skribis al Kara Abby por demandi 
ĉu Abby pensis, ke ĝi signifas ion. 
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Ĉapitro 11 


ĈI KIEL mi tiom amis la subtenajn grupojn, se homoj pensis, ke vi mortas, ili donis al vi 
sian plenan atenton. 
Se ĉi tio povus esti la lasta fojo, kiam ili vidis vin, ili vere vidis vin. 


Ĉio alia pri ilia ĉekarbilanco kaj radiokantoj kaj senorda hararo eliris tra la fenestro. 


Vi havis ilian plenan atenton. 


Homoj aŭskultis anstataŭ nur atendi sian vicon por paroli. 
Kaj kiam ili parolis, ili ne rakontis al vi historion. Kiam vi du parolis, vi konstruis ion, kaj 


poste vi ambaŭ estis malsamaj ol antaŭe. 
Marla komencis iri al la subtengrupoj post kiam ŝi trovis la unuan bulon. 


La matenon post kiam ni trovis ŝian duan bulon, Marla saltis en la kuirejon kun 


"n 


ambaŭ kruroj en unu kruro de sia kalsonŝtrumpoj kaj diris: "Rigardu, mi estas niksino. 


Marla diris, "Ĉi tio ne estas kiel kiam uloj sidas malantaŭen sur la necesejo kaj 
ŝajnigas, ke ĝi estas motorciklo. Ĉi tio estas vera akcidento." 

Ĵus antaŭ ol Marla kaj mi renkontis ĉe Restantaj Viroj Kune, estis la unua bulo, kaj 
nun estis dua bulo. 

Kion vi devas scii estas ke Marla ankoraŭ vivas. La vivofilozofio de Marla, ŝi diris al mi, 
estas ke ŝi povas morti ĉiumomente. La tragedio de ŝia vivo estas ke ŝi ne faras. 


Kiam Marla trovis la unuan bulon, ŝi iris al kliniko kie malŝvelintaj birdotimigiloj 
patrinoj sidis en plastaj seĝoj sur tri flankoj de la atendoĉambro kun lamaj pupinfanoj 
baldigitaj sur siaj sinoj aŭ kuŝantaj ĉe siaj piedoj. La infanoj estis enprofundigitaj 

kaj malhelaj ĉirkaŭ siaj okuloj laŭ la maniero aŭ angeloj aŭ bananoj malboniĝas 

kaj kolapsas, kaj la patrinoj skrapis matojn de caspa de skalpo gisto infektoj 

ekster kontrolo. Kiel la dentoj en la kliniko aspektis grandegaj en ĉies maldika vizaĝo, 
vi vidis kiel dentoj estas nur pecetoj de osto, kiuj venas tra via haŭto por mueli aferojn. 


Ĉi tie vi finas se vi ne havas sanasekuron. 
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Antaŭ ol iu sciis pli bone, multaj gejaj uloj deziris infanojn, kaj nun la infanoj estas 
malsanaj kaj la patrinoj mortas kaj la patroj estas mortaj, kaj sidante en la hospitalo 
vomas odoron de piso kaj vinagro dum flegistino demandas al ĉiu patrino kiel. longe 

ŝi estas malsana kaj kiom da pezo ŝi perdis kaj se ŝia infano havas iun vivantan 

gepatron aŭ kuratoron, Marla decidas, 

ne. 

Se ŝi mortos, Marla ne volis scii pri tio. 

Marla ĉirkaŭiris la angulon de la kliniko al Urba Lavejo kaj ŝtelis ĉiujn ĝinzojn el la 
sekigiloj, poste iris al komercisto kiu donis al ŝi dek kvin dolarojn paro. Tiam Marla aĉetis 


al si vere bonajn kalsonŝtrumpojn, tiajn, kiuj ne kuras. 


"Eĉ la bona speco, kiu ne kuras," Marla diras, "ili kraĉas." 

Nenio estas statika. Ĉio disfalas. 

Marla komencis iri al la subtengrupoj ĉar estis pli facile esti ĉirkaŭ aliaj homaj pugoviŝoj. 
Ĉiuj havas ion malĝustan. Kaj dum iom da tempo, ŝia koro simple ebeniĝis. 


Marla komencis laboron farante antaŭpagitajn entombigplanojn por 
kadavrodeponejo kie foje grandaj dikaj viroj, sed kutime dikaj virinoj, elvenus el la 
kadavrodeponeja ekspoziciejo portante kremacian urnon la grandecon de ovotaso, kaj 
Marla sidis tie ĉe sia skribotablo en la vestiblo kun ŝia malhela hararo kunligita kaj ŝia 
kraĉita kalsonŝtrumpoj kaj brustbulo kaj pereo, kaj diru: "Sinjorino, ne flatu vin. Ni. ne 
povis enigi eĉ vian bruligitan kapon en tiun eta aĵon. Reiru kaj prenu urnon de la 
grandeco de boŭlo." 

La koro de Marla aspektis tia, kia estis mia vizaĝo. La aĉa kaj la rubo de la mondo. 


Postkonsumanta homa pugo viŝo ke neniu iam havus la problemon por recikli. 


Inter la subtengrupoj kaj la kliniko, Marla diris al mi, ŝi renkontis multajn homojn, kiuj estis mortaj. Ĉi 
tiuj homoj estis Mortaj kaj ĉe la alia flanko, kaj nokte ili vokis per la telefono. Marla irus al drinkejoj 


kaj aŭdus la drinkejiston voki sian nomon, kaj kiam ŝi prenis la vokon, la linio estis morta. 


Tiutempe ŝi pensis, ke ĉi tio trafis fundon. 
"Kiam vi estas dudek kvar," diras Marla, "vi ne scias kiom malproksimen vi vere povas 


fali, sed mi estis rapida lernanto." 
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La unuan fojon Marla plenigis kremacian urnon, ŝi ne portis vizaĝmaskon, kaj poste ŝi 
blovis la nazon kaj tie en la histo estis nigra malordo de Mr. 


Kiu ajn. 

En la domo sur Paperstrato, se la telefono sonoris nur unufoje kaj vi prenis ĝin kaj la linio 
estis senvive, vi sciis, ke ĝi estas iu provanta atingi Marla. 

Ĉi tio okazis pli ol vi povus pensi. 

En la domo sur Paperstrato, polica detektivo deklaris voki pri mia plurdomeksplodo, 

kaj Tyler staris kun sia brusto kontraŭ mia ŝultro, flustrinte en mian orelon dum 

mi tenis la telefonon al la alia orelo, kaj la detektivo demandis ĉu mi konas iun, kiu. 
povus fari memfaritan dinamiton. 


[LI 


"Katastrofo estas natura parto de mia evoluo," flustris Tyler, "al tragedio kaj dissolvo. 


Mi diris al la detektivo, ke estis la fridujo, kiu eksplodigis mian loĝejon. 
"Mi rompas mian alligitecon al fizika potenco kaj posedaĵoj," Tyler flustris, "ĉar nur 


per detruado de mi mem mi povas malkovri la pli grandan potencon de mia spirito." 


La dinamito, la detektivo diris, estis malpuraĵoj, restaĵo de amonia oksalato kaj 

kalia perklorido, kiuj povus signifi ke la bombo estis memfarita, kaj la riglilo sur la 
frontpordo estis frakasita. 

Mi diris, ke mi estis en Vaŝingtono, tiun nokton. 

La detektivo ĉe la telefono klarigis kiel iu Ŝprucis kanistron da Freon en la riglilo-seruron 
kaj tiam frapetis la seruron per malvarma ĉizilo por frakasi la cilindron. Tiel krimuloj ŝtelas 
biciklojn. 

"La liberiganto, kiu detruas mian posedaĵon," Tyler diris, "batalas por savi mian spiriton. 
La instruisto, kiu purigas ĉiujn posedaĵojn de mia vojo, liberigos min." 


La detektivo diris, kiu ajn metis la memfaritan dinamiton, povus esti enŝalti la gason 

kaj estingi la pilotlumojn sur la forno tagojn antaŭ ol la eksplodo okazis. La gaso 

estis nur la ellasilo. Daŭrus tagojn por ke la gaso plenigus la loĝejon antaŭ ol ĝi atingis 
la kompresoron ĉe la bazo de la fridujo kaj la elektra motoro de la kompresoro estigis la 
eksplodon. 

"Diru al li," flustris Tyler. "Jes, vi faris ĝin. Vi ĉion eksplodigis. Tion li volas aŭdi." 
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Mi diras al la detektivo, ne, mi ne lasis la gason ŝaltita kaj poste forlasis la 
urbon. Mi amis mian vivon. Mi amis tiun apartamenton. Mi amis ĉiun 
meblon. Tio estis mia tuta vivo. Ĉio, la lampoj, la seĝoj, la tapiŝoj estis mi. La 
pladoj en la ŝrankoj estis mi. La plantoj estis mi. La televido estis mi. 

Estis mi, kiu eksplodis. Ĉu li ne povis vidi tion? 

La detektivo diris ne forlasi la urbon. 


Machine Translated by Google 


Ĉapitro 12 


SINJORO LIA Honoro, sinjoro ĉapitro prezidanto de la loka ĉapitro de la nacia 
unuiĝinta projekciisto kaj sendependaj teatraj funkciigistoj sindikato ĵus 
sidis. 


Sub kaj malantaŭe kaj ene de ĉio, kion la viro konsideris, io terura kreskis. 


Nenio estas statika. 

Ĉio disfalas. 

Mi scias ĉi tion ĉar Tyler scias ĉi tion. 

Dum tri jaroj Tyler faris filmamasiĝon kaj paneon por ĉeno de kinodomoj. Filmo 
vojaĝas en ses aŭ sep malgrandaj bobenoj pakitaj en metala skatolo. La tasko de 
Tyler estis splesi la malgrandajn bobenojn kune en ununurajn kvinfutajn 
bobenojn kiujn mem-fadenigaj kaj rebobenantaj projekciiloj povis pritrakti. Post 
tri jaroj, sep teatroj, almenaŭ tri ekranoj per teatro, novaj spektakloj ĉiun semajnon, 
Tyler pritraktis centojn da presaĵoj. 

Domaĝe, sed kun pli da memfadenaj kaj rebobenantaj projekciiloj, la sindikato ne plu 
bezonis Tyler. Sinjoro ĉapitroprezidanto devis alvoki Tyler por iom sidiĝi. 


La laboro estis enuiga kaj la salajro estis aĉa, do la prezidanto de la unuiĝinta unio 
de unuiĝintaj projekciaj operatoroj sendependaj kaj unuiĝintaj teatroj 

unuiĝintaj diris, ke ĝi faras al Tyler Durden ĉapitran favoron donante al Tyler la 
diplomatian ŝakton. 

Ne pensu pri tio kiel malakcepto. Pensu pri ĝi kiel malpliigo. 

Ĝuste la pugo sinjoro ĉapitro prezidanto mem diras, "Ni aprezas vian kontribuon 
al nia sukceso." 

Ho, tio ne estis problemo, Tyler diris, kaj ridetis. Dum la sindikato daŭre sendas 
salajron, li tenus sian buŝon fermita. 

Tyler diris, "Pensu pri tio kiel frua emeritiĝo, kun pensio." 

Tyler pritraktis centojn da presaĵoj. 

Filmoj revenis al la distribuisto. Filmoj estis reeldonitaj. Komedio. Dramo. Muzikoj. 
Enamiĝo. Aga aventuro. 

Splisita kun la unu-kadraj ekbriloj de pornografio de Tyler. 

Sodomio. Felacio. Cunnilingus. Bondage. 

Tyler havis nenion por perdi. 
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Tyler estis la peono de la mondo, la rubo de ĉiuj. 


Jen kion Tyler ekzercis min por diri ankaŭ al la administranto de la Pressman Hotelo. 


Ĉe la alia tasko de Tyler, ĉe la Pressman Hotelo, Tyler diris ke li estis neniu. 
Neniu zorgis ĉu li vivas aŭ mortis, kaj la sento estis fika reciproka. Jen kion Tyler diris al mi 


en la oficejo de la hotelestro kun sekurecgardistoj sidantaj ekster la pordo. 


Tyler kaj mi maldormis malfrue kaj interŝanĝis rakontojn post kiam ĉio finiĝis. 

Tuj post kiam li iris al la projekciista sindikato, Tyler igis min iri kaj alfronti la 
administranton de la Pressman Hotelo. 

Tyler kaj mi aspektis pli kaj pli kiel identaj ĝemeloj. Ambaŭ ni havis elpuĉitajn vangojn, 


kaj nia haŭto perdis sian memoron, kaj forgesis kien gliti reen post kiam ni estis batitaj. 


Miaj kontuziĝoj estis de batalklubo, kaj la vizaĝo de Tyler estis pugnobatita de la 
prezidanto de la projekciista sindikato. Post kiam Tyler elrampis el la sindikatoficoj, mi 
iris viziti la administranton de la Pressman Hotelo. 

Mi sidis tie, en la oficejo de la administranto de la Pressman Hotelo. 

Mi estas la Ridanta Venĝo de Joe. 

La unua afero, kiun la hotelestro diris, estis ke mi havis tri minutojn. En la unuaj tridek 
sekundoj, mi rakontis, kiel mi pisis en supon, furzis sur kreme bruleoj, ternis sur 
brazita endivio, kaj nun mi volis, ke la hotelo sendu al mi ĉekon ĉiusemajne 
ekvivalentan al mia averaĝa semajna salajro plus konsiletoj. Rekompence mi ne plu 
venus labori, kaj mi ne irus al la gazetoj aŭ al la popolsanuloj kun konfuzita, 
larmoplena konfeso. 


La fraptitoloj: 


Troubled Waiter Admits Tainting Food. 

Certe, mi diris, mi eble iros en malliberejon. Ili povus pendigi min kaj detiri miajn 
nuksojn kaj treni min tra la stratoj kaj senŝeligi mian haŭton kaj bruligi min per lesivo, 
sed la Pressman Hotelo ĉiam estus konata kiel la hotelo kie la plej riĉaj homoj en la 
mondo manĝis pisojn. 

La vortoj de Tyler elirante el mia buŝo. 


Kaj mi antaŭe estis tiel agrabla homo. 
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Ĉe la projekciista sindikatoficejo, Tyler ridis post kiam la sindikatprezidanto 

pugnobatis lin. La unu pugnobatis Tyler de sia seĝo, kaj Tyler sidis kontraŭ la muro, 
ridante. 

"Antaŭen, vi ne povas mortigi min," Tyler ridis. "Vi stulta fiko. Batu la aĉaĵon el mi, sed vi 
ne povas mortigi min." 

Vi havas tro multe por perdi. 

Mi havas nenion. 

Vi havas ĉion. 

Antaŭen, ĝuste en la intesto. Prenu alian pafon ĉe mia vizaĝo. Kavernu en miajn dentojn, 
sed tenu tiujn salajrojn venantaj. Rompu miajn ripojn, sed se vi maltrafas la salajron 

de unu semajno, mi publikiĝas, kaj vi kaj via sindikato subiĝas sub procesoj de ĉiu 


teatroposedanto kaj filmdistribuisto kaj panjo, kies infano eble vidis malmolan en Bambi. 


"Mi estas rubo," diris Tyler. "Mi estas rubo kaj merdo kaj freneza por vi kaj ĉi tiu 

tuta fika mondo," Tyler diris al la sindikatprezidanto. "Vi ne gravas kie mi loĝas aŭ kiel 
mi sentas, aŭ kion mi manĝas aŭ kiel mi nutras miajn infanojn aŭ kiel mi pagas la 
kuraciston se mi malsanas, kaj jes mi estas stulta kaj enuigita kaj malforta, sed mi estas 
ankoraŭ via. respondeco." 

Sidante en la oficejo ĉe la Pressman Hotelo, miaj lipoj de batalklubo ankoraŭ estis 
dividitaj en ĉirkaŭ dek segmentojn. La truo en mia vango rigardante la administranton 
de la Pressman Hotelo, ĉio estis sufiĉe konvinka. 

Esence, mi diris la samajn aferojn, kiujn diris Tyler. 

Post kiam la sindikata prezidanto slumes Tyler al la planko, post kiam sinjoro 
prezidanto vidis ke Tyler ne kontraŭbatalis, lia honoro kun sia granda Cadillac-korpo pli 
granda kaj pli forta ol li iam vere bezonus, lia honoro tiris sian flugilpinton reen kaj 
piedbatis Tyler en la ripoj kaj Tyler ridis. Lia honoro pafis la flugilpinton en la renojn de 
Tyler post kiam Tyler krispiĝis en pilkon, sed Tyler daŭre ridis. 


"Eligu ĝin," diris Tyler. "Fidu min. Vi sentos vin multe pli bone. Vi sentos vin bonege." 
En la oficejo de la Pressman Hotelo, mi demandis la hotelestron, ĉu mi povas uzi lian 


telefonon, kaj mi markis la numeron por la urba skribtablo ĉe la gazeto. 


Dum la hotelestro rigardis, mi diris: 
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Saluton, mi diris, mi faris teruran krimon kontraŭ la homaro kadre de politika protesto. Mia 


protesto estas super la ekspluato de laboristoj en la serva industrio. 


Se mi irus en malliberejon, mi ne estus nur malekvilibra peono, kiu farus en la supo. Ĉi tio 
havus heroan skalon. 

Robin Hood Kelnero-Ĉampionoj Have-Ne. 

Ĉi tio temus pri multe pli ol unu hotelo kaj unu kelnero. 

La administranto de la Pressman Hotelo tre milde prenis la ricevilon el mia mano. La 


manaĝero diris, ke li ne volas, ke mi laboru ĉi tie plu, ne kiel mi aspektis nun. 


Mi staras ĉe la kapo de la skribotablo de la administranto, kiam mi diras, kio? 
Vi ne ŝatas la ideon de tria Kaj sen 
ektimi, ankoraŭ rigardante la administranton, mi rondigas la pugnon ĉe la centrifuga forto 


fino de mia brako kaj elfrapas freŝan sangon el la fendiĝintaj krustoj en mia nazo. 


Tute sen kialo, mi memoras la nokton, kiam Tyler kaj mi havis nian unuan batalon. Mi volas, 
ke vi frapu min kiel eble plej forte. 

Ĉi tio ne estas tiel malmola pugnobato. Mi pugnobatas min, denove. Ĝi nur aspektas bone, 
la tuta sango, sed mi reĵetas min kontraŭ la muron por fari teruran bruon kaj rompi la 
pentraĵon, kiu tie pendas. 

La rompita vitro kaj kadro kaj la pentraĵo de floroj kaj sango iras al la planko kun mi 
klaŭnas. Mi estas tia abomeno. Sango venas sur la tapiŝon kaj mi etendas supren kaj kaptas 
monstrajn manpremojn de sango sur la rando de la skribotablo de la hotelestro kaj diras, 
Mi petas, helpu min, sed mi komencas ridi. 

Helpu min, mi petas. 

Bonvolu ne bati min denove. 

Mi reglitas sur la plankon kaj rampas mian sangon trans la tapiŝon. La unua vorto, kiun 

mi diros, estas bonvolu. Do mi tenas miajn lipojn fermitaj. La monstro trenas sin trans la 
belajn bukedojn kaj girlandojn de la orienta tapiŝo. La sango falas el mia nazo kaj glitas 

laŭ la malantaŭo de mia gorĝo kaj en mian buŝon, varma. La monstro rampas trans la 
tapiŝon, varme kaj reprenante la ŝnuron kaj polvon gluiĝantan al la sango sur ĝiaj ungegoj. 
Kaj ĝi rampas sufiĉe proksime por kapti la administranton de la Pressman Hotelo ĉirkaŭ 


lia pinstriita maleolo kaj diri ĝin. mono. Kaj mi ridas, denove. 
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Kaj bonvolu ne bati min, agar 

Bonvolu. 

Diru ĝin. 

Bonvolu eliras en sangoveziko. 

Diru ĝin. 

Bonvolu. 

Kaj la veziko krevas sangon ĉie. 

Kaj jen kiel Tyler estis libera komenci batalklubon ĉiun nokton de la semajno. Post 

tio estis sep batalkluboj, kaj post tio estis dek kvin batalkluboj, kaj post tio, estis dudek 


tri batalkluboj, kaj Tyler volis pli. Ĉiam estis mono envenanta. 


Bonvolu, mi petas la administranton de la Pressman Hotelo, donu al mi la 

Bonvolu. 

Vi havas tiom multe, kaj mi havas nenion. Kaj mi komencas grimpi mian sangon sur la 
pinstriitajn krurojn de la direktisto de la Hotelo Pressman kiu kliniĝas malantaŭen, forte, 
kun la manoj sur la fenestrobreto malantaŭ si kaj eĉ liaj maldikaj lipoj retiriĝantaj de la 
dentoj. 

La monstro hokas sian sangan ungegon en la talion de la pantalono de la 

administranto, kaj tiras sin supren por kapti la blankan amelitan ĉemizon, kaj 

mi ĉirkaŭvolvas miajn sangajn manojn ĉirkaŭ la glatajn pojnojn de la administranto. 
Bonvolu. Mi ridetas sufiĉe granda por disfendi miajn lipojn. 

Estas lukto dum la manaĝero krias kaj provas forigi siajn manojn de mi kaj mia sango kaj 
mia dispremita nazo, la malpuraĵo gluiĝas en la sango sur ni ambaŭ, kaj ĝuste tiam en nia 


plej bonega momento, la sekurgardistoj decidas marŝi. en. 
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Ĉapitro 13 


ESTAS EN LA Ĵurnalo hodiaŭ, kiel iu enrompis oficejojn inter la deka kaj dekkvina etaĝoj 
de la Hein-Turo, kaj grimpis tra la oficejofenestroj, kaj pentris la sudan flankon de la 
konstruaĵo kun ridanta kvinetaĝa masko, kaj ekbrulis tiel la fenestron ĉe. la centro de 


ĉiu grandega okulo flamis grandega kaj viva kaj neevitebla super la urbo ĉe tagiĝo. 


En la bildo sur la ĉefpaĝo de la gazeto, la vizaĝo estas kolera kukurbo, japana 
demono, drako de avareco pendanta sur la ĉielo, kaj la fumo estas brovoj de sorĉistino 


aŭ kornoj de diablo. Kaj homoj kriis kun la kapo ĵetita malantaŭen. 


Kion ĝi signifis? 

Kaj kiu farus ĉi tion? Kaj eĉ post kiam la fajroj estingiĝis, la vizaĝo ankoraŭ estis tie, kaj 
ĝi estis pli malbona. La malplenaj okuloj ŝajnis rigardi ĉiujn en la strato sed samtempe 
estis Mortaj. 

Ĉi tiuj aferoj estas pli kaj pli en la gazeto. 


Kompreneble vi legas ĉi tion, kaj vi volas tuj scii ĉu ĝi estis parto de Projekto Mayhem. 


La gazeto diras, ke la polico ne havas verajn kondukojn. Junulaj bandoj aŭ kosmaj 
eksterteranoj, kiu ajn ĝi estis, povus esti morti rampante laŭ kornicoj kaj pendante 

de fenestrobretoj kun ladskatoloj da nigra ŝprucfarbo. 

Ĉu ĝi estis la Peto-Komitato aŭ la Krimfajro-Komitato? La giganta vizaĝo estis verŝajne 
ilia hejmtasko de la pasinta semajno. 

Tyler scius, sed la unua regulo pri Projekto Mayhem estas ke vi ne demandas 
demandojn pri Projekto Mayhem. 

En la Assault Committee of Project Mayhem, ĉi-semajne Tyler diras, ke li trakuris ĉiujn, 
kion necesus por pafi pafilon. Ĉio kion pafilo faras estas enfokusigi eksplodon en 

unu direkto. 

Ĉe la lasta renkontiĝo de la Atako-Komitato, Tyler alportis pafilon kaj la flavajn paĝojn de 
la telefonlibro. Ili renkontas en la kelo kie batalklubo renkontas sabatvespere. Ĉiu 


komitato kunvenas en malsama nokto: Arson renkontas lundon. 


Atako marde. 
Petolo renkontas merkredon. 
Kaj Misinformado renkontas ĵaŭdon. 
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Organizita Kaoso. La Burokratio de Anarkio. Vi eltrovas ĝin. 
Subtenaj grupoj. Speco de. 
Do mardon nokte, la Atako-Komitato proponis eventojn por la venonta 


semajno, kaj Tyler legis la proponojn kaj donis al la komisiono sian hejmtaskon. 


Antaŭ ĉi tiu tempo venontsemajne, ĉiu ulo en la Atako devas elekti batalon kie li ne 
eliros heroo. Kaj ne en batalklubo. Ĉi tio estas pli malfacila ol ĝi sonas. Viro surstrate faros 
ion ajn por ne batali. 

La ideo estas preni iun JOE sur la straton kiu neniam estis en batalo kaj rekruti lin. Lasu 
lin sperti venkadon por la unua fojo en sia vivo. Instigu lin eksplodi. Donu al li permeson 
bati la aĉaĵon el vi. 

Vi povas preni ĝin. Se vi gajnas, vi fuŝis. 

"Kion ni devas fari, homoj," Tyler diris al la komitato, "estas memorigi ĉi tiujn ulojn kian 
potencon ili ankoraŭ havas." 

Ĉi tio estas la instiga parolado de Tyler. Poste li malfermis ĉiun el la falditaj kvadratoj da 
papero en la kartona skatolo antaŭ si. Tiel ĉiu komitato proponas aranĝojn por la 
venonta semajno. Skribu la eventon sur la komitata tablojdo. Forŝiru la folion, faldu ĝin 
kaj metu ĝin en la skatolon. Tyler kontrolas la proponojn kaj forĵetas iujn ajn malbonajn 
ideojn. 

Por ĉiu ideo, kiun li elĵetas, Tyler metas falditan neaĵon en la keston. 

Tiam ĉiuj en la komitato prenas paperon el la skatolo. La maniero kiel Tyler klarigis 

la procezon al mi, se iu malplenigas, li nur havas sian hejmtaskon por fari tiun semajnon. 


Se vi desegnas proponon, tiam vi devas iri al la importa bierfestivalo ĉi-semajnfine kaj 
puŝi ulon en kemia necesejo. Vi ricevos kroman favoron se vi estos batita pro tio. AŬ vi 
devas ĉeesti la modspektaklon ĉe la butikcentro-atrio kaj ĵeti fragan gelatenon el la 


interetaĝo. 


Se vi estas arestita, vi estas ekster la Atako-Komitato. Se vi ridas, vi estas ekster la 
komitato. 

Neniu scias kiu desegnas proponon, kaj neniu krom Tyler scias 

kiaj estas ĉiuj proponoj kaj kiuj estas akceptitaj kaj kiujn proponojn li ĵetas en la rubon. 
Poste tiun semajnon, vi eble legus en la gazeto pri neidentigita viro, en la 


urbocentro, saltanta la ŝoforon de Jaguar-kabriolet kaj stiranta la aŭton en fontanon. 
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Vi devas scivoli. Ĉu ĉi tio estis komitata propono, kiun vi povus desegni? 

La venontan mardon nokte, vi ĉirkaŭrigardos la Asaltan Komitaton kunvenon sub la 
unu lumo en la nigra batalkluba kelo, kaj vi ankoraŭ scivolas, kiu devigis la jagon en la 
fontanon. 

Kiu iris al la tegmento de la artmuzeo kaj kaŝpafis farbobulojn en la akceptejon de 
skulptaĵkortumo? 

Kiu pentris la ardantan demonmaskon sur la Hein-Turo? 

La nokto de la Hein Tower-tasko, vi povas imagi teamon de juraj oficistoj kaj 
librotenistoj aŭ Mesaĝistoj Ŝtelirante en oficejojn kie ili sidis, ĉiutage. Eble ili estis 
iomete ebriaj eĉ se ĝi estas kontraŭ la reguloj en Projekto Mayhem, kaj ili uzis 
pasilŝlosilojn kie ili povis kaj uzis Ŝprucujojn de Freon por frakasi serurcilindrojn w » 

ili povis pendigi, rapelante kontraŭ la brika fasado de la turo, faligante, fidante ĉiun. 
alia por teni ŝnurojn, svingiĝi, riski rapidan morton en oficejoj, kie ĉiutage ili sentis, ke ilia 
vivo finiĝas unu horon. 


La sekvan matenon, ĉi tiuj samaj komizoj kaj helpkontaj reprezentantoj estus en la 
homamaso kun siaj bonorde kombitaj kapoj ĵetitaj malantaŭen, rami sen dormo sed 
sobraj kaj portantaj kravatojn kaj aŭskultante la homamason ĉirkaŭ ili scivolas, kiu 
farus tion, kaj la polico. kriu mi ()r ĉiuj por bonvolu reveni, nun, kiam akvo fluis 
malsupren de la rompita fuma centro de ĉiu grandega okulo. 


Tyler diris al mi sekrete, ke neniam estas pli ol kvar bonaj proponoj ĉe renkontiĝo, do viaj 
ŝancoj desegni veran proponon kaj [loto nur malplena estas ĉirkaŭ kvar el dek. Estas 
dudek kvin uloj en t Ire Assault Committee inkluzive de Tyler. Ĉiu ricevas sian 


hejmtaskon: perdi batalon publike; kaj ĉiu membro desegnas por propono. 


Ĉi-semajne, Tyler diris al ili, "Eliru kaj aĉetu pafilon." 

Tyler donis al unu ulo la telefonlibrojn flavajn paĝojn kaj diris al li t () elŝiri reklamon. 
Poste transdonu la libron al la sekva ulo. Neniuj du uloj devas iri al la sama loko por 
aĉeti aŭ pafi. 

"Ĉi tio," diris Tyler, kaj li elprenis pafilon el sia mantopoŝo, "ĉi tio estas pafilo, kaj post du 
semajnoj, vi ĉiu el vi havu pafilon proksimume tian grandecon por alporti al la kunveno. 


"Pli bone, ke vi pagu ĝin per kontanta mono," diris Tyler. "Venonta renkontiĝo, vi ĉiuj 
interŝanĝos pafilojn kaj raportos la pafilon, kiun vi aĉetis, kiel ŝtelita." 
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Neniu demandis ion ajn. Vi ne faras demandojn estas la unua regulo en Project Mayhem. 


Tyler donis la pafilon ĉirkaŭe. Ĝi estis tiel peza por io se malgranda, kvazaŭ giganta aĵo 
kiel monto aŭ suno kolapsis kaj degelus por fari ĉi tion. La komitatuloj tenis ĝin per du 
fingroj. Ĉiuj volis demandi ĉu ĝi estis ŝarĝita, sed la dua regulo de Projekto Mayhem estas 


ke vi ne faras demandojn. 
Eble ĝi estis ŝarĝita, eble ne. Eble ni ĉiam devus supozi la plej malbonan. 
"Pafilo," Tyler diris, "estas simpla kaj perfekta. Vi nur tiras la ellasilon reen." 


La tria regulo en Project Mayhem estas neniuj ekskuzoj. 
"La ellasilo," Tyler diris, "liberigas la martelon, kaj la martelo batas la pulvoron." 


La kvara regulo estas neniu mensogo. 


"La eksplodo krevigas metalan limakon de la malferma fino de la ŝelo, kaj la kanono 
de la pafilo enfokusigas la eksplodantan pulvoron kaj la raketantan limakon," 
Tyler diris, "kiel viro el kanono, kiel misilo el silo, kiel via jism, en unu direkto." 


Kiam Tyler inventis Project Mayhem, Tyler diris ke la celo de Project Mayhem havis 
nenion farendaĵo kun aliaj homoj. Tyler ne zorgis ĉu aliaj homoj vundiĝis aŭ ne. La 
celo estis instrui al ĉiu viro en la projekto ke li havis la potencon kontroli historion. Ni, 


ĉiu el ni, povas regi la mondon. 


Estis ĉe batalklubo ke Tyler inventis Project Mayhem. 

Mi etikedis unuan fojon unu nokton ĉe batalklubo. Tiun sabaton nokte, juna ulo kun 
anĝela vizaĝo venis al sia unua batalklubo, kaj mi etikedis lin por batalo. Tio estas la 
regulo. Se ĝi estas via unua nokto en batalklubo, vi devas batali. 

Mi sciis tion do mi etikedis lin ĉar la sendormeco denove estis, kaj mi estis en humoro 
detrui ion belan. 

Ĉar plejparto de mia vizaĝo neniam havas ŝancon resaniĝi, mi havas nenion por perdi 
en la fako de aspekto. Mia estro, ĉe la laboro, li demandis min, kion mi faras pri la truo 
tra mia vango, kiu neniam resaniĝas. Kiam mi trinkas kafon, mi diris al li, mi metas du 


fingrojn sur la truon, por ke ĝi ne fluu. 
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Estas dormanta teno, kiu donas al iu sufiĉe da aero por resti maldorma, kaj tiun nokton 
ĉe batalklubo mi batis nian unuatempan kaj martelis tiun belan sinjoron 

anĝelan vizaĝon, unue per la ostaj fingroartikoj de mia pugno kiel batanta molaro, kaj 
poste la nodis streĉan pugon de mia pugno post kiam miaj fingroartikoj estis 

krudaj de liaj dentoj enŝovitaj tra liaj lipoj. Tiam la I, id falis tra miaj brakoj amase. 


Tyler diris al mi poste, ke li neniam vidis min detrui ion tiel tute. Tiun nokton, 


Tyler sciis ke li devis preni batalklubon supren noĉo aŭ fermi ĝin. 


Tyler diris, sidante ĉe matenmanĝo la sekvan matenon, "Vi aspektis kiel frenezulo, 
Psiko-Knabo. Kien vi iris?" Mi diris, ke mi sentis 

min kiel aĉa kaj tute ne malstreĉita. Mi ne ricevis ajnan n zumon. 

Eble mi evoluigis Jones. Vi povas konstrui toleremon al batalado, kaj eble mi devis pluiri al 
io pli granda. 

Estis tiu mateno, Tyler inventis Project Mayhem. 

Tyler demandis pri kio mi vere batalis. 

Kion Tyler diras pri esti la aĉulo kaj la sklavoj de historio, tion mi sentis. Mi volis detrui 
ĉion belan, kiun mi neniam havus. Bruligi la Amazonajn pluvarbarojn. Pumpi 
klorofluorokarbonojn rekte supren o » engluti la ozonon. Malfermu la rubovalvojn sur 
superpetrolŝipoj kaj malŝtopu ekstermarajn naftoputojn. Mi volis mortigi ĉiujn 


fiŝojn, kiujn mi ne povis pagi n ) manĝi, kaj sufoki la francajn strandojn, kiujn mi neniam 
vidus. 


Mi volis, ke la tuta mondo trafu fundon. 


Batante tiun infanon, mi tre volis meti kuglon inter la okulojn ĉiun endanĝerigitan 
pandon, kiu ne ŝraŭbis por savi sian specion kaj ĉiun balenon aŭ delfenon, kiu rezignis 
kaj alfundiĝis. 

Ne pensu pri tio kiel formorto. Pensu pri tio kiel malpliigo. 

Dum miloj da jaroj, homoj fiŝis kaj ruinigis kaj krakis sur ĉi tiu planedo, kaj nun la 
historio atendis, ke mi purigu post ĉiuj. Mi devas lavi kaj platigi miajn supujojn. Kaj 
kalkulu ĉiun guton da uzita motoroleo. 


Kaj mi devas pagi la fakturon por nuklea rubo kaj entombigitaj benzinujoj kaj ruboplena 
toksa ŝlimo forĵetita generacion antaŭ ol mi naskiĝis. 

Mi tenis la vizaĝon de sinjoro anĝelo kiel bebo aŭ piedpilko en la kruĉo de mia brako kaj 
batis lin per miaj fingroartikoj, batis lin ĝis liaj dentoj rompiĝis. 
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tra liaj lipoj. Batis lin per mia kubuto post tio, ĝis li falis tra miaj brakoj en amason ĉe miaj piedoj. Ĝis la 


haŭto maldikiĝis trans liaj vangostoj kaj fariĝis nigra. 


Mi volis spiri fumon. 


Birdoj kaj cervoj estas stulta lukso, kaj ĉiuj fiŝoj devus flosi. 

Mi volis bruligi la Luvron. Mi farus la Elgin Marmorojn per sledmartelo 

kaj viŝus mian pugon per la Mona Liro. Jen mia mondo, 

nun. 

Jen mia mondo, mia mondo, kaj tiuj antikvaj homoj mortis. 

Estis ĉe matenmanĝo tiun matenon ke Tyler inventis Project Mayhem. 

Ni volis krevigi la mondon sen historio. 

Ni matenmanĝis en la domo sur Paperstrato, kaj Tyler diris, imagu vin plantante 
rafojn kaj semterpomojn sur la dekkvina legomo de forgesita golfejo. 


Vi ĉasos alkon tra la malsekaj kanjonaj arbaroj ĉirkaŭ la ruinoj de Rockefeller 

Center, kaj fosos konkojn apud la skeleto de la Spaca Nadlo klinita je kvardek kvin-grada 
angulo. Ni pentros la nubskrapulojn per grandegaj totemaj vizaĝoj kaj koboldaj tikioj, 
kaj ĉiuvespere, kio restas el la homaro, retiriĝos al malplenaj zooj kaj enfermos sin en 
kaĝojn kiel protekton kontraŭ ursoj kaj katoj kaj lupoj kiuj paŝas kaj observas nin de 
ekster la kaĝbaroj. nokte. 


"Reciklado kaj rapidlimoj estas aĉaj," Tyler diris. "Ili estas kiel iu, kiu ĉesas fumi 

sur sia mortolito." 

Estas Projekto Mayhem, kiu savos la mondon. Kultura glaciepoko. Trofrue induktita 
malhela aĝo. Projekto Mayhem devigos la homaron iri neaktiva aŭ en moderigon sufiĉe 
longe por ke la Tero renormaliĝu. 

"Vi pravigas anarkion," Tyler diras. "Vi eltrovas ĝin." 

Kiel batalklubo faras kun komizoj kaj kestknaboj, Project Mayhem disrompos civilizon 
por ke ni povu, fari ion pli bonan el la mondo. 

"Imagu," Tyler diris, "persekutantaj alkon preter grandmagazenaj fenestroj kaj 

fetoraj rakoj da belaj putrantaj roboj kaj smokingoj sur pendiloj; vi portos ledajn 
vestaĵojn, kiuj daŭros al vi la reston de via vivo, kaj vi grimpos la pojnan kudzuon. reboj 
kiuj envolvas la Sears Tower Jack kaj la fabtigon, vi grimpos tra la guta arbara 

kanopeo kaj la aero estos tiel pura. vi vidos etajn figurojn batantan maizon kaj metante 
striojn de 
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cervo por sekiĝi en la malplena aŭtonaĝejleno de forlasita superŝoseo 
etendiĝanta ok-lenoj larĝe kaj aŭguste varma dum mil mejloj." 
Tio estis la celo de Projekto Mayhem, Tyler diris, la kompleta kaj tuja 
detruo de civilizo. 
Kio sekvas en Project Mayhem, neniu krom Tyler scias. La dua regulo estas, 
ke vi ne faras demandojn. 
"Ne ricevu kuglojn," Tyler diris al la Atako-Komitato. “Kaj nur por ke vi ne zorgu 
pri tio, jes, vi devos mortigi iun. 
Incendio. Sturmo. Petolo kaj Misinformado. 
Neniuj demandoj. Neniuj demandoj. Neniuj ekskuzoj kaj neniuj mensogoj. 
La kvina regulo pri Project Mayhem estas, ke vi devas fidi Tyler. 
Tyler volis, ke Mi tajpu kaj kopiu. Antaŭ semajno, Tyler paŝadis la dimensiojn de 
la kelo de la luita domo sur Paperstrato. Ĝi estas sesdek kvin ŝulongoj antaŭe 
al malantaŭo kaj kvardek ŝulongoj flanke al flanko. 
Tyler pensis laŭte. Tyler demandis min, "Kio estas sesoble sep?" 
Kvardek du. 
"Kaj kvardek du fojojn tri?" 
Cent dudek ses. 
Tyler donis al mi manskribitan liston de notoj kaj diris tajpi ĝin kaj fari sepdek 
du kopiojn. 
Kial tiom da? 
"Ĉar," Tyler diris, "tio estas kiom da uloj povas dormi en la kelo, se ni metas ilin 
en trietaĝaj armeaj troaj etaĝlitoj." 
Mi demandis, kio pri iliaj aĵoj? 
Tyler diris, "Ili alportos nenion pli ol kio estas en la listo, kaj ĝi devus konveni sub 
matraco." 
La listo kiun mia estro trovas en la kopimaŝino, la kopimaŝino nombrilo ankoraŭ 
fiksita por sepdek du ekzempleroj, la listo 
diras: "Alporti la postulatajn erojn ne garantias akcepton al trejnado, sed neniu 
kandidato estos konsiderata krom se li alvenos ekipita per la sekvaj eroj 
kaj ekzakte kvincent dolaroj kontante por persona entombigmono." 

Ĝi kostas almenaŭ tricent dolarojn por kremaci malriĉan kadavron, Tyler 
diris al mi, kaj la prezo plialtiĝis. Ĉiu, kiu mortas sen almenaŭ tiom da mono, 
ilia korpo iras al nekropsioklaso. 
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Ĉi tiu mono ĉiam devas esti kunportita en la ŝuo de la studento do se la studento iam 
estas mortigita, lia morto ne estos ŝarĝo por Project Mayhem. 
Krome, la kandidato devas alveni kun la sekvanta: Du nigraj ĉemizoj. 


Du nigraj pantalonoj. 
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Ĉapitro 14 


MIA Estro ALPORTAS alian paperfolion al mia skribotablo kaj metas ĝin ĉe mia kubuto. Mi 
eĉ ne plu portas kravaton. Mia estro portas sian bluan kravaton, do 

devas esti ĵaŭdo. La pordo al la oficejo de mia estro ĉiam estas fermita nun, kaj ni ne 
interŝanĝis pli ol du vortojn iutage de kiam li trovis la batalkluban regulojn en la 
kopimaŝino kaj mi eble implicis, ke mi povus seninstigi lin per ĉaspafilo. Nur mi klaŭnas, 
denove. 

AŬ, mi povus voki la Konformulojn ĉe la Departemento pri Transportado. 

Estas antaŭseĝa munta krampo, kiu neniam trapasis koliziotestadon antaŭ ol ĝi 
ekproduktiĝis. 

Se vi scias kien serĉi, estas korpoj enterigitaj ĉie. 

Matene, mi diras. 

Li diras: "Mateno." 

Starigita ĉe mia kubuto estas alia nur por miaj-okuloj grava sekreta dokumento 

Unu paro da pezaj nigraj ŝuoj. 

Du nigraj ŝtrumpetoj kaj du simplaj subvestoj. 

Unu peza nigra mantelo. 

Ĉi tio inkluzivas la vestaĵojn, kiujn la kandidato havas sur la dorso. 

Unu blanka mantuko. 

Unu armeo plusa litmatraco. 

Unu blanka plasta miksaĵbovlo. 

Ĉe mia skribotablo, kun mia estro ankoraŭ staranta tie, mi prenas la originalan liston kaj 
diras al li, dankon. Mia estro iras en lian oficejon, kaj mi eklaboris ludante solitaire 

sur mia komputilo. 

Post laboro, mi donas al Tyler la kopiojn, kaj tagoj pasas. Mi iras labori. 

Mi venas hejmen. 

Mi iras labori. 

Mi venas hejmen, kaj estas ulo staras sur nia antaŭa verando. La ulo estas ĉe la ĉefpordo 
kun sia dua nigra ĉemizo kaj pantalono en bruna papersako kaj li havas la lastajn tri aĵojn, 
blankan mantukon, armean troan matracon, kaj plastan bovlon, metitajn sur la verandon 
balustradon. De supraetaĝa fenestro, Tyler kaj mi elrigardas la ulon, kaj Tyler diras al 

mi, ke mi forsendu la ulon. 


"Li estas tro juna," Tyler diras. 
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La ulo sur la verando estas sinjoro anĝela vizaĝo, kiun mi provis detrui la nokton, kiam Tyler 
inventis Project Mayhem. Eĉ kun liaj du nigraj okuloj kaj blonda skipo tranĉita, vi vidas lian 
malmolan belan frunton sen sulkoj aŭ cikatroj. Metu lin en robon kaj ridigu lin, kaj li 

fariĝus virino. Sinjoro anĝelo nur staras la piedfingroj kontraŭ la antaŭpordo, nur rigardas 
rekte antaŭen en la splitiĝantan arbaron kun la manoj ĉe siaj flankoj, portante nigrajn ŝuojn, 


nigran ĉemizon, nigran pantalonon. 


"Forigu lin," Tyler diras al mi. "Li estas tro juna." 

Mi demandas kiom juna estas tro juna? 

"Ne gravas," Tyler diras. "Se la kandidato estas juna, ni diras al li, ke li estas tro juna. Se li 
estas dika, li estas tro dika. Se li estas maljuna, li estas tro maljuna. 

Maldika, li estas tro maldika. Blanka, li estas tro blanka. Nigra, li estas tro nigra." 

Jen kiel budhismaj temploj testis kandidatojn reirantajn dum bahzilionoj da jaroj, 

Tyler diras. Vi diras al la kandidato, ke li foriru, kaj se lia decido estas tiel forta, ke li atendas 
ĉe la enirejo sen manĝaĵo aŭ ŝirmo aŭ kuraĝigo dum tri tagoj, tiam kaj nur tiam li povas eniri 


kaj komenci la trejnadon. 


Do mi diras al sinjoro anĝelo, ke li estas tro juna, sed je la tagmanĝo li ankoraŭ estas tie. Post 
tagmanĝo, mi eliras kaj batas sinjoron anĝelon per balailo kaj piedbatas la sakon de la ulo sur 
la straton. De supre, Tyler rigardas min batigi la balailon sur la orelon de la infano, la 


infanon nur starantan tie, tiam mi piedbatas liajn aĵojn en la defluejon kaj krias. 


Foriru, mi krias. Ĉu vi ne aŭdis? Vi estas tro juna. Vi neniam sukcesos, mi krias. Revenu 
post kelkaj jaroj kaj kandidatiĝi denove. 

Nur iru. Nur eliru mian verandon. 

La venontan tagon, la ulo daŭre estas tie, kaj Tyler eliras por iri, "mi bedaŭras." 

Tyler diras ke li bedaŭras ke li rakontis al la ulo pri trejnado, sed la ulo estas vere tro juna, 
kaj ĉu li bonvolus simple iri. 

Bona policano. Malbona policano. 

Mi krias al la kompatindulo, denove. Tiam, ses horojn poste, Tyler eliras kaj diras ke li 


bedaŭras, sed ne. La ulo devas foriri. Tyler diras ke li vokos la policon se la ulo ne foriros. 


Kaj la ulo restas. 


Kaj liaj vestaĵoj ankoraŭ estas en la defluejo. La vento forprenas la disŝirita papersakon. 
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Kaj la ulo restas. 

En la tria tago, alia kandidato estas ĉe la ĉefpordo. Sinjoro anĝelo daŭre estas tie, kaj 
Tyler iras malsupren kaj ĵus rakontas al sinjoro anĝelo, "Envenu. Prenu viajn aĵojn el la 
strato kaj envenu." 

Al la nova ulo, Tyler diras, li bedaŭras sed okazis eraro. La nova ulo estas tro maljuna 
por trejni ĉi tie, kaj ĉu li bonvolus foriri. 

Mi iras al laboro ĉiutage. Mi venas hejmen, kaj ĉiutage unu aŭ du uloj atendas sur la 
antaŭa verando. Ĉi tiuj novaj uloj ne faras vidan kontakton. Mi fermas la pordon kaj lasas 
ilin sur la verando. Ĉi tio okazas ĉiutage dum kelka tempo, kaj foje la kandidatoj 
foriros, sed plejofte, la kandidatoj eltenas ĝin ĝis la tria tago, ĝis la plej multaj el 

la sepdek du etaĝlitoj aĉetitaj kaj instalitaj en la kelo Tyler kaj mi estas plenaj. . 


Iun tagon, Tyler donas al mi kvincent dolarojn kontante kaj diras al mi, ke mi konservu 
ĝin en mia ŝuo la tutan tempon. Mia persona entombigmono. Ĉi tio estas alia malnova 
budhisma monaĥejo. 

Mi venas hejmen de laboro nun, kaj la domo estas plena de fremduloj, kiujn Tyler 
akceptis. Ĉiuj ili laboras. La tuta unua etaĝo iĝas kuirejo kaj sapofabriko. La banĉambro 
neniam estas malplena. Teamoj de viroj malaperas dum kelkaj tagoj kaj venas hejmen 


kun ruĝaj kaŭĉukaj sakoj da maldika, akveca graso. 


Unun nokton, Tyler venas supren por trovi min kaŝita en mia ĉambro kaj diras, "Ne 
ĝenu ilin. Ili ĉiuj scias kion fari. Ĝi estas parto de Project Mayhem. Neniu ulo 
komprenas la tutan planon, sed ĉiu ulo estas trejnita por fari unu simplan taskon 
perfekte." 

La regulo en Project Mayhem estas, ke vi devas fidi Tyler. 

Tiam Tyler malaperis. 

Teamoj de Project Mayhem-uloj grasigas la tutan tagon. Mi ne dormas. Dum la tuta 
nokto mi aŭdas, ke aliaj teamoj miksas la lesivo kaj tranĉas la stangojn kaj baki la 
sapostriojn sur kuketaj folioj, poste envolvas ĉiun trinkejon en histo kaj sigelu ĝin 
per la etikedo Paper Street Soap Company. Ĉiuj krom mi ŝajnas scii kion fari, kaj Tyler 
neniam estas hejme. 

Mi ĉirkaŭbrakas la murojn, estante muso kaptita en ĉi tiu horloĝo de silentaj viroj 
kun la energio de trejnitaj simioj, kuirante kaj laborante kaj dormante en teamoj. Tiru 


levilon. Premu butonon. Teamo de spacaj simioj kuiras manĝojn 
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la tutan tagon, kaj la tutan tagon, teamoj de spacsimioj manĝas el la plastaj bovloj, kiujn ili 
kunportis. 

Iun matenon mi foriras al laboro kaj tiu de Big Bob sur la antaŭa verando 

portante nigrajn ŝuojn kaj nigrajn ĉemizon kaj pantalonon. Mi demandas, ĉu li lastatempe 
vidis Tyler? Ĉu Tyler sendis lin ĉi tien? 

"La unua regulo pri Projekto Mayhem," Big Bob diras kun siaj kalkanoj kune kaj sia 


dorsa bastono rekte, "estas vi ne demandas demandojn pri Project Mayhem.”" 


Do kian sencerban malgrandan honoron Tyler donis al li, mi demandas. Estas uloj, kies 
tasko estas simple boli rizon la tutan tagon aŭ forlavi manĝbovlojn aŭ purigi la krapon. La tutan 
tagon. Ĉu Tyler promesis al Big Bob kleriĝo, se li pasigas dek ses horojn tage envolvante 
sapostangojn? 

Big Bob diras nenion. 

Mi iras labori. Mi venas hejmen, kaj Big Bob estas ankoraŭ sur la verando. Mi ne dormas la 
tutan nokton, kaj la sekvan matenon, Big Bob estas ekstere prizorganta la ĝardenon. 
Antaŭ ol mi foriros al laboro, mi demandas al Big Bob, kiu enlasis lin? Kiu atribuis al li ĉi tiun 
taskon? Ĉu li vidis Tyler? Ĉu Tyler estis ĉi tie hieraŭ nokte? 

Big Bob diras, "La unua regulo en Project Mayhem estas ke vi ne parolas-" 

Mi fortranĉis lin. Mi diras, jes. Jes, jes, jes, jes, jes. 

Kaj dum mi laboras, teamoj de kosmosimioj elfosas la ŝliman gazonon ĉirkaŭ la domo kaj 
tranĉas la malpuraĵon per Epsom-saloj por malaltigi la acidecon, kaj ŝpatas en amasojn da 
senpaga sterko el la stokkortoj kaj sakojn da hartondaĵoj de barbiro. butikoj por forpuŝi 


talpojn kaj musojn kaj akceli la proteinon en la grundo. 


En ajna momento de la nokto, kosmosimioj de iu buĉejo venas hejmen kun sakoj da 


sangomanĝo por akceli la feron en la grundo kaj osta faruno por akceli la fosforon. 


Teamoj de kosmaj simioj plantas bazikon kaj timianon kaj laktukon kaj komencojn de 
sorĉistino avelo kaj eŭkalipto kaj mokas oranĝon kaj mento en kalejdoskopa noda ŝablono. 
Rozo fenestro en ĉiu nuanco de verdo. Kaj aliaj teamoj eliras nokte kaj mortigas la limakojn 
kaj helikojn per kandela lumo. Alia teamo de spacaj simioj elektas nur la plej perfektajn 
foliojn kaj juniperajn berojn por boli por natura 

tinkturo. Comfrey ĉar ĝi estas natura desinfektaĵo. Violaj folioj ĉar ili kuracas kapdolorojn kaj 


dolĉajn arbarojn ĉar ĝi donas al sapo odoron de tranĉita herbo. 


Machine Translated by Google 


En la kuirejo estas boteloj da 80-pruva vodko por fari la diafanan rozan geranion kaj 
brunsukeran sapon kaj la patchoulian sapon, kaj mi ŝtelas botelon da vodko kaj elspezas 
mian personan entombigmonon por cigaredoj. Marla aperas. Ni parolas pri la plantoj. 
Marla kaj mi marŝas sur rastitajn gruzvojojn tra la kalejdoskopaj verdaj ŝablonoj 

de la ĝardeno, trinkante kaj fumante. Ni parolas pri ŝiaj mamoj. Ni parolas pri ĉio 


krom Tyler Durden. 


Kaj unu tagon estas en la ĵurnalo kiel teamo de viroj vestantaj nigre sturmis tra pli 
bona najbareco kaj luksaŭtokoncesio frapanta basbalbatilojn kontraŭ la antaŭaj 
bufroj de aŭtoj por ke la aersakoj ene eksplodus en pulvora malordo kun siaj aŭtaj 
alarmiloj kriantaj... 

Ĉe la Papera Strata Sapo-Firmao, aliaj teamoj elektas la petalojn el rozoj aŭ anemonoj kaj lavendo kaj 


pakas la florojn en skatolojn kun kuko el pura sebo, kiu sorbos ilian odoron por fari sapon kun florodoro. 


Marla rakontas al mi pri la plantoj. 

La rozo, Marla diras al mi, estas natura adstringo. 

Kelkaj el la plantoj havas nekrologojn: Iriso, Basil, Rue, Rosemary kaj Verbena. Iuj, kiel 
herbejaj dolĉaĵoj kaj bovslipoj, dolĉa flago kaj nardo, estas kiel la nomoj de 
Ŝekspir-feoj. Cerva lango kun sia dolĉa vanila odoro. Sorĉistino avelo, alia natura 


adstringo. Orrisroot, la sovaĝa hispana iriso. 


Ĉiunokte, Marla kaj mi promenas en la ĝardeno ĝis mi estas certa ke Tyler ne revenos 
hejmen tiun nokton. Ĝuste malantaŭ ni ĉiam estas spaca simio, kiu sekvas nin 

por preni la tordaĵon de balzamo aŭ ruto aŭ mento, kiun Marla dispremas sub mia nazo. 
Faligita cigaredo. La spacsimio rastas la padon malantaŭ li por forigi nian iam ajn 

tie. 

Kaj unu nokton en urba kvadrata parko, alia grupo da viroj farunigis benzinon ĉirkaŭ 

ĉiu arbo kaj de arbo al arbo kaj ekbruligis perfektan arbaran fajron. Estis en la 

gazeto, kiel urbdomaj vindeloj trans la strato de la fajro degelis, kaj parkumitaj aŭtoj 


furzis kaj ekloĝis sur degelintaj platpneŭoj. 


La luita domo de Tyler sur Paper Street estas vivaĵo malseka interne de tiom da 


homoj ŝvitas kaj spiras. Tiel multaj homoj moviĝas internen, la domo moviĝas. 
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Alian nokton, kiam Tyler ne venis hejmen, iu boris bankajn maŝinojn kaj 
pagtelefonojn kaj poste ŝraŭbis lubfikaĵojn en la boritajn truojn kaj uzis 
graspistolon por pumpi la bankajn maŝinojn kaj pagtelefonojn plenajn de 
aksograso aŭ vanila pudingo. 

Kaj Tyler neniam estis hejme, sed post monato kelkaj el la spacsimioj 

havis la kison de Tyler bruligita en la mandorso. Tiam ankaŭ tiuj spacsimioj 
estis for, kaj novaj estis sur la antaŭa verando por anstataŬigi ilin. 


Kaj ĉiutage, la teamoj de viroj venis kaj iris en malsamaj aŭtoj. Vi neniam vidis la 
saman aŭton dufoje. Iun vesperon, mi aŭdas Marla sur la antaŭa verando, dirante 

al spacsimio, "Mi estas ĉi tie por vidi Tyler. Tyler Durden Li loĝas ĉi tie. Mi estas lia 
amiko." 

La spacsimio diras: "Pardonu, sed vi estas tro...", kaj li paŭzas, "vi estas tro 
juna por trejni ĉi tie." 

Marla diras, "Estu fuŝita." 

"Krome," diras la kosmosimio, "vi ne alportis la postulatajn objektojn: du 
nigrajn ĉemizojn, du nigrajn pantalonojn-" 

Marla krias, "Tyler!" 

"Unu paro da pezaj nigraj ŝuoj." 

"Tyler!" 

"Du paroj da nigraj ŝtrumpetoj kaj du paroj da simplaj subvestoj." 

"Tyler!" 

Kaj mi aŭdas la enirpordon klake fermiĝi. Marla ne atendas la tri tagojn. 

Plej multajn tagojn, post laboro, mi venas hejmen kaj faras arakidan buteron sandviĉon. 
Kiam mi venas hejmen, unu spacsimio legas al la kunvenitaj spacsimioj kiuj sidas 
kovrante la tutan unuan etaĝon. "Vi ne estas bela kaj unika neĝero. Vi estas la 
sama kaduka organika materio kiel ĉiuj aliaj, kaj ni ĉiuj estas parto de la 

sama kompoŝta amaso." 

La spacsimio daŭrigas, "Nia kulturo faris nin ĉiujn samajn. Neniu estas vere 
blanka aŭ nigra aŭ riĉa, plu. Ni ĉiuj volas la samon. 

Individue, ni estas nenio." 

La leganto haltas kiam mi eniras por fari mian sandviĉon, kaj ĉiuj spacsimioj 
sidas silente kvazaŭ mi estus sola. Mi diras, ne ĝenu. Mi jam legis ĝin. Mi tajpis 
ĝin. 

Eĉ mia estro verŝajne legis ĝin. 
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Ni ĉiuj estas nur granda amaso da aĉaĵoj, mi diras. Antaŭen. Ludu vian etan ludon. 

Ne atentu min. 

La spacsimioj atendas kviete dum mi faras mian sandviĉon kaj prenas alian botelon 

da vodko kaj supreniras la ŝtuparon. Malantaŭ mi mi aŭdas: "Vi ne estas bela kaj unika 
neĝero." 

Mi estas la Rompita Koro de Joe ĉar Tyler forĵetis min. Ĉar mia patro forĵetis min. Ho, mi 
povus daŭrigi kaj plu. 

Kelkajn noktojn, post laboro, mi iras al malsama batalklubo en la kelo de drinkejo aŭ garaĝo, 
kaj mi demandas ĉu iu vidis Tyler Durden. 

En ĉiu nova batalklubo, iu, kiun mi neniam renkontis, staras sub la unu lumo en la centro 


de la mallumo, ĉirkaŭita de viroj, kaj legas la vortojn de Tyler. 


La unua regulo pri batalklubo estas ke vi ne parolas pri batalklubo. 

Kiam la bataloj komenciĝas, mi prenas la klubestron flanken kaj demandas ĉu li vidis Tyler. 
Mi loĝas kun Tyler, mi diras, kaj li ne estas hejme dum kelka tempo. 

La okuloj de la ulo fariĝas grandaj kaj li demandas, ĉu mi vere konas Tyler Durden? 

Ĉi tio okazas en la plej multaj el la novaj batalkluboj. Jes, mi diras, mi estas plej bonaj 
amikoj kun Tyler. Tiam, ĉiuj subite volas premi mian manon. 

Ĉi tiuj novaj uloj fiksrigardas la truon en mia vango kaj la nigran haŭton sur mia vizaĝo, 
flava kaj verda ĉirkaŭ la randoj, kaj ili nomas min sinjoro. Ne, sinjoro. Ne apenaŭ, sinjoro. 
Neniu, kiun ili konas, iam renkontis Tyler Durden. Amikoj de amikoj renkontis Tyler Durden, 
kaj ili fondis ĉi tiun ĉapitron de batalklubo, sinjoro. 

Tiam ili palpebrumas al mi. 

Neniu, kiun ili konas, iam vidis Tyler Durden. 

Sinjoro. 

Ĉu vere, ĉiuj demandas. Ĉu Tyler Durden konstruas armeon? Tio estas la vorto. Ĉu Tyler 
Durden dormas nur unu horon nokte? Onidiro diras, ke Tyler estas survoja komencanta 


batalklubojn ĉie en la lando. Kio sekvas, ĉiuj volas scii. 


La renkontiĝoj por Projekto Mayhem moviĝis al pli grandaj keloj ĉar ĉiu komitato - 
Krimfajro, Atako, Petolo kaj Misinformado - pligrandiĝas kiam pli da uloj diplomiĝas el 
batalklubo. Ĉiu komisiono havas gvidanton, kaj eĉ la gvidantoj ne scias kie Tyler estas. Tyler 


vokas ilin ĉiun semajnon per telefono. 


Ĉiuj en Projekto Mayhem volas scii kio sekvas. 
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Kien ni iras? 

Kion oni antaŭĝojas? 

Sur Paperstrato, Marla kaj mi promenas nokte tra la ĝardeno kun niaj nudaj piedoj, 
ĉiupaŝe brosante la odoron de salvio kaj citronverbeno kaj rozgeranio. Nigraj ĉemizoj kaj 
nigraj pantalonoj kurbiĝas ĉirkaŭ ni per kandeloj, levante plantfoliojn por mortigi helikon 
aŭ limakon. Marla demandas, kio okazas ĉi tie? 

Tufoj de hararo ekaperas apud la malpuraj terpecoj. Haro kaj feko. Osta faruno kaj 


sangomanĝo. La plantoj kreskas pli rapide ol la spacaj simioj povas tranĉi ilin reen. 


Marla demandas, "Kion vi faros?" 

Kio estas la vorto? 

En la malpuraĵo estas brilanta ora makulo, kaj mi genuiĝas por vidi. Kio okazos poste, mi 
ne scias, mi diras al Marla. 

Ŝajnas, ke ni ambaŭ estas forĵetitaj. 

En la angulo de mia okulo, la kosmosimioj ĉirkaŭpaŝas nigre, ĉiu klinita super sia kandelo. 
La eta makulo de oro en la malpuraĵo estas molaro kun ora plenigaĵo. Apud ĝi aperas du 


pliaj molaroj kun arĝentaj amalgam plenigaĵoj. Ĝi estas makzelo. 


Mi diras, ne, mi ne povas diri kio okazos. Kaj mi puŝas la unu, du, tri molarojn en la 
malpuraĵon kaj hararon kaj merdon kaj oston kaj sangon kie Marla ne vidos. 
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Ĉapitro 15 


ĈI VENDRED NOKTE, mi endormiĝas ĉe mia skribotablo ĉe la laboro. 

Kiam mi vekiĝas kun mia vizaĝo kaj miaj krucitaj brakoj kaj mia labortablo, la 
telefono sonoras, kaj ĉiuj aliaj estas for. Telefonio sonoris en mia sonĝo, kaj ne estas 
klare, ĉu la realo glitis en mian sonĝon aŭ ĉu mia sonĝo transfluas en la realon. 


Mi respondas la telefonon, Konformeco kaj Respondeco. Tio estas mia fako. 
Konformeco kaj Respondeco. 

La suno subiras, kaj amasigitaj Ŝtormnuboj la grandeco de Vajomingo kaj Japanio 
direktiĝas al nia vojo. Ne estas kvazaŭ mi havas fenestron en la laboro. Ĉiuj eksteraj 
muroj estas plank-al-plafona vitro. Ĉio, kie mi laboras, estas planko ĝis plafona vitro. 
Ĉio estas vertikalaj persienoj. Ĉio estas industria malalta griza tapiŝo makulita kun etaj 
tomboŝtonoj, kie la komputiloj ŝtopiĝas al la reto. Ĉio estas labirinto de kabinoj 


enkaksitaj per bariloj el remburita lamenligno. 


Poluŝilo zumas ie. 


Mia estro foriris en ferioj. Li sendis al mi Retmesaĝon kaj poste malaperis. 

Mi preparos por formala revizio post du semajnoj. Rezervu konferencan salonon. 
Prenu ĉiujn miajn anasojn en vico. Ĝisdatigu mian vivresumon Tiaj aferoj. 

Ili konstruas proceson kontraŭ mi. 

Mi estas la Plena Manko de Surprizo de Joe. 

Mi kondutis mizere. 

Mi prenas la telefonon, kaj ĝi estas Tyler, kaj li diras, "Iru eksteren, estas kelkaj uloj 
atendas vin en la parkejo." 

Mi demandas, kiuj ili estas? 

"Ili ĉiuj atendas," Tyler diras. 

Mi flaras benzinon sur miaj manoj. 

Tyler iras, "Trafu la vojon. Ili havas aŭton, ekstere. Ili havas Cadillac." 

Mi ankoraŭ dormas. 

Jen, mi ne certas ĉu Tyler estas mia revo. 

AŬ se mi estas la sonĝo de Tyler. 

Mi flaras la benzinon sur miaj manoj. Ĉirkaŭe estas neniu alia, kaj mi ekstaras kaj eliras 
al la parkejo. 
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Ulo en batalklubo laboras pri aŭtoj, do li estas parkumita ĉe la trotujo en la nigra 
Korniĉo de soma korpo, kaj ĉio, kion mi povas fari, estas rigardi ĝin, tute nigra kaj 
oro, ĉi tiun grandegan cigaredujon preta veturigi min ien. Ĉi tiu mekanikisto, kiu 
eliras el la aŭto, diras al Mi, ke Mi ne maltrankviliĝu, li Ŝanĝis la platojn per alia aŭto 
en la longdaŭra parkejo ĉe la flughaveno. 

Nia batalkluba mekanikisto diras, ke li povas komenci ion ajn. Du dratoj tordiĝas el 
la stirkolono. Tuŝu la dratojn unu al la alia, vi kompletigas la cirkviton al la 

startiga solenoido, vi havas aŭton por ĝojveturi. 

Aŭ tio, aŭ vi povus haki la ŝlosilan kodon per koncesio. 

Tri spacsimioj sidas en la malantaŭa sidloko portante siajn nigrajn ĉemizojn kaj nigrajn pantalonojn. 
Vidu nenian malbonon. Aŭskultu neniun malbonon. Ne parolu malbonon. 

Mi demandas, do kie estas Tyler? 

La batalkluba mekanikisto tenas la Cadillac malferman ŝoforstilon por mi. La 
mekanikisto estas alta kaj ĉiuj ostoj kun ŝultroj, kiuj memorigas vin pri telefona 
stango krucanta. 

Mi demandas, ĉu ni vidos Tyler? 

Atendante min meze de la antaŭa seĝo estas naskiĝtaga kuko kun kandeloj 

pretaj por esti ŝaltitaj. Mi eniras. Ni ekveturas. 

Eĉ unu semajnon post batalklubo, vi ne havas problemon veturi ene de la 
rapidlimo. Eble vi trapasas nigran fekon, internajn vundojn, dum du tagoj, sed 

vi estas tiel mojosa. Aliaj aŭtoj veturas ĉirkaŭ vi. Pordo de aŭtoj. 

Vi ricevas la fingron de aliaj ŝoforoj. Totalaj fremduloj malamas vin. Ĝi 

estas absolute nenio persona. Post batalklubo, vi estas tiel malstreĉita, vi simple 
ne zorgas. Vi eĉ ne ŝaltas la radion. Eble viaj ripoj pikas laŭ harlinia frakturo ĉiufoje 
kiam vi spiras. Gars malantaŭ vi palpebrumas siajn lumojn. La suno subiras, 
oranĝa kaj oro. 

La mekanikisto estas tie, veturanta. La naskiĝtaga kuko estas sur la sidloko inter 
ni. 

Estas unu timiga fido vidi ulojn kiel nia mekanikisto ĉe batalklubo. Magraj 

uloj, ili neniam malfortiĝas. Ili batalas ĝis ili estas hamburgeroj. Blankaj uloj ŝatas 
skeletojn trempitaj en flava vakso kun tatuoj, nigruloj ŝatas sekigitan viandon, 

ĉi tiuj uloj kutime pendas kune, kiel vi povas imagi ilin ĉe Narkotiko 

Anonima. Ili neniam diras, ĉesu. Estas kvazaŭ ili ĉiuj estas energio, skuante tiel 
rapide ke ili malklariĝas ĉirkaŭ la randoj, ĉi tiuj uloj resaniĝantaj de 
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io. Kvazaŭ la nura elekto al ili restas estas kiel ili mortos kaj ili volas morti en batalo. 


Ili devas batali unu la alian, ĉi tiuj uloj. 
Neniu alia etikedos ilin por batalo, kaj ili ne povas etikedi iun ajn krom alia svingiĝanta 
magra, ĉiuj ostoj kaj pelado, ĉar neniu alia registriĝos por kontraŭbatali ilin. 


Uloj rigardantaj eĉ ne krias, kiam uloj kiel nia mekanikisto iras unu kontraŭ la alia. 


Ĉio, kion vi aŭdas, estas la batalantoj spiras tra siaj dentoj, manoj vangofrapas por 
teno, la fajfilo kaj trafo kiam pugnoj martelas kaj martelas sur maldikaj kavaj ripoj, 
senprokraste en vinktado. Vi vidas tendenojn kaj muskolojn kaj vejnojn sub la haŭto de ĉi 


tiuj uloj salti. Ilia haŭto brilas, ŝvitante, ŝnurigita kaj malseka sub la unu lumo. 


Dek, dek kvin minutoj malaperas. Ilia odoro, ili ŝvitas kaj la odoro de ĉi tiuj uloj, ĝi 
memorigas vin pri fritita kokido. 

Dudek minutoj da batalklubo pasos. Fine, unu ulo malsupreniros. 

Post batalo, du drogreakiro-uloj pendos kune por la resto de la nokto, malŝparitaj kaj 
ridetantaj pro batalado tiel forte. 

Ekde batalklubo, ĉi tiu mekanikisto ĉiam pendas ĉirkaŭ la domo sur Paperstrato. Volas, 
ke mi aŭdu la kanton, kiun li skribis. Volas, ke mi vidu la birdejon, kiun li konstruis. La 
ulo montris al mi bildon de iu knabino kaj demandis min ĉu ŝi estas sufiĉe bela por 
edziĝi. 

Sidante en la antaŭa seĝo de la Corniche, la ulo diras: "Ĉu vi vidis ĉi tiun kukon, kiun 
mi faris por vi? Mi faris ĉi tion." 

Ne estas mia naskiĝtago. "Iom da oleo trapasis la ringojn," la mekanikisto diras, 

"sed mi ŝanĝis la oleon kaj la aerfiltrilon. Mi kontrolis la valvan baton kaj la tempigon. 
Estas supozeble pluvi, ĉi-vespere, do mi ŝanĝis la klingojn." 

Mi demandas, kion Tyler planis? 

La mekanikisto malfermas la cindrujon kaj puŝas la cigaredon enen. Li diras: "Ĉu ĉi 
tio estas testo? Ĉu vi provas nin?" 

Kie estas Tyler? 

"La unua regulo pri batalklubo estas ke vi ne parolas pri batalklubo," diras la 


mekanikisto. "Kaj la lasta regulo pri Projekto Mayhem estas ke vi ne faras demandojn." 


Kion do li povas diri al mi? 
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Li diras, "Kion vi devas kompreni, ĉu via patro estis via modelo por Dio." 


Malantaŭ ni, mia laboro kaj mia oficejo estas pli malgrandaj, pli malgrandaj, pli malgrandaj, malaperis. 
Mi flaras la benzinon sur miaj manoj. 

La mekanikisto diras, "Se vi estas vira kaj vi estas kristana kaj loĝas en Ameriko, 
via patro estas via modelo por Dio. Kaj se vi neniam konas vian patron, se via patro 
savas aŭ mortas aŭ - neniam estas hejme, kion vi kredas pri Dio?" 


Ĉi tio estas la tuta dogmo de Tyler Durden. Skributa sur pecetoj da papero dum mi 
dormis kaj donita al mi por tajpi kaj fotokopii ĉe la laboro. Mi ĉion legis. 

Eĉ mia estro verŝajne legis ĉion. 

"Kion vi finfine faras," diras la mekanikisto, "estas vi pasigas vian vivon serĉante 
patron kaj Dion." 

"Kion vi devas konsideri," li diras, "estas la ebleco, ke Dio ne ŝatas vin. Povas esti, Dio 
malamas nin. Ĉi tio ne estas la plej malbona afero, kiu povas okazi." 


Kiel Tyler vidis ĝin estis ke ricevi la atenton de Dio pro esti malbona estis pli bona ol ricevi 
neniun atenton. Eble ĉar la malamo de Dio pli bona ol Lia indiferenteco. 


Se vi povus esti aŭ la plej malbona malamiko de Dio aŭ nenio, kion vi elektus? 


Ni estas la mezaj infanoj de Dio, laŭ Tyler Durden, sen speciala loko en historio kaj neniu 
speciala atento. 

Krom se ni akiras la atenton de Dio, ni ne havas esperon pri kondamno aŭ 

Elaĉeto. 

Kio estas pli malbona, infero aŭ nenio? 

Nur se ni estas kaptitaj kaj punitaj, ni povas esti savitaj. 

"Bruligu la Luvron," diras la mekanikisto, "kaj viŝu vian azenon per la Mona Liro. Tiel 
almenaŭ, Dio scius niajn nomojn." 

Ju pli malalte vi falos, des pli alte vi flugos. Ju pli malproksimen vi kuras, des pli Dio 
volas vin reen. 

""Se la malŝparema filo neniam estus foririnta hejmen," la mekanikisto diras, "la 
konvenita bovido ankoraŭ vivus." 


"Ne sufiĉas esti nombrita kun la sablograjnoj sur la plaĝo kaj la steloj sur la ĉielo. 
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La mekanikisto kunfandas la nigran Korniĉon sur la malnovan pretervojon sen 
preterpasanta leno, kaj jam vico da kamionoj kuniĝas malantaŭ ni, irante la laŭleĝan 
rapidlimon. La Korniche pleniĝas per la lumturoj malantaŭ ni, kaj jen ni, parolante, 
reflektitaj en la interno de la glaco. Veturado ene de la rapidlimo. Tiel rapide 

kiel la leĝo permesas. 

Leĝo estas leĝo, Tyler dirus. Veturi tro rapide estis la sama kiel ekbruligi estis la sama kiel 
planti bombon estis la sama kiel pafi viron. 

Krimulo estas krimulo estas krimulo. 

"Lastan semajnon, ni povus plenigi aliajn kvar batalklubojn," diras la mekanikisto. 


"Eble Big Bob povas transpreni prizorgi la sekvan ĉapitron se ni trovos trinkejon." 


Do venontsemajne, li trapasos la regulojn kun Big Bob kaj donos al li batalklubon propran. 


De nun, kiam gvidanto komencas batalklubon, kiam ĉiuj staras ĉirkaŭ la lumo en la 
centro de la kelo, atendante, la gvidanto devus ĉirkaŭpaŝi kaj ĉirkaŭ la ekstera rando 
de la homamaso, en la mallumo. 

Mi demandas, kiu elpensis la novajn regulojn? Ĉu estas Tyler? 

La mekanikisto ridetas kaj diras, "Vi scias, kiu konsistigas la regulojn." 

La nova regulo estas, ke neniu estu la centro de batalklubo, li diras. 

Neniu estas la centro de batalklubo krom la du viroj batalantaj. La voĉo de la gvidanto 
krios, marŝante malrapide ĉirkaŭ la homamaso, eksteren en la mallumo. La viroj en la 
homamaso fiksrigardos aliajn virojn trans la malplena centro de la 

ĉambro: 

Tiel estos en ĉiuj batalkluboj. 

Trovi drinkejon aŭ garaĝon por gastigi novan batalklubon ne estas malfacila; la unua 
drinkejo, tiu kie la origina batalklubo daŭre renkontas, ili faras la lupagon de sia monato 
en nur unu batalklubo sabatvespere. 

Laŭ la mekanikisto, alia nova batalkluba regulo estas tiu batalklubo ĉiam estos 

libera. Neniam kostos eniri. La mekanikisto krias tra la fenestro de la ŝoforo en la 
venantan trafikon kaj la noktan venton verŝantan sur la flankon de la aŭto: "Ni 

volas vin, ne vian monon." 

La mekanikisto krias tra la fenestro, "Tiel longe kiel vi estas ĉe batalklubo, vi ne 

estas kiom da mono vi havas en la banko. Vi ne estas via tasko. 

Vi ne estas via familio, kaj vi ne estas kiu vi diras al vi mem." 

La mekanikisto krias en la venton, "Vi ne estas via nomo." 
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Kosmosimio en la malantaŭa sidloko prenas ĝin: "Vi ne estas viaj problemoj." 
La mekanikisto krias, "Vi ne estas viaj problemoj." 

Kosmosimio krias, "Vi ne estas via aĝo." 

La mekanikisto krias, "Vi ne estas via aĝo." 

Ĉi tie, la mekanikisto deturnas nin en la proksimiĝantan lenon, plenigante la 
aŭton per lumturoj tra la antaŭa glaco, malvarmetaj kiel kliniĝantaj pikoj. Unu 
aŭto kaj poste alia venas al ni fronte kriante sian kornon kaj la mekanikisto 
deflankiĝas nur sufiĉe por maltrafi ĉiun. 

Lampoj venas al ni, pli kaj pli grandaj, kornoj kriantaj, kaj la mekanikisto 
gruas antaŭen en la brilon kaj bruon kaj krias, "Vi ne estas viaj esperoj." 


Neniu ekkrias. 

Ĉi-foje, la aŭto venanta fronte dekliniĝas ĝustatempe por savi nin. 

Alia aŭto ŝaltas, lumturoj palpebrumas alte, malalte, alte, malalte, korno 
sonorantaj, kaj la mekanikisto krias, "Vi ne estos savita." 

La mekanikisto ne deflankiĝas, sed la alfronta aŭto deflankiĝas. 

Alia aŭto, kaj la mekanikisto krias, "Ni ĉiuj mortos, iam." 


Ĉi-foje, la aliranta aŭto deflankiĝas, sed la mekanikisto deflankiĝas en ĝian vojon. 
La aŭto deflankiĝas, kaj la mekanikisto denove egalas ĝin, kapre. 

Vi fandiĝas kaj ŝveliĝas en tiu momento. Por tiu momento, nenio gravas. 
Rigardu la stelojn kaj vi malaperis. Ne via pakaĵo. Nenio gravas. 

Ne via malbona spiro. La fenestroj estas malhelaj ekstere kaj la kornoj bruas 
ĉirkaŭ vi. La lumturoj brilas alte kaj malalte kaj alte en via vizaĝo, kaj vi neniam 
devos denove labori. 

Vi neniam devos ricevi alian hartondon. 

"Rapide," diras la mekanikisto. 

La aŭto deflankiĝas denove, kaj la mekanikisto deturniĝas reen en sian vojon. 
"Kion," li diras, "kion vi dezirus, ke vi estus farinta antaŭ ol vi mortis?" 

Kun la aliranta aŭto kriegas sian kornon kaj la mekanikisto tiel mojosa li eĉ 
forrigardas por rigardi min apud li en la antaŭa sidloko, kaj li diras, "Dek 
sekundojn por trafi. 

"Naŭ. 


"En ok. 
"Sep. 
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"En ses." 


Mia laboro, mi diras. Mi deziras, ke mi forlasus mian laboron. 


La kriego pasas dum la aŭto deflankiĝas kaj la mekanikisto ne deturnas por trafi ĝin. 


Pli da lumoj venas al ni tuj antaŭe, kaj la mekanikisto turnas sin al la tri simioj en la 
malantaŭa sidloko. "He, kosmaj simioj," li diras, "vi vidas kiel la ludo estas ludita. Festu 

nun aŭ ni ĉiuj estas Mortaj." 

Aŭto preterpasas nin dekstre kun bufroglumarko dirante: "Mi Veturas Pli Bone Kiam Mi 
Ebrias." La gazeto diras, ke miloj da ĉi tiuj bufroglumarkoj ĵus aperis sur aŭtoj iun matenon. 


Aliaj glumarkoj diris aferojn kiel "Faru Minan Bovidon." 


"Ebriaj Ŝoforoj Kontraŭ Patrinoj." 

"Recikli Ĉiujn Bestojn." 

Legante la gazeton, mi sciis, ke la Misinforma Komitato tiris ĉi tion. Aŭ la Komitato de 
Petoloj. 

Sidante apud mi, nia pura kaj sobra batalkluba mekanikisto diras al mi, jes, la glumarkoj 
de Drunk estas parto de Project Mayhem. 

La tri spacsimioj estas kvietaj en la malantaŭa sidloko. 

La Peto-Komitato presas flugkompaniajn poŝkartojn, kiuj montras pasaĝerojn 
batalantajn unu la alian por oksigenmaskoj dum ilia aviadilo flamas malsupren al 

la rokoj je mil mejloj hore. 

Petolaj kaj Misinformkomisionoj vetkuras unu la alian por evoluigi komputilan viruson kiu 
igos aŭtomatigitaj bankkasistoj sufiĉe malsanaj por vomi ŝtormojn de dek- kaj dudek- 
dolaraj biletoj. 

La cigaredo-fajrilo en la paŭzostreko ŝprucas varme, kaj la mekanikisto diras al mi, ke mi 
ŝaltu la kandelojn sur la naskiĝtaga kuko. 

Mi ekbruligas la kandelojn, kaj la kuko trembrilas sub malgranda aŭreolo de fajro. 

"Kion vi dezirus, ke vi faris antaŭ ol vi mortis?" diras la mekanikisto kaj deturnas nin sur 
la padon de kamiono venanta fronte. La kamiono trafas la aerkornon, muĝante unu 
longan eksplodon post alia, kiam la kamiono-lumoj, kiel sunleviĝo, venas pli kaj pli helaj por 
ekbrili de la rideto de la mekanikisto. 

"Deziru vian deziron, rapide," li diras al la retrospegulo, kie la tri spacsimioj sidas sur la 


malantaŭa sidloko. "Ni havas kvin sekundojn ĝis forgeso. 


"Unu," li diras. 
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"DU n 

La kamiono estas ĉio antaŭ ni, blindiga hele kaj muĝanta. 

"Tri." 

"Rajdu sur ĉevalo," venas de la malantaŭa seĝo. 

"Konstruu domon," estas alia voĉo. 

"Faru tatuon." 

La mekanikisto diras: "Kredu al mi kaj vi mortos, eterne." 

Tro malfrue, la kamiono deflankiĝas kaj la mekanikisto dekliniĝas sed la malantaŭo de 
niaj Corniche-fiŝvostoj kontraŭ unu fino de la antaŭa bufro de la kamiono. 

Ne ke mi scias tion tiutempe, kion mi scias estas la lumoj, la kamionaj antaŭlumoj 
palpebrumas en mallumon kaj mi estas ĵetita unue kontraŭ la pasaĝerpordo 


kaj poste kontraŭ la naskiĝtaga kuko kaj la mekanikisto malantaŭ la stirilo. 


La mekanikisto kuŝas krabi sur la rado por teni ĝin rekta kaj la naskiĝtagaj 

kandeloj estingiĝas. En unu perfekta sekundo ne estas lumo ene de la varma nigra leda 
aŭto kaj niaj krioj ĉiuj trafas la saman profundan noton, la saman mallaŭtan ĝemon de 
la aerkorno de la kamiono, kaj ni havas neniun kontrolon, neniun elekton, neniun 
direkton, kaj neniun eskapon kaj ni estas morta. 


Mia deziro nun estas, ke mi mortu. Mi estas nenio en la mondo kompare kun Tyler. 


Mi estas senhelpa. 
Mi estas stulta, kaj mi nur volas kaj bezonas aferojn. 
Mia eta vivo. Mia aĉa laboro. Mia sveda meblo. Mi neniam, ne, neniam diris tion al iu 


"n 


ajn, sed antaŭ ol mi renkontis Tyler, mi planis aĉeti hundon kaj nomi ĝin "Entourage". 


Jen kiom malbona via vivo povas fariĝi. 


Mortigu min. 


Mi kaptas la stirilon kaj repuŝas nin en trafikon. 
Nun. 


Preparu por evakui animon. 
Nun. 


La mekanikisto luktas la radon al la fosaĵo, kaj mi luktas por morti. 


Nun. La mirinda miraklo de morto, kiam unu sekundon vi marŝas kaj parolas, kaj la 
sekvan sekundon, vi estas objekto. 
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Mi estas nenio, kaj eĉ ne tio. 


Malvarmo. 


Nevidebla. 


Mi flaras ledon. Mia sekurzono sentiĝas tordita kiel streĉjako ĉirkaŭ mi, kaj kiam mi provas sidiĝi, 
mi frapas mian kapon kontraŭ la stirilon. Ĉi tio doloras pli ol ĝi devus. Mia kapo ripozas sur 

la genuoj de la mekanikisto, kaj dum mi rigardas supren, miaj okuloj ĝustigas por vidi la vizaĝon 
de la mekanikisto alte super mi, ridetanta, veturanta, kaj mi povas vidi stelojn ekster la 

fenestro de la ŝoforo. 

Miaj manoj kaj vizaĝo estas gluecaj kun io. 

Sango? 

Buterkrema frosto. 

La mekanikisto rigardas malsupren. "Feliĉan Naskiĝtagon." 

Mi flaras fumon kaj memoras la naskiĝtagan kukon. 

"Mi preskaŭ rompis la stirilon per via kapo,” li diras. 

Nur nenio alia, nur la nokta aero kaj la odoro de fumo, kaj la steloj kaj la meĥanikisto 


ridetanta kaj veturanta, mia kapo sur lia genuo, subite mi ne sentas, ke mi devas sidiĝi. 


Kie estas la kuko? 


La mekanikisto diras: "Sur la planko." 

Nur la nokta aero kaj la odoro de fumo estas pli pezaj. 

Ĉu mi ricevis mian deziron? 

Supre super mi, konturita kontraŭ la steloj en la fenestro, la vizaĝo ridetas. 

"Tiuj naskiĝtagaj kandeloj," li diras, "ili estas tiaj, kiuj neniam estingiĝas." 

En la stellumo, miaj okuloj sufiĉe ĝustigas por vidi fumon plekti de malgrandaj fajroj ĉirkaŭ ni 


sur la tapiŝo. 
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Ĉapitro 16 


THE FIGHT CLUB-meĥanikisto staras sur la gaso, furiozanta malantaŭ la rado laŭ 


sia trankvila maniero, kaj ni ankoraŭ havas ion gravan por fari, ĉi-vespere. 


Unu aferon, kiun mi devos lerni antaŭ la fino de civilizacio, estas kiel rigardi la stelojn 
kaj diri kien mi iras. Aferoj estas trankvilaj kiel veturado de Cadillac tra kosma spaco. 
Ni devas esti ekster la aŭtovojo. La tri uloj en la malantaŭa sidloko estas svenitaj aŭ 
dormantaj. 

"Vi havis preskaŭ-vivan sperton," diras la mekanikisto. 

Li deprenas unu manon de la stirilo kaj tuŝas la longan klinkon kie mia frunto resaltis 
de la stirilo. Mia frunto sufiĉe ŝveliĝas por fermi miajn ambaŭ okulojn, kaj li 

trakuras malvarman fingropinton laŭ la longo de la ŝvelaĵo. La Korniĉo trafas tuberon 
kaj la doloro ŝajnas elpuŝiĝi super miaj okuloj kiel la ombro de la rando de ĉapo. Niaj 
torditaj malantaŭaj risortoj kaj bufro bojas kaj knaras en la trankvilo ĉirkaŭ nia 
rapido laŭ la nokta vojo. 


La mekanikisto diras, kiel la malantaŭa bufro de la Corniche pendas de siaj ligamentoj, 


kiel ĝi estis ŝirita preskaŭ libera kiam ĝi kaptis finon de la antaŭa bufro de la kamiono. 


Mi demandas, ĉu ĉi-vespere estas parto de lia hejmtasko por Projekto Mayhem? 

"Parto de ĝi," li diras. "Mi devis fari kvar homajn oferojn, kaj mi devas preni multe da 
graso." 

Dika? 

"Por la sapo." 

Kion planas Tyler? 

La mekanikisto komencas paroli, kaj ĝi estas pura Tyler Durden. 

"Mi vidas la plej fortajn kaj la plej inteligentajn virojn kiuj iam vivis," li diras, lia 

vizaĝo skizita kontraŭ la steloj en la fenestro de la ŝoforo, "kaj ĉi tiuj viroj pumpas 
gason kaj atendotabloj." 

La guto de lia frunto, lia brovo, la deklivo de lia nazo, liaj okulharoj kaj la kurbo de liaj 
okuloj, la plasta profilo de lia buŝo, parolante, ĉi tiuj ĉiuj nigre skiziĝas kontraŭ la steloj. 


"Se ni povus meti ĉi tiujn virojn en trejnejojn kaj fini kreskigi ilin. 
"Ĉio faras pafilon estas enfokusigi eksplodon en unu direkto. 
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"Vi havas klason de junaj fortaj viroj kaj virinoj, kaj ili volas doni sian vivon al io. Reklamado 
havas ĉi tiujn homojn persekutas aŭtojn kaj vestaĵojn, kiujn ili ne bezonas. Generacioj 
laboris en laboroj, kiujn ili malamas, nur por ke ili povu aĉeti. kion ili vere ne bezonas. 


"Ni ne havas grandan militon en nia generacio, aŭ grandan depresion, sed ni havas, ni 
havas grandan militon de la spirito. Ni havas grandan revolucion kontraŭ la kulturo. 
La granda depresio estas niaj vivoj. Ni havas spirita depresio. 


"Ni devas montri al tiuj viroj kaj virinoj liberecon sklavigante ilin, kaj montri al ili kuraĝon 
timigante ilin. 
"Napoleono fanfaronis, ke li povas trejni virojn por oferi siajn vivojn por rubando. 


"Imagu, kiam ni vokas strikon kaj ĉiuj rifuzas labori ĝis ni redistribuos la riĉecon de 
la mondo. 


"Imagu ĉasi alkon tra la malsekaj kanjonaj arbaroj ĉirkaŭ la ruinoj de Rockefeller Centro. 


"Kion vi diris pri via laboro," diras la mekanikisto, "ĉu vi vere intencis?" 


Jes, mi volis diri ĝin. 

"Tial ni estas sur la vojo, ĉi-vespere," li diras. 

Ni estas ĉasgrupo, kaj ni ĉasas grason. 

Ni iros al la medicina rubujo. 

Ni iras al la medicina forbruligo, kaj tie inter la forĵetitaj kirurgiaj drapaĵoj kaj 
vundpansaĵoj, kaj dek-jaraj tumoroj kaj intravejnaj tuboj kaj forĵetitaj pingloj, timigaj 
aĵoj, vere timigaj aĵoj, inter la sangospecimenoj kaj amputitaj fadenaĵoj, ni trovos pli da 
mono ol ni povas forporti en unu nokto, eĉ se ni veturus baskulkamionon. 


Ni trovos sufiĉe da mono por Ŝarĝi ĉi tiun Korniĉon ĝis la akshaltejoj. 

"Graso," diras la mekanikisto, "liposuĉita graso suĉita el la plej riĉaj femuroj en 
Ameriko. La plej riĉaj, plej grasaj femuroj en la mondo." 

Nia celo estas la grandajn ruĝajn saketojn da liposuĉita graso, kiujn ni transportos reen 
al Paperstrato kaj redonos kaj miksos kun lesivo kaj rosmareno kaj revendos al la 
homoj, kiuj pagis por suĉi ĝin. Je dudek dolaroj por trinkejo, ĉi tiuj estas la solaj homoj, 


kiuj povas pagi ĝin. 
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"La plej riĉa, plej krema graso en la mondo, la graso de la tero", li diras. 
"Tio faras ĉi-vespere specon de Robin Hood." 
La eta vakso ekbruligas sur la tapiŝo. 


"Dum ni estas tie," li diras, "ni supozeble ankaŭ serĉu kelkajn el tiuj 
hepatitaj cimoj." 
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Ĉapitro 17 


LA LARMOJ vere venis nun, kaj unu dika strio ruliĝis laŭ la kanono de la pafilo kaj laŭ 
la buklo ĉirkaŭ la ellasilo por krevi ebene kontraŭ mia montrofingro. Raymond Hessel 
fermis ambaŭ okulojn, do mi forte premis la pafilon kontraŭ lia tempio, por ke li ĉiam 


sentu ĝin premanta ĝuste tie kaj mi estis apud li kaj ĉi tio estis lia vivo kaj li povus esti 
mortinta ĉiumomente. 


Ĉi tio ne estis malmultekosta pafilo, kaj mi scivolis ĉu salo povus fiki ĝin. 
Ĉio estis tiel facila, mi scivolis. Mi faris ĉion, kion diris la mekanikisto. Jen kial 


ni bezonis aĉeti pafilon. Ĉi tio estis fari mian hejmtaskon. 
Ni ĉiu devis alporti al Tyler dek du stirpermesilojn. Ĉi tio pruvus, ke ni ĉiu faris dek du homajn oferojn. 


Mi parkis ĉi-nokte, kaj mi atendis ĉirkaŭ la bloko ke Raymond Hessel finos sian 
deĵoron ĉe la tutnokta Korner Mart, kaj ĉirkaŭ noktomezo li atendis noktan strigan 
buson kiam mi finfine supreniris kaj diris, saluton. 

Raymond Hessel, Raymond diris nenion. Verŝajne li supozis, ke mi serĉas lian monon, 
lian minimuman salajron, la dek kvar dolarojn en lia monujo. Ho, Raymond Hessel, ĉiuj 
dudek tri jaroj de vi, kiam vi ekploris, larmoj ruliĝantaj laŭ la kanono de mia pafilo 
premita al via tempio, ne, ĉi tio ne temis pri mono. Ne ĉio temas pri mono. 


Vi eĉ ne diris, saluton. 

Vi ne estas via malĝoja monujo. 

Mi diris, bela nokto, malvarma sed klara. 

Vi eĉ ne diris, saluton. 

Mi diris, ne kuru, alie mi devos pafi vin en la dorson. Mi elmetis la pafilon, kaj mi 
portis lateksan ganton, do se la pafilo iam fariĝus popola ekspoziciaĵo A, estus 
nenio sur ĝi krom la sekigitaj larmoj de Raymond Hessel, kaŭkaza, en aĝo de 
dudek tri sen distingaj signoj. 

Tiam mi havis vian atenton. Viaj okuloj estis sufiĉe grandaj, ke eĉ en la stratlanterno 
Mi povis vidi, ke ili estas kontraŭfrostaj verdaj. 

Vi skuis malantaŭen kaj malantaŭen iom pli ĉiufoje kiam la pafilo tuŝis vian vizaĝon, 
kvazaŭ la barelo estus tro varma aŭ tro malvarma. Ĝis mi diris, 
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ne retropaŝu, kaj tiam vi lasas la pafilon tuŝi vin, sed eĉ tiam vi ruligis vian 
kapon supren kaj for de la kanono. 

Vi donis al mi vian monujon, kiel mi petis. 

Via nomo estis Raymond K. Hessel sur via stirpermesilo. Vi loĝas ĉe 1320 SE 
Benning, apartamento A. Tio devis esti kela loĝejo. 

Ili kutime donas al kelaj apartamentoj literoj anstataŭ ciferoj. 

Raymond KKKKKK Hessel, mi parolis kun vi. 

Via kapo ruliĝis kaj for de la pafilo, kaj vi diris, jes. Vi diris, jes, vi loĝis en kelo. 


“Vi ankaŭ havis kelkajn bildojn en la monujo. Estis via patrino. 

Ĉi tio estis malfacila por vi, vi devus malfermi viajn okulojn kaj vidi la bildon de 
Panjo kaj Paĉjo ridetantaj kaj vidi la pafilon samtempe, sed vi faris, kaj tiam viaj 
okuloj fermiĝis kaj vi ekploris. 

Vi tuj malvarmiĝus, la mirinda miraklo de la morto. Unu minuton, vi estas homo, la sekvan 
minuton, vi estas objekto, kaj panjo kaj paĉjo devus voki la maljunan kuraciston kiu ajn 
kaj ricevi viajn dentajn registrojn ĉar ne multe restus de via vizaĝo, kaj panjo kaj 

Paĉjo, ili ĉiam atendis multe pli de vi kaj, ne, la vivo ne estis justa, kaj nun ĝi venis 

al ĉi tio. 


Dek kvar dolaroj. 

Ĉi tio, Mi diris, ĉu ĉi tio estas via panjo? 

Jes. Vi ploris, flaris, ploris. Vi glutis. Jes. 

Vi havis bibliotekan karton. Vi havis videofilman lukarton. Karto de socia 
sekureco. Dek kvar dolaroj kontante. Mi volis preni la busan enirpermesilon, sed 
la mekanikisto diris, ke mi prenu nur la stirpermesilon. Eksvalidiĝinta 
komunuma kolegio studenta karto. 

Vi iam studis ion. 

Vi eligis sufiĉe intensan krion ĉe ĉi tiu punkto, do mi premis la pafilon iom pli 
forte kontraŭ via vango, kaj vi komencis retropaŝi ĝis mi diris, ne moviĝu aŭ vi 
estas morta ĝuste ĉi tie. Nun, kion vi studis? 

Kie? 

En la universitato, mi diris. Vi havas studentan karton. 

Ho, vi ne sciis, plorsingultu, glutu, flaru, aĵojn, biologion. 

Aŭskultu, nun, vi mortos, Ray-mond KKK Hessel, ĉi-vespere. Vi eble mortos en unu 
sekundo aŭ en unu horo, vi decidas. Do mensogu al mi. Diru al mi 
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la unua afero de la supro de via kapo. Faru ion. Mi ne zorgas. Mi havas la pafilon. 
Fine, vi aŭskultis kaj eliris el la eta tragedio en via kapo. 
Plenigu la malplenan. Kio volas esti Raymond Hessel kiam li grandas? 


Iru hejmen, vi diris, ke vi nur volas hejmeniri, mi petas. 

Neniu merdo, mi diris. Sed post tio, kiel vi volis pasigi vian vivon? Se vi povus fari 
ion ajn en la mondo. 

Faru ion. 

Vi ne sciis. 

Tiam vi estas Morta nun, mi diris. Mi diris, nun turnu vian kapon. 

Morto komenciĝos en dek, en naŭ, en ok. 

Veterinisto, vi diris. Vi volas esti bestkuracisto, bestkuracisto. 

Tio signifas bestojn. Vi devas iri al lernejo por tio. 

Ĝi signifas tro da lernejo, vi diris. 

Vi povus esti en la lernejo prilabori vian azenon, Raymond Hessel, aŭ vi povus 
esti morta. Vi elektas. Mi ŝtopis vian monujon en la malantaŭan poŝon de viaj 
ĝinzo. Do vi vere volis esti bestkuracisto. Mi deprenis la salakvan muzelon 

de la pafilo de unu vango kaj premis ĝin kontraŭ la alian. 


Ĉu tio vi ĉiam volis esti, doktoro Raymond KKKK Hessel, bestkuracisto? 


Jes. 


Nenia feko? 


Ne. Ne, vi volis diri, jes, neniun fekaĵon. Jes. 

Bone, mi diris, kaj mi premis la malsekan finon de la muzelo al la pinto de 

via mentono, kaj poste la pinton de via nazo, kaj ĉie mi premis la muzelon, ĝi 
lasis brilantan malsekan ringon de viaj larmoj. 

Do, mi diris, reiru al la lernejo. Se vi vekiĝas morgaŭ matene, vi trovas manieron 
reiri en la lernejon. 

Mi premis la malsekan pinton de la pafilo sur ĉiu vango, kaj poste sur vian 
mentonon, kaj poste kontraŭ vian frunton kaj lasis la muzelon premita tie. Vi 
povus same esti morta nun, mi diris. 


Mi havas vian permesilon. 
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Mi scias, kiu vi estas. Mi scias kie vi loĝas. Mi konservas vian licencon, kaj mi 
kontrolos vin, sinjoro Raymond K. Hessel. Post tri monatoj, kaj poste post ses 
monatoj, kaj poste post unu jaro, kaj se vi ne revenos en la lernejon survoje al 
bestkuracisto, vi estos morta. 


Vi nenion diris. 

Foriru de ĉi tie, kaj faru vian etan vivon, sed memoru, ke mi observas vin, 
Raymond Hessel, kaj mi preferus mortigi vin ol vidi vin fari aĉan laboron por 
nur sufiĉe da mono por aĉeti fromaĝon kaj rigardi televidon. 

Nun, mi foriros, do ne turnu vin. 

Jen kion Tyler volas, ke mi faru. 

Ĉi tiuj estas la vortoj de Tyler elirantaj el mia buŝo. 

Mi estas la buŝo de Tyler. 

Mi estas la manoj de Tyler. 

Ĉiuj en Project Mayhem estas parto de Tyler Durden, kaj inverse. 

Raymond KK Hessel, via vespermanĝo gustos pli bone ol iu ajn manĝo, kiun vi iam 


manĝis, kaj morgaŭ estos la plej bela tago de via tuta vivo. 


trinkejo, ili ĵetas brakon ĉirkaŭ min kaj volas aĉeti al mi bieron. Estas kvazaŭ 

mi jam scias, kiuj trinkejoj estas la batalklubaj trinkejoj. Mi demandas, ĉu ili 
vidis ulon nomitan Tyler Durden. Estas stulte demandi ĉu ili scias pri batalklubo. 
La unua regulo estas, ke vi ne parolas pri batalklubo. Sed ĉu ili vidis Tyler 
Durden? Ili diras, neniam aŭdis pri li, sinjoro. Sed vi eble trovos lin en Ĉikago, 
sinjoro. Ĝi devas esti la truo en mia vango, ĉiuj nomas min sinjoro. Kaj ili 
palpebrumas. Vi vekiĝas ĉe O'Hare kaj prenas la navedon en Ĉikagon. 
Antaŭenigu vian horloĝon unu horon. 
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Ĉapitro 18 


VI EVEKIĜAS ĉe Sky Harbor International. 

Malantaŭenigu vian horloĝon du horojn. 

La navedo kondukas min al la centro de Fenikso kaj ĉiu trinkejo, en kiu mi eniras, estas uloj 
kun kudreroj ĉirkaŭ la rando de okulkavo kie bona ŝlemo pakis ilian vizaĝviandon kontraŭ ĝia 
akra rando. Estas uloj kun flankaj nazoj, kaj ĉi tiuj uloj ĉe la drinkejo vidas min kun la 


kunpremita truo en mia vango kaj ni estas tuja familio. 


Tyler ne estis hejme dum kelka tempo. Mi faras mian laboreton. Mi iras flughavenon al 
flughaveno por rigardi la aŭtojn en kiuj homoj mortis. La magio de vojaĝo. Eta vivo. 
Malgrandaj sapoj. La etaj aviadkompaniaj sidlokoj. 

Ĉie, kien Mi vojaĝas, mi demandas pri Tyler. 


Se mi trovos lin, la stirpermesiloj de miaj dek du homaj oferoj estas en mia poŝo. 
Ĉiu trinkejo en kiun mi eniras, ĉiu fika drinkejo, mi vidas batitajn ulojn. Ĉiu 


Se vi povas vekiĝi en alia loko. Se vi povas vekiĝi en malsama tempo. Kial vi ne povas vekiĝi 
kiel malsama persono? Ĉiu trinkejo, en kiu vi eniras, punĉaduloj volas aĉeti al vi bieron. Kaj ne, 
sinjoro, ili neniam renkontis ĉi tiun Tyler Durden. Kaj ili palpebrumas. Ili neniam antaŭe 

aŭdis la nomon. 

Sinjoro. Mi demandas pri batalklubo. Ĉu estas batalklubo ĉi tie ĉi, ĉi-vespere? Ne, sinjoro. La 
dua regulo de batalklubo estas ke vi ne parolas pri batalklubo. La pugnobatitaj uloj ĉe la 
drinkejo balancas la kapon. Neniam aŭdis pri ĝi. Sinjoro. Sed vi eble trovos ĉi tiun vian 
batalklubon en Seatlo, sinjoro. Vi vekiĝas ĉe Meigs Field kaj vokas Marla por vidi kio 

okazas sur Paperstrato. Marla diras, ke nun ĉiuj spacsimioj razas siajn kapojn. Ilia elektra razilo 
varmiĝas kaj nun la tuta domo odoras kiel bruligita hararo. La spacsimioj uzas lesivo por 


forbruligi siajn fingrospurojn. 


Vi vekiĝas ĉe SeaTac. 

Malantaŭenigu vian horloĝon du horojn. 

La navedo kondukas vin al la urbocentro de Seatlo, kaj la unua trinkejo, en kiu vi eniras, la 
drinkejisto portas kolŝtopaĵon kiu klinas sian kapon malantaŭen ĝis nun li devas rigardi 


malsupren sian purpuran frakasitan melongenon de nazo por rikani vin. 
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La trinkejo estas malplena, kaj la drinkejisto diras: "Bonvenon reen, sinjoro." 

Mi neniam estis en ĉi tiu drinkejo, iam, iam antaŭe. 

Mi demandas ĉu li konas la nomon Tyler Durden. 

La drinkejisto ridetas kun sia mentono elsendita super la supro de la blanka kolbreto kaj 
demandas, "Ĉu ĉi tio estas testo?" 

Jes, mi diras, ĝi estas testo. Ĉu li iam renkontis Tyler Durden? 

"Vi ĉesis en la pasinta semajno, sinjoro Durden,”" li diras. "Ĉu vi ne memoras?" 

Tyler estis ĉi tie. 

"Vi estis ĉi tie, sinjoro." 

Mi neniam estis ĉi tie antaŭ hodiaŭ vespere. 

"Se vi diras tion, sinjoro," diras la drinkejisto, "sed ĵaŭdon nokte, vi eniris por demandi 
kiom baldaŭ la polico intencas fermi nin." 

Lastan ĵaŭdon nokte, mi estis veka la tutan nokton kun la sendormeco, scivolante ĉu mi 
vekiĝis, ĉu mi dormas. Mi vekiĝis malfrue vendrede matene, osto laca kaj sentante, ke 
mi neniam fermis la okulojn. 

"Jes, sinjoro," diras la drinkejisto, "ĵaŭdon nokte, vi staris ĝuste kie vi estas nun kaj vi 
demandis min pri la polica pulico, kaj vi demandis al mi kiom da uloj ni devis forturni de 


la merkreda nokta batalo. klubo." 


La drinkejisto tordas siajn ŝultrojn kaj svingitan kolon por ĉirkaŭrigardi la malplenan 
trinkejon kaj diras: "Ne estas neniu, kiu aŭdos, sinjoro ŝarĝo, sinjoro. 

Ni havis dudeksep-kalkulan deturniĝon, hieraŭ nokte. La loko ĉiam estas malplena la 
nokton post batalklubo." 

Ĉiu trinkejo, kiun mi eniris ĉi-semajne, ĉiuj nomis min sinjoro. 

Ĉiu drinkejo en kiun mi eniras, la batataj batalkluboj ĉiuj komencas aspekti similaj. Kiel 
fremdulo povas scii, kiu mi estas? 

"Vi havas naskiĝmarkon, sinjoro Durden," diras la drinkejisto. "Sur via piedo. 

Ĝi estas formita kiel malhelruĝa Aŭstralio kun Nov-Zelando apud ĝi." 

Nur Marla scias ĉi tion. Marla kaj mia patro. Eĉ Tyler ne scias ĉi tion. 

Kiam mi iras al la plaĝo, mi sidas kun tiu piedo metita sub mi. 

La kancero, kiun mi ne havas, estas ĉie, nun. 

"Ĉiuj en Projekto Mayhem scias, sinjoro Durden." La drinkejisto tenas sian manon, la dorson de la mano 


al mi, kiso bruligita en la dorso de lia mano. 


Mia kiso? 
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La kiso de Tyler. 
"Ĉiuj scias pri la naskiĝmarko," diras la drinkejisto. "Ĝi estas parto de la legendo. 
Vi iĝas fika legendo, viro." 


Mi telefonas al Marla el mia Seatla motelĉambro por demandi ĉu ni iam faris ĝin. 
Vi scias. Longdistanco, Marla diras, "Kio?" Dormis kune. "Kio!" Ĉu mi iam, vi scias, 
amoris kun ŝi? "Kristo!" Nu? "Nu?" ŝi diras. Ĉu ni iam havis sekson? "Vi estas tia 
aĉaĵo." Ĉu ni seksumis? "Mi povus mortigi vin!" Ĉu tio estas jes aŭ ne? "Mi 

sciis, ke ĉi tio okazos," diras Marla. "Vi estas tia floko. Vi amas min. Vi ignoras 


min. Vi savas mian vivon, tiam vi kuiras mian patrinon en sapon." 


Mi pinĉas min. 

Mi demandas Marla kiel mi renkontis. 

"En tiu testika kancero afero," Marla diras. "Do vi savis mian vivon." Ĉu mi savis ŝian 

vivon? 

"Vi savis mian vivon." 

Tyler savis ŝian vivon. 

"Vi savis mian vivon." 

Mi enŝovas mian fingron tra la truo en mia vango kaj svingas la fingron 
ĉirkaŭe. Ĉi tio devus esti bona por sufiĉe da ĉefliga doloro por veki min. 

Marla diras, "Vi savis mian vivon. La Regenta Hotelo. Mi hazarde provis 
memmortigon. Ĉu vi memoras?" 

Ho. 

"Tiu nokton," Marla diras, "mi diris, ke mi volas aborti vian." Ni ĵus perdis kaban 
premon. 

Mi demandas al Marla, kia estas mia nomo. 

Ni ĉiuj mortos. 

Marla diras, "Tyler Durden. Via nomo estas Tyler Butt-Wipe-for-Brains Durden. 
Vi loĝas ĉe 5123 NE Paper Street kiu nuntempe abundas kun viaj etaj disĉiploj 
razantaj iliajn kapojn kaj bruligante ilian haŭton for kun lesivo." 


Mi devas iom dormi. 

"Vi devas rehavi vian azenon ĉi tien," Marla krias per telefono, "antaŭ ol 
tiuj troloj faras sapon el mi." 

Mi devas trovi Tyler. 
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La cikatron sur ŝia mano, mi demandas al Marla, kiel ŝi ricevis ĝin? 

"Vi," Marla diras. "Vi kisis mian manon." 

Mi devas trovi Tyler. 

Mi devas iom dormi. 

Mi devas dormi. 

Mi devas iri dormi. 

Mi diras al Marla bonan nokton, kaj la kriado de Marla estas pli malgranda, pli malgranda, pli 


malgranda, malaperis dum mi etendas kaj pendas la telefonon. 
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Ĉapitro 19 


LA TUTAN NOKTON, viaj pensoj estas en la aero. 

Ĉu mi dormas? Ĉu mi entute dormis? Ĉi tio estas la sendormeco. 

Provu malstreĉiĝi iomete pli kun ĉiu elspiro, sed via koro ankoraŭ batas kaj viaj 
pensoj tornas en via kapo. 

Nenio funkcias. Ne gvidata meditado. 

Vi estas en Irlando. 

Ne kalkulante ŝafojn. 

Vi nombras la tagojn, horojn, minutojn de kiam vi memoras, ke vi ekdormis. 

Via kuracisto ridis. Neniu iam mortis pro manko de dormo. Laŭ la malnova 
kontuzita frukto, kiel via vizaĝo aspektas, vi pensus, ke vi mortis. 

Post la tria horo matene en motellito en Seatlo, estas tro malfrue por ke vi trovu 
kancersubtengrupon. Tro malfrue por trovi malgrandajn bluajn Amytal 

Natriajn kapsulojn aŭ lipruĝruĝajn Seconals, la tutan ludaron de Valo de la Pupoj. 
Post la tria matene, oni ne povas eniri batalklubon. 

Vi devas trovi Tyler. 

Vi devas iom dormi. 

Tiam vi estas veka, kaj Tyler staras en la mallumo apud la lito. 

Vi vekiĝas. 

En la momento, kiam vi ekdormis, Tyler staris tie dirante: "Vekiĝu. Vekiĝu, ni 
solvis la problemon kun la polico ĉi tie en Seatlo. Vekiĝu." 


La polickomisaro deziris subpremo kontraŭ tio, kion li nomis bando-speca 
agado kaj posthoraj bokskluboj. 

"Sed ne zorgu," Tyler diras. "Sinjoro polica komisaro ne devus esti problemo," Tyler 
diras. "Ni havas lin ĉe la pilkoj, nun." 

Mi demandas ĉu Tyler sekvis min. 

"Amuza," Tyler diras, "mi volis demandi al vi la saman aferon. Vi parolis pri 

mi al aliaj homoj, feko. Vi rompis vian promeson." 

Tyler scivolis kiam mi eltrovus lin. 

"Ĉiufoje kiam vi endormiĝas," Tyler diras, "mi forkuras kaj faras ion sovaĝan, ion 
frenezan, ion tute for de mia menso." 

Tyler surgenuiĝas apud la lito kaj flustras, "Lastan ĵaŭdon, vi endormiĝis, kaj mi 
prenis aviadilon al Seatlo por malgranda batalklubo rigardu. Por kontroli. 
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la deturnitaj nombroj, tiaspecaj aferoj. Serĉu novan talenton. Ni ankaŭ havas Project 
Mayhem en Seatlo." 

La fingropinto de Tyler spuras la ŝvelaĵon laŭ miaj brovoj. "Ni havas Project Mayhem 
en Los-Anĝeleso kaj Detrojto, granda Project Mayhem okazanta en Vaŝingtono, en 
New York. Ni havas Project Mayhem en Ĉikago kiel vi ne kredus." 


Tyler diras, "mi ne povas kredi ke vi rompis vian promeson. La unua regulo estas ke 
vi ne parolas pri batalklubo." 
Li estis en Seatlo la pasintsemajne, kiam drinkejisto en kolbretaĵo diris al li, ke 


la polico forpuŝos batalklubojn. La polica komisaro mem volis ĝin speciala. 


"Kio ĝi estas," Tyler diras, "ĉu ni havas policanojn, kiuj venas por batali ĉe batalklubo 
kaj vere Ŝatas ĝin. Ni havas gazetajn raportistojn kaj jurajn oficistojn kaj 

advokatojn, kaj ni scias ĉion antaŭ ol ĝi okazos." 

Ni estis fermitaj. 

"Almenaŭ en Seatlo," Tyler diras. 

Mi demandas, kion faris Tyler pri ĝi. 

"Kion ni faris pri ĝi," Tyler diras. 

Ni vokis kunvenon de la Atako de la Komitato. 

"Ne plu ekzistas mi kaj vi," Tyler diras, kaj li pinĉas la finon de mia nazo. "Mi pensas, 
ke vi eltrovis tion." 

Ni ambaŭ uzas la saman korpon, sed en malsamaj tempoj. 

"Ni vokis specialan hejmtaskon," Tyler diras. "Ni diris: "Alportu al mi la vaporajn testikojn 
de lia estimata honoro, Seatla Polica Komisaro Kiu ajn." 


Mi ne sonĝas. 

"Jes," Tyler diras, "vi estas." 

Ni kunmetis teamon de dek kvar kosmosimioj, kaj kvin el tiuj kosmaj simioj estis 
policanoj, kaj ni estis ĉiu persono en la parko kie lia honoro promenas sian 
hundon, ĉi-vespere. 

"Ne maltrankviliĝu," Tyler diras, "la hundo estas en ordo." 

La tuta atako daŭris tri minutojn malpli ol nia plej bona trakurado. Ni projekciis dek 
du minutojn. Nia plej bona trakurado estis naŭ minutoj. 

Ni havas kvin kosmosimiojn tenas lin malsupren. 

Tyler rakontas tion al mi, sed iel, mi jam scias ĝin. 


Machine Translated by Google 


Tri kosmosimioj rigardis. 

Unu spaca simio faris la eteron. 

Unu kosmosimio tiris malsupren sian estimatan ŝvitpantalonon. 

La hundo estas spanielo, kaj ĝi nur bojas kaj bojas. 

Bojado kaj bojado. 

Bojado kaj bojado. 

Unu spacsimio envolvis la kaŭĉukan rubandon trifoje ĝis ĝi estis streĉita ĉirkaŭ la 
supro de sia estimata sako. 

"Unu simio estas inter siaj kruroj kun la tranĉilo," flustras Tyler kun sia elpuĉita 
vizaĝo ĉe mia orelo. "Kaj mi flustras en la orelon de lia plej estimata polickomisaro, 
ke li pli bone ĉesigu la batalkluban pulmon, aŭ ni diros al la mondo, ke lia estimata 
honoro ne havas pilkojn." 

Tyler flustras, "Kiom malproksimen vi pensas, ke vi atingos, via honoro?" 

La kaŭĉuka rubando fortranĉas ajnan senton tie malsupre. 

"Kiom malproksimen vi pensas, ke vi atingos en politiko, se la balotantoj scias, ke vi ne havas 
nuksojn?" 

Ĝis nun, lia honoro perdis ĉian senton. 

Homo, liaj nuksoj estas glacie malvarmaj. 

Se eĉ unu batalklubo devos fermiĝi, ni sendos liajn nuksojn orienten kaj okcidenten. 
Oni iras al la New York Tuner kaj oni iras al la Los Angeles Timer. Unu al ĉiu. Speco 
de gazetara komuniko stilo. 

La spacsimio deprenis la eteran ĉifonon de sia buŝo, kaj la komisaro diris, ne faru. 


Kaj Tyler diris, "Ni havas nenion por perdi krom batalklubo." 

La komisaro, li havis ĉion. 

Restis nur la feko kaj la rubo de la mondo. 

Tyler kapjesis al la spacsimio kun la tranĉilo inter la kruroj de la 
komisaro. 

Tyler demandis, "Imagu la reston de via vivo kun via sako flirtante malplena." 
La komisaro diris, ne. 

Kaj ne faru. 

Haltu. 

Bonvolu. 

Ho. 

Dio. 
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Helpu. 
Mi. 


Helpu. 
Ne. 


Haltu. 

Ili. 

Kaj la spacsimio enŝovas la tranĉilon kaj nur detranĉas la kaŭĉukan rubandon. 

Ses minutoj, entute, kaj ni finis. 

"Memoru ĉi tion," diris Tyler. "La homoj, kiujn vi provas paŝi, ni estas ĉiuj, de kiuj vi 
dependas. Ni estas la homoj, kiuj lavas vian vestaĵon kaj kuiras vian manĝaĵon kaj servas 
vian vespermanĝon. Ni faras vian liton. Ni gardas vin dum vi dormas. Ni veturas la 


ambulancojn. Ni estas kuiristoj kaj taksiistoj. Ni prilaboras viajn asekurojn. 


"Ni estas la mezaj infanoj de historio, edukitaj de televido por kredi ke iam ni estos 
milionuloj kaj kinosteluloj kaj roksteluloj, sed ni ne faros. Kaj ni nur lernas ĉi tiun 


fakton, "diris Tyler. "Do ne fiku kun ni." 


La spacsimio devis premi la eteron malsupren, forte al la komisaro plorsingultante kaj 
elmeti lin tute eksteren. 
Alia teamo vestis lin kaj prenis lin kaj lian hundon hejmen. Posttio, la sekreto estis ĝis li 


konservi. Kaj, ne, ni ne atendis plian batalkluban subpremadon. 


Lia estimata honoro iris hejmen timigita sed sendifekta. 
"Ĉiufoje kiam ni faras ĉi tiujn malgrandajn hejmtaskojn," Tyler diras, "ĉi tiuj batalklubaj 


viroj kun nenio por perdi estas iom pli investitaj en Projekto Mayhem." 


Tyler surgenuiĝanta apud mia lito diras, "Fermu viajn okulojn kaj donu al mi vian 
manon." 


Mi fermas miajn okulojn, kaj Tyler prenas mian manon. Mi sentas la lipojn de Tyler kontraŭ 
la cikatro de lia kiso. 


"Mi diris, ke se vi parolus pri mi malantaŭ mia dorso, vi neniam revidos min," Tyler 
diris. "Ni ne estas du apartaj viroj. Mallonge rakonte, kiam vi estas veka, vi havas la 


kontrolon, kaj vi povas nomi vin kiel ajn vi 
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volas, sed tuj kiam vi endormiĝas, mi transprenas, kaj vi fariĝas Tyler Durden." 


Sed ni batalis, mi diras. La nokton ni inventis batalklubon. 

"Vi ne vere batalis min," Tyler diras. "Vi mem diris tion. Vi batalis ĉion, kion vi malamas 
en via vivo." 

Sed mi povas vidi vin. 

"Vi dormas." 

Sed vi luas domon. Vi havis laboron. Du laboroj. 

Tyler diras, "Mendu viajn nuligitajn ĉekojn de la banko. Mi luis la domon en via nomo. 
Mi pensas, ke vi trovos, ke la manskribo sur la luaj ĉekoj kongruas kun la notoj 

kiujn vi tajpis por mi." 

Tyler elspezis mian monon. Ne estas mirinde, ke mi ĉiam estas trostreĉita. 

"Kaj la laboroj, nu, kial vi pensas, ke vi estas tiel laca. Geed, ĝi ne estas 

sendormeco. Tuj kiam vi endormiĝas, mi transprenas kaj iras al laboro aŭ batalklubo 
aŭ kio ajn. Vi estas bonŝanca ke mi faris" mi ricevos laboron kiel serpentoprizorgisto." 
Mi diras, sed kio pri Marla? 

"Marla amas vin." 

Marla amas vin. 

"Marla ne scias la diferencon inter vi kaj mi. Vi donis al ŝi falsan nomon la 

nokton, kiam vi renkontis. Vi neniam donis vian veran nomon ĉe subtengrupo, vi 
malaŭtentika merdo. Ĉar mi savis ŝian vivon, Marla opinias, ke via nomo estas Tyler 
Durden." 

Do, nun kiam mi scias pri Tyler, ĉu li nur malaperos? 

"Ne," Tyler diras, ankoraŭ tenante mian manon, "mi unue ne estus ĉi tie, se vi ne 
volus min. Mi ankoraŭ vivos mian vivon dum vi dormas, sed se vi fikus kun mi., se vi 
ĉenos vin al la lito nokte aŭ prenos grandajn dozojn da dormigaj piloloj, tiam ni 

estos malamikoj Kaj mi ricevos vin por tio. 

Ho, ĉi tio estas abomenaĵo. Ĉi tio estas sonĝo. Tyler estas projekcio. Li estas 
malasocieca personecmalsano. Psikogena fugŝtato. Tyler Durden estas mia 

halucino. 


"Fiku tiun Merdon," Tyler diras. "Eble vi estas mia skizofrenia halucino." 


Mi estis ĉi tie unue. 


Tyler diras, "Jes, jes, jes, nu ni nur vidu kiu estas ĉi tie laste." 
Ĉi tio ne estas reala. Ĉi tio estas sonĝo, kaj mi vekiĝos. 
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"Do vekiĝu." 

Kaj tiam la telefono sonoras, kaj Tyler malaperis. 

Suno venas tra la kurtenoj. 

Estas mia vekvoko je la 7-a horo, kaj kiam mi prenas la ricevilon, la monpuno estas 
morta. 
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Ĉapitro 20 
RAPIDE antaŭen, reflugu hejmen al Marla kaj la Papera Strata Sapo-Firmao. 


Ĉio ankoraŭ disfalas. 
Hejme mi tro timas rigardi en la fridujo. Bildu dekojn da plastaj sandviĉsakoj etikeditaj kun urboj 
kiel Las Vegas kaj Ĉikago kaj Milvokio, kie Tyler devis plenumi siajn minacojn por protekti ĉapitrojn de 


batalklubo. Ene de ĉiu sako estus paro da senordaj manĝaĵoj, frostigitaj solidaj. . 


En unu angulo de la kuirejo, spacsimio kaŭras sur la fendita linoleumo kaj studas 

sin en mana spegulo. "Mi estas la tut-kantanta, tutdancanta aĉaĵo de ĉi tiu mondo," la 
spacsimio diras al la spegulo. "Mi estas la toksa rubaĵo kromprodukto de la kreaĵo de 
Dio." 

Aliaj kosmosimioj moviĝas ĉirkaŭe en la ĝardeno, elektante aferojn, mortigante aferojn. 


Kun unu mano sur la pordo de la frostujo, mi spiras grandan kaj provas centri mian 
lumigitan spiritan estaĵon. 

Pluvaj gutoj sur rozoj 

Feliĉaj Disney-bestoj 

Ĉi tio dolorigas miajn partojn 

La frostujo estas malfermita unu colo kiam Marla rigardas super mia ŝultro kaj diras, "Kio 
estas por vespermanĝo?" 

La spacsimio rigardas sin kaŭranta en sia mana spegulo. "Mi estas la merdo kaj infekta 
homa malŝparo de kreado." 

Plena rondo. 


Antaŭ ĉirkaŭ unu monato, mi timis lasi Marla rigardi en la fridujo. Nun mi mem timas 
rigardi en la fridujo. 

Ho, Dio. Tyler. 

Marla amas min. Marla ne konas la diferencon. 

"Mi ĝojas, ke vi revenis," Marla diras. "Ni devas paroli." 

Ho, jes, mi diras. Ni devas paroli. 

Mi ne povas min malfermi la frostujon. 


Mi estas Ŝrumpiĝanta Grono de Joe. 
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Mi diras al Marla, ne tuŝu ion en ĉi tiu frostujo. Eĉ ne malfermu ĝin. Se vi iam trovos 
ion ene de ĝi, ne manĝu ilin aŭ manĝu ilin al kato aŭ io ajn. La spacsimio 

kun la spegulo rigardas nin do mi diras al Marla, ke ni devas foriri. Ni devas esti 

ie alia por havi ĉi tiun paroladon. 

Laŭ la kela ŝtuparo, unu spacsimio legas al la aliaj spacsimioj. "La tri manieroj fari 
napalmon: "Unu, vi povas miksi egalajn partojn 

de benzino kaj frostita oranĝa suko koncentrita," la spacsimio en la kelo 

legas. "Du, vi povas miksi egalajn partojn de benzino kaj dieta kolao. Tri, vi povas 
solvi diseriĝintan katrubon en benzino ĝis la miksaĵo estas dika." 


Marla kaj mi, ni amastransiras de la Papera Strata Sapo-Firmao al fenestrobudo 
ĉe la planedo Denny, la oranĝa planedo. 

Tio estis io pri kio Tyler parolis, kiel ĉar Anglio faris la tutan esploradon kaj 
konstruis koloniojn kaj faris mapojn, la plej multaj el la lokoj en geografio 

havas tiujn uzitajn specojn de anglaj nomoj. La angloj devis nomi ĉion. AŬ preskaŭ 
ĉio. 

Kiel, Irlando. 

Nova Londono, Aŭstralio. 

Nova Londono, Hindio. 

Nova Londono, Idaho. 

New York, Novjorko. 

Rapide antaŭen al la estonteco. 

Tiel, kiam la ekspluatado de la profundspaco pliiĝos, verŝajne estos la megatonaj 
korporacioj kiuj malkovras ĉiujn novajn planedojn kaj maponigas ilin. 

La IBM Stela Sfero. 

La Philip Morris Galaksio. 

Planedo Denny. 

Ĉiu planedo alprenos la kompanian identecon de kiu unue seksperfortas ĝin. 
Budweiser World. 

Nia kelnero havas grandan anserovon sur la frunto kaj staras vergo rekte, kalkanoj 
kune. "Sinjoro!" diras nia kelnero. "Ĉu vi ŝatus mendi nun? Sinjoro!" li diras. "Ĉio, kion 
vi mendis, estas senpaga. Sinjoro!" 

Vi povas imagi, ke vi flaras urinon en ĉies supo. 

Du kafoj, mi petas. 


Marla demandas, "Kial li donas al ni senpagan manĝaĵon?" 
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La kelnero pensas, ke mi estas Tyler Durden, mi diras. 
Tiukaze, Marla mendas frititajn konkojn kaj konkokĉon kaj fiŝkorbon kaj frititan kokidon 


kaj elbakitan terpomon kun ĉio kaj ĉokoladan ĉifontorton. 


Tra la trairanta fenestro en la kuirejon, tri liniokuiristoj, unu kun kudreroj laŭ lia supra 
lipo, rigardas Marla kaj min kaj flustras kun siaj tri kontuzitaj kapoj kune. Mi 

diras al la kelnero, donu al ni puran manĝaĵon, mi petas. Bonvolu, ne faru rubon al la aĵoj, 
kiujn ni mendis. 

"Tiaokaze, sinjoro," diras nia kelnero, "mi rajtas konsili, ke la sinjorino, ĉi tie, manĝu la 
kalkulĉon." 

Dankon. Neniu klaŭdo. Marla rigardas min, kaj mi diras al ŝi, fidu min. 


La kelnero turnas sin sur la kalkanon kaj marŝas nian mendon reen al la kuirejo. 


Tra la kuireja trafenestro, la tri liniokuiristoj donas al mi la dikfingron. 


Marla diras, "Vi ricevas kelkajn belajn avantaĝojn, estante Tyler Durden." 
De nun, mi diras al Marla, ŝi devas sekvi min ĉie nokte, kaj noti ĉie, kien mi iras. Kiun mi 


vidas. Ĉu mi kastras iun gravan. Tia detalo. 


Mi elprenas mian monujon kaj montras al Marla mian stirpermesilon kun mia realaĵo 
nomo. 

Ne Tyler Durden. 

"Sed ĉiuj scias, ke vi estas Tyler Durden," Marla diras. 

Ĉiuj krom mi. 

Neniu ĉe la laboro nomas min Tyler Durden. Mia estro vokas min per mia realo 
nomo. 

Miaj gepatroj scias, kiu mi vere estas. 


"Do kial," Marla demandas, "ĉu vi estas Tyler Durden al kelkaj homoj sed ne al ĉiuj?" 


La unuan fojon mi renkontis Tyler, mi dormis. 

Mi estis laca kaj freneza kaj rapidis, kaj ĉiufoje kiam mi suriris aviadilon, mi volis, 

ke la aviadilo kraŝu. Mi enviis homojn mortantajn pro kancero. Mi malamis mian vivon. 
Mi estis laca kaj enuigita pro mia laboro kaj miaj mebloj, kaj mi ne povis vidi ian manieron 
ŝanĝi aferojn. 

Nur fini ilin. 


Mi sentis min kaptita. 
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Mi estis tro kompleta. 
Mi estis tro perfekta. 


Mi volis eliri el mia eta vivo. Unu-serva butero kaj malvasta 
rolo de flugkompanio en la mondo. 


Sveda meblo. 


Saĝa arto. 


Mi faris ferion. Mi endormiĝis sur la plaĝo, kaj kiam mi vekiĝis, estis Tyler Durden, nuda 
kaj ŝvitanta, grajneca pro sablo, la hararo malseka kaj ŝnureca, pendanta sur lia 
vizaĝo. 


Tyler tiris drivlignoŝtipojn el la surfo kaj trenis ilin sur la strando. 


Kion Tyler kreis estis la ombro de giganta mano, kaj Tyler sidis en la manplato de 
perfekteco kiun li mem faris. 

Kaj momento estis la maksimumo, kiun vi iam povus atendi de perfekteco. 

Eble mi neniam vere vekiĝis sur tiu plaĝo. 

Eble ĉio ĉi komenciĝis kiam mi pisis sur la Blarney-ŝtono. 

Kiam mi endormiĝas, mi ne vere dormas. 

Ĉe aliaj tabloj en Planet Denny's, mi nombras unu, du, tri, kvar, kvin ulojn kun nigraj 
vangostoj aŭ falditaj nazoj ridetantaj al mi. 

"Ne," Marla diras, "vi ne dormas." 

Tyler Durden estas aparta personeco, kiun mi kreis, kaj nun li minacas 

transpreni mian realan vivon. 

"Nur la patrino de Eke Tony Perkins en Psycho," Marla diras. "Ĉi tio estas tiel bonega. 

Ĉiuj havas siajn etajn strangaĵojn. Unu fojon, mi geamikis kun ulo, kiu ne povis ricevi sufiĉe 
da korpaj trapikiĝoj." 

Mi diras, ke mi endormiĝas kaj Tyler forkuras kun mia korpo kaj pugnofrapita vizaĝo 

por fari iun krimon. La sekvantan matenon, mi vekiĝas osto laca kaj batita, kaj mi certas, ke 
mi tute ne dormis. 

La venontan nokton, mi enlitiĝos pli frue. 

Tiun venontan nokton, Tyler estus en pagendaĵo iom pli longe. 


Ĉiun nokton, kiam mi pli kaj pli frue enlitiĝas, Tyler regas pli kaj pli longe. 


"Sed vi estas Tyler," Marla diras. 
Ne. 


Ne, mi ne estas. 
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Mi amas ĉion pri Tyler Durden, lia kuraĝo kaj lia saĝeco. Lia nervo. Tyler estas 
amuza kaj ĉarma kaj forta kaj sendependa, kaj viroj rigardas lin kaj atendas ke li Ŝanĝu 
sian mondon. Tyler estas kapabla kaj libera, kaj mi ne. 


Mi ne estas Tyler Durden. 

"Sed vi estas, Tyler," Marla diras. 

Tyler kaj mi dividas la saman korpon, kaj ĝis nun mi ne sciis ĝin. 

Kiam ajn Tyler havis sekson kun Marla, mi dormis. Tyler promenis kaj parolis 
dum mi pensis, ke mi dormas. 

Ĉiuj en batalklubo kaj Project Mayhem konis min kiel Tyler-ŝarĝo. 

Kaj se mi enlitus pli frue ĉiunokte kaj mi dormis poste ĉiun matenon, eventuale mi 
estus tute for. 

Mi nur irus dormi kaj neniam vekiĝus. 

Marla diras, "Ĝuste kiel la bestoj ĉe la Bestokontrolo." 

Valo de la Hundoj. Kie eĉ se ili ne mortigas vin, se iu amas vin sufiĉe por preni vin 
hejmen, ili tamen kastras vin. 

Mi neniam vekiĝus, kaj Tyler transprenus. 

La kelnero alportas la kafon kaj klakas la kalkanojn kaj foriras. 

Mi flaras mian kafon. Ĝi odoras kiel kafo. 


"Do," Marla diras, "eĉ se mi ja kredis ĉion ĉi, kion vi volas de mi?" 


Do Tyler ne povas preni kompletan kontrolon, mi bezonas Marla teni min veka. La 
tutan tempon. 


Plena rondo. 


La nokton kiam Tyler savis ŝian vivon, Marla petis al li reteni ŝin veka la tutan 
nokton. 


La dua kiam mi endormiĝas, Tyler transprenas kaj io terura okazos. 


Kaj se mi endormiĝas, Marla devas observi Tyler. Kien li iras. 
Kion li faras. Do eble dumtage, mi povas rapidi kaj malfari la damaĝon. 
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Ĉapitro 21 


LIA NOMO ESTAS Robert Paulson kaj li aĝas kvardek ok jarojn. Lia nomo estas Robert 
Paulson, kaj Robert Paulson havos kvardek ok jarojn, por ĉiam. 

Sur sufiĉe longa tempolinio, ĉies postvivoprocento falas al nulo. 

Granda Bob. 

La granda fromaĝpano. La granda alkaĵo estis en reguliga hejmtasko de malvarmigo 
kaj borado. Tiel Tyler eniris mian plurdomon por eksplodigi ĝin per memfarita dinamito. 
Vi prenas ŝprucujon da fridigaĵo, R-12 se vi ankoraŭ povas akiri ĝin, kio kun la 

ozontruo kaj ĉio, aŭ R-134a, kaj vi ŝprucas ĝin en la serurcilindron ĝis la verkoj 

estas frostigitaj. 


Sur malvarmiga tasko, vi ŝprucas la seruron sur pagan telefonon aŭ parkmezurilon aŭ 
gazetskatolon. Tiam vi uzas martelon kaj malvarman ĉizilon por frakasi la frostan 
serurcilindron. 

En reguliga bor-kaj-pleniga hejmtasko, vi boras la telefonon aŭ la aŭtomatan bankan 
kasiston, poste vi ŝraŭbas lubaĵon en la truon kaj uzas grasopistolon por pumpi vian 
celon plena de aksa graso aŭ vanila pudingo aŭ plasta cemento. . 


Ne estas ke Project Mayhem bezonis ŝteli manplenon da ŝanĝo. La Papera Strata 
Sapo-Firmao estis postrestata dum plenigado de mendoj. Dio helpu nin kiam venis la 
ferioj. Hejmtasko estas konstrui vian nervon. Vi bezonas iom da ruzo. Konstruu vian 
investon en Project Mayhem. 

Anstataŭ malvarma ĉizilo, vi povas uzi elektran borilon sur la frosta serurocilindro. Ĉi 

tio funkcias same bone kaj ĝi estas pli trankvila. 

Ĝi estis sendrata elektra borilo kiun la polico pensis estis pafilo kiam ili forblovis Big Bob. 


Estis nenio por ligi Big Bob al Project Mayhem aŭ batalklubo aŭ la sapo. 


En lia poŝo estis monujo foto de si grandega kaj nuda unuavide en poza rimeno ĉe iu 
konkurso. Ĝi estas stulta maniero vivi, Bob diris. Vi estas blinda pro la scenejaj lumoj, kaj 
surda pro la reago de la sonsistemo ĝis la juĝisto ordonos, etendos vian dekstran 
kvaropon, fleksos kaj tenos. 

Metu viajn manojn kie ni povas vidi ilin. 


Etendu vian maldekstran brakon, fleksu la bicepson kaj tenu. 


Machine Translated by Google 


Frosti. 


Faligu la armilon. 

Ci tio estis pli bona ol la reala vivo. 

Sur lia mano estis cikatro de mia kiso. De la kiso de Tyler. La skulptitaj haroj 

de Granda Bob estis forrazitaj kaj liaj fingrospuroj estis forbruligitaj per lesivo. Kaj 
estis pli bone vundiĝi ol esti arestita, ĉar se vi estis arestita, vi estis ekster Projekto 
Mayhem, ne plu hejmtaskoj. 


Unu minuton, Robert Paulson estis la varma centro, kiun la vivo de la mondo amasiĝis 
ĉirkaŭe, kaj la sekvan momenton, Robert Paulson estis objekto. 

Post kiam la polico pafis, la mirinda miraklo de morto. 

En ĉiu batalklubo, ĉi-vespere, la ĉapitrogvidanto ĉirkaŭpromenas en la mallumo 

ekster la homamaso de viroj kiuj rigardas unu la alian trans la malplena centro de 


ĉiu batalkluba kelo, kaj tiu voĉo krias: "Lia nomo estas Robert Paulson." 


Kaj la homamaso krias, "Lia nomo estas Robert Paulson." 

La gvidantoj krias: "Li havas kvardek ok jarojn." 

Kaj la homamaso krias: "Li havas kvardek ok jarojn." 

Li estas kvardek ok jarojn maljuna, kaj li estis parto de batalklubo. 

Li estas kvardek ok jarojn maljuna, kaj li estis parto de Project Mayhem. 

Nur en la morto ni havos niajn proprajn nomojn, ĉar nur en la morto ni ne plu estas 
parto de la klopodo. En morto ni fariĝas herooj. 

Kaj la homamasoj krias, "Robert Paulson." 

Kaj la homamasoj krias, "Robert Paulson." 

Kaj la homamasoj krias, "Robert Paulson." 

Mi iras al batalklubo ĉi-vespere por fermi ĝin. Mi staras en la unu lumo ĉe la 
centro de la ĉambro, kaj la klubo ĝojkrias. Al ĉiuj ĉi tie, mi estas Tyler Durden. 
Smart. Forta. Kuraĝa. Mi levas miajn manojn por silenti, kaj mi sugestas, kial ni 
ĉiuj ne nur nomas ĝin nokto. Iru hejmen, ĉi-vespere, kaj forgesu pri batalklubo. 


Mi pensas, ke batalklubo plenumis sian celon, ĉu ne? 
Projekto Mayhem estas nuligita. 

Mi aŭdas, ke estas bona futbalo en televido. .. 

Cent viroj nur rigardas min. 
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Homo mortis, mi diras. Ĉi tiu ludo finiĝis. Ne plu estas por amuzo. Tiam, el la mallumo ekster la 
homamaso venas la anonima voĉo de la ĉapitrogvidanto: "La unua regulo de batalklubo estas ke vi 


ne parolas pri batalklubo." 


Mi krias, iru hejmen! 

"La dua regulo de batalklubo estas ke vi ne parolas pri batalklubo." 
Batalklubo estas nuligita! Projekto Mayhem estas nuligita. 

"La tria regulo estas nur du uloj al batalo." 

Mi estas Tyler Durden, mi krias. Kaj mi ordonas al vi eliri! 


Kaj neniu rigardas min. La viroj nur rigardas unu la alian trans la centro de la ĉambro. 


La voĉo de la ĉapitrogvidanto iras malrapide ĉirkaŭ la ĉambro. Du viroj al batalo. Neniuj 
ĉemizoj. Neniuj ŝuoj. 

La batalo daŭras kaj plu tiel longe kiel ĝi devas. 

Imagu, ke tio okazas en cent urboj, en duondekduo da lingvoj. 

La reguloj finiĝas, kaj mi ankoraŭ staras en la centro de la lumo. 


"Registrita batalo numero unu, prenu la parolon," krias la voĉo el la mallumo. 
"Malliberigu la centron de la klubo." 


Mi ne moviĝas. 

"Malliberigu la centron de la klubo!" 

Mi ne moviĝas. 

La unu lumo reflektas el la mallumo en cent paroj da okuloj, ĉiuj fokusitaj al mi, 
atendante. Mi provas vidi ĉiun homon tiel, kiel Tyler vidus lin. Elektu la plej bonajn 
batalantojn por trejnado en Project Mayhem. 


Kiujn Tyler invitus labori ĉe la Papera Strata Sapo-Firmao? 


"Malliberigu la centron de la klubo!" Ĉi tio estas establita batalkluba proceduro. 
Post tri petoj de la ĉapitrogvidanto, mi estos forigita el la klubo. 


Sed mi estas Tyler Durden. Mi inventis batalklubon. Batalklubo estas mia. Mi skribis 


tiujn regulojn. Neniu el vi estus ĉi tie se ne estus mi. Kaj mi diras, ke ĝi ĉesas ĉi tie! 


"Preparu forpeli la membron en tri, du, unu." 
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La cirklo de viroj kolapsas super mi, kaj ducent manoj kroĉas ĉiun centimetron de miaj 


brakoj kaj gamboj kaj mi estas levita sternita al la lumo. 


Preparu evakui animon en kvin, en kvar, tri, du, unu. 

Kaj mi estas preterpasita superkape, man-al-mana, homamaso surfanta al la pordo. 
Mi flosas. Mi flugas. 

Mi krias, batalklubo estas mia. Projekto Mayhem estis mia ideo. Vi ne povas elĵeti min. 
Mi regas ĉi tie. Iru hejmen. 


La voĉo de la ĉapitrogvidanto krias, "Registrita batalo numero unu, bonvolu 

prenu la centron de la planko. Nun!" 

Mi ne foriras. Mi ne rezignas. Mi povas venki ĉi tion. Mi regas ĉi tie. 

"Forpelu batalklubanon, nun!" 

Evakuu animon, nun. 

Kaj mi flugas malrapide eksteren la pordon kaj en la nokton kun la steloj supre kaj la 
malvarma aero, kaj mi ekloĝas al la parkejo betono. Ĉiuj manoj retiriĝas, kaj pordo 
fermiĝas malantaŭ mi, kaj riglilo klakas ĝin ŝlosita. En cent urboj, batalklubo 


daŭras sen mi. 


DE JAROJ NUN mi volas ekdormi. La speco de forglitado, la rezignado, la falanta parto de 
dormo. Nun dormi estas la lasta afero, kiun mi volas fari. 


Mi estas kun Marla en ĉambro 8G ĉe la Reagent Hotelo. Kun ĉiuj maljunuloj kaj droguloj 
fermitaj en siaj ĉambretoj, ĉi tie, iel, mia paŝa malespero ŝajnas ia normoj kaj 
atendita. 

"Jen," Marla diras dum ŝi sidas kruckrure sur sia lito kaj pugnobatas 

duondekduon da vekpiloloj el ilia plasta vezikĉaro "Mi kutimis renkonti viron kiu havis 
terurajn koŝmarojn. Li ankaŭ malamis dormi." 

Kio okazis al la ulo, kun kiu ŝi kunvenis? 

"Ho, li mortis. Koratako. Superdozo. Multe tro da amfetaminoj," 

Marls diras. "Li estis nur deknaŭjara." 

Dankon pro kundivido. 

Kiam ni eniris la hotelon, la ulo ĉe la vestiblo-skribotablo havis duonon de siaj haroj 
elŝiritaj ĉe la radikoj. Lia skalpo kruda kaj krava, li salutis min. La Maljunuloj 
spektantaj televidon en la vestiblo ĉiuj turnis sin por vidi kiu mi estas, kiam la ulo ĉe la 
skribotablo vokis min sinjoro. 
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"Bonan vesperon, sinjoro." 
Ĝuste nun, mi povas imagi, ke li vokas iun ĉefsidejon de Projekto Mayhem kaj raportas pri 
mia restadejo. Ili havos murmapon de la urbo kaj spuros miajn movojn per etaj 


pingloj. Mi sentas min etikedita kiel migranta ansero sur Sovaĝa Regno. 


Ili ĉiuj spionas min, tenante klapetojn. 

"Vi povas preni ĉiujn ses el ĉi tiuj kaj ne malsaniĝi al via stomako," Marla diras, "sed vi 
devas preni ilin metante ilin sur vian pugon." 

Ho, ĉi tio estas agrabla. 

Marla diras, "Mi ne inventas ĉi tion. Ni povas akiri ion pli forta, poste. 

Kelkaj veraj medikamentoj kiel krucaj suproj aŭ nigraj belulinoj aŭ aligatoroj." 
Mi ne metas ĉi tiujn pilolojn sur mian pugon. 

"Do prenu nur du." 

Kien ni iros? 

"Boŭlo. Ĝi estas malfermita la tutan nokton, kaj ili ne lasos vin dormi tie." 

Ĉie, kien ni iras, mi diras, uloj surstrate pensas, ke mi estas Tyler ŝarĝo. 

"Ĉu tial la busŝoforo lasis nin veturi senpage?" 

Jes. Kaj tial la du uloj en la buso donis al ni siajn sidlokojn. 

"Kion do vi celas?" 

Mi pensas, ke ne sufiĉas nur kaŝiĝi. Ni devas fari ion por forigi Tyler. 


"Mi renkontis unu fojon kun ulo, kiu ŝatis porti miajn vestaĵojn," diras Marla. "Vi scias, vestoj. 


Ĉapeloj kun vualoj. Ni povus vesti vin kaj ŝteliri vin." 
Mi ne transvestiĝas, kaj mi ne metas pilolojn sur mian pugon. 


"Ĝi plimalboniĝas," Marla diras. "Mi geamikis kun ulo, unufoje, kiu volis, ke mi falsigu 
lesban scenon per sia eksploda pupo." 

Mi povus imagi min fariĝi unu el la rakontoj de Marla. 

Mi renkontis unu fojon kun ulo, kiu estis dividita personeco 


"Mi geamikis kun ĉi tiu alia ulo, kiu uzis unu el tiuj penisaj pligrandigaj sistemoj." 


Mi demandas kioma horo estas? 


"Kvar matene" 


Post aliaj tri horoj, mi devas esti en la laboro. 
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"Prenu viajn pilolojn," Marla diras. "Vi estante Tyler Durden kaj ĉio, ili verŝajne lasos 
nin boŭli senpage. Hej, antaŭ ol ni forigi Tyler, ĉu ni povas iri butikumi? Ni povus akiri 
belan aŭton. Kelkajn vestaĵojn. Kelkaj KD-oj. Estas pli bona por ĉiuj ĉi senpagaj aĵoj" 


Marla. 


"Bone, forgesu ĝin." 
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Ĉapitro 22 


TIU MALNOVA DIRO, pri kiel vi ĉiam mortigas la aferon, kiun vi amas, nu, ĝi funkcias 
ambaŭflanke. 

Kaj ĝi funkcias ambaŭflanke. 

Ĉi-matene mi iris al laboro kaj estis policaj barikadoj inter la konstruaĵo kaj la parkejo kun la 
polico ĉe la antaŭpordoj, prenante deklarojn de la homoj kun kiuj mi laboras. Ĉiuj 
rondiras. 

Mi eĉ ne elbusiĝis. 

Mi estas la Malvarma Svito de Joe. 

De la buso, mi povas vidi la plank-al-plafonajn fenestrojn sur la tria etaĝo de mia oficeja 
konstruaĵo estas krevigitaj, kaj interne fajrobrigadisto en malpura flava slicker batas 
bruligitan panelon en la suspendita plafono. Fumanta skribotablo centimetrojn 

tra la rompita fenestro, puŝita de du fajrobrigadistoj, tiam la skribotablo kliniĝas kaj glitas 


kaj falas la rapidajn tri etaĝojn al la trotuaro kaj alteriĝas kun pli da sento ol sono. 


Malfermiĝas kaj ĝi ankoraŭ fumas.' 
Mi estas la Kavo de la Stomako de Joe. 


Ĝi estas mia skribotablo. 

Mi scias, ke mia estro mortis. 

La tri manieroj fari napalmon. Mi sciis, ke Tyler mortigos mian estron. 

La duan, kiam mi flaris benzinon sur miaj manoj, kiam mi diris, ke Mi volas forlasi mian 
laboron, mi donis al li permeson. Estu mia gasto. 

Mortigu mian estron. 

Ho, Tyler. 

Mi scias, ke komputilo eksplodis. 

Mi scias ĉi tion ĉar Tyler scias ĉi tion. 

Mi ne volas scii ĉi tion, sed vi uzas juveliston borilon por trui truon tra la supro de komputila 

ekrano. Ĉiuj spacsimioj scias ĉi tion. Mi tajpis la notojn de Tyler. Ĉi tio estas nova versio de la ampobombo, 
kie vi boras truon en ampolo kaj plenigas la ampolon per benzino. Ŝtopu la truon per vakso aŭ silikono, 


tiam ŝraŭbi la bulbon en ingon kaj lasu iun eniri la ĉambron kaj ĵeti la ŝaltilon. 


Komputila tubo povas teni multe pli da benzino ol ampolo. 
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Katodradia tubo, CRT, vi aŭ forigas la plastan loĝejon ĉirkaŭ la tubo, ĉi tio estas 
sufiĉe facila, aŭ vi laboras tra la ventpaneloj en la supro de la loĝejo. 


Unue vi devas malkonekti la monitoron de la energifonto kaj de la komputilo. 


Ĉi tio ankaŭ funkcius kun televido. 


Nur komprenu, se estas fajrero, eĉ statika elektro de la tapiŝo, vi estas morta. 
Kriante, forbruligita-viva Morta. 

Katodradia tubo povas teni 300 voltojn da pasiva elektra stokado, do unue uzu fortan 
ŝraŭbturnilon trans la ĉefa nutrada kondensilo. Se vi estas morta ĉe ĉi tiu punkto, vi 
ne uzis izolitan ŝraŭbturnilon. 

Estas vakuo ene de la katodradiotubo, do en la momento, kiam vi traboros, la 

tubo suĉos aeron, iom enspiros iom da ĝi. 

Remu la malgrandan truon per pli granda peco, tiam pli granda, ĝis vi povas meti la 
pinton de funelo en la truon. Poste, plenigu la tubon per via elekto de 

eksplodaĵo. Memfarita napalmo estas bona. Benzino aŭ benzino miksita kun 
frostigita oranĝa suko koncentraĵo aŭ kata rubo. 

Speco de amuza eksplodaĵo estas kalia permanganato miksita kun pulvora sukero. 
La ideo estas miksi unu ingrediencon kiu bruligos tre F rapide kun dua ingredienco 
kiu provizos sufiĉe da oksigeno por tiu brulado. Ĉi tio brulas tiel rapide, ĝi estas 
eksplodo. 

Baria peroksido kaj zinka polvo. 

Nitrato de amonio kaj aluminio pulvora. 

La nova kuirarto de anarkio. 

Barionitrato en saŭco de sulfuro kaj ornamita per karbo. Tio estas via baza pulvo. 


Bonan apetiton. 

Plenplenigu la komputilan ekranon, kaj kiam iu ŝaltas la potencon, tio estas kvin 
aŭ ses funtoj da pulvo eksplodanta en ilia vizaĝo. 

La problemo estas, ke mi kvazaŭ ŝatis mian estron. 

Se vi estas vira, kaj vi estas kristana kaj loĝas en Ameriko, via patro estas via 
modelo por Dio. Kaj foje vi trovas vian patron en via kariero. 

Krom Tyler ne ŝatis mian estron. 

La polico serĉus min. Mi estis la lasta persono el la konstruaĵo lastan vendredon 
nokte. Mi vekiĝis ĉe mia skribotablo kun mia spiro densigita 
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sur la labortablo kaj Tyler sur la telefono, dirante al mi: "Iru eksteren. Ni havas aŭton." 


Ni havas Cadlillac. 


La benzino estis ankoraŭ sur miaj manoj. 
La batalkluba mekanikisto demandis, kion vi dezirus, ke vi faris antaŭ ol vi mortis? 


Mi volis el mia laboro. Mi donis permeson al Tyler. Estu mia gasto. Mortigu mian estron. 


De mia eksplodita oficejo, mi veturas per la buso al la gruza turnopunkto ĉe la fino de la linio. Ĉi tie la 
subsekcioj forpasas al vakaj terenoj kaj plugitaj kampoj. La ŝoforo elprenas sakon tagmanĝon kaj 


termoson kaj rigardas min en sia supra spegulo. 


Mi provas kalkuli kien mi povas iri, ke la policanoj ne serĉos min. 

De la malantaŭo de la buso, mi povas vidi eble dudek homojn sidantajn inter mi kaj la 
ŝoforo. Mi kalkulas la dorsojn de dudek kapoj. 

Dudek razitaj kapoj. 

La ŝoforo turniĝas sur sia sidloko kaj vokas al mi en la malantaŭa sidloko, "S-ro. 
Durden, sinjoro, mi vere admiras kion vi faras." 

Mi neniam antaŭe vidis lin. 

"Vi devas pardoni min pro tio ĉi," la ŝoforo diras. "La komitato diras, ke tio estas via 
propra ideo sinjoro." 

La razitaj kapoj turniĝas unu post la alia. Tiam unu post alia ili staras. Oni havas 
ĉifonon en la mano, kaj oni povas flari la eteron. La plej proksima havas ĉastranĉilon. Tiu 
kun la tranĉilo estas la batalkluba mekanikisto. 


"Vi estas kuraĝa viro," la busŝoforo diras, "por fari al vi hejmtaskon." 


La mekanikisto diras al la busŝoforo, "Silentu", kaj "La gvatisto ne diras fekon." 


Vi scias, ke unu el la spacaj simioj havas kaŭĉukan rubandon por ĉirkaŭvolvi viajn 
nuksojn. Ili plenigas la antaŭon de la buso. 

La mekanikisto diras, "Vi konas la borilon, sinjoro Durden. Vi mem diris ĝin. 

Vi diris, se iu iam provas fermi la klubon, eĉ vi, tiam ni devas preni lin per la nuksoj." 


Gonadoj. 
Juveloj. 
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Testoj. 


Huevos. 


Imagu la plej bonan parton de vi frostigita en sandviĉo-sako ĉe la Papera Strata Sapo- 
Firmao. 

"Vi scias, ke estas senutile batali kontraŭ ni," diras la mekanikisto. 

La busŝoforo maĉas sian sandviĉon kaj rigardas nin en la supra spegulo. 

Polica sireno vekas, proksimiĝanta. Traktoro bruas trans kampo en la malproksimo. Birdoj. 
Fenestro en la malantaŭo de la buso estas duone malfermita. Nuboj. 


Herboj kreskas ĉe la rando de la gruza turniĝo. Abeloj aŭ muŝoj zumas ĉirkaŭ la fiherboj. 


"Ni serĉas iom da garantio," diras la batalkluba mekanikisto. "Tio ĉi ne estas nur minaco, 
ĉi-foje, sinjoro Durden. Ĉi-foje, ni devas tranĉi ilin." 

La busŝoforo diras, "Ĝi estas policanoj." 

La sireno alvenas ie ĉe la antaŭo de la buso. 

Do per kio mi devas kontraŭbatali? 

Polica aŭto haltas supren al la buso, lumoj fulmantaj bluaj kaj ruĝaj tra la busa glaco, kaj iu 


ekster la buso krias, "Heltenu tie." 


Kaj mi estas savita. 


Speco de. 


Mi povas rakonti al la policanoj pri Tyler. Mi rakontos al ili ĉion pri batalklubo, kaj eble mi 
iros en malliberejon, kaj tiam Projekto Mayhem estos ilia problemo solvi, kaj mi ne rigardos 
tranĉilon. 

La policanoj supreniras la busŝtupojn, la unua policano diras, "Ĉu vi tranĉis lin ankoraŭ?" 
La dua policano diras, "Faru ĝin rapide, ekzistas mandato por lia aresto." 

Poste li demetas sian ĉapelon, kaj al mi li diras: "Nenio persona, sinjoro. 

Durden. Estas plezuro finfine renkonti vin." 

Mi diras, vi ĉiuj faras grandan eraron. 

La mekanikisto diras, "Vi diris al ni, ke vi verŝajne dirus tion." 

Mi ne estas Tyler Durden. 

"Vi diris al ni, ke vi ankaŭ dirus tion." 


Mi ŝanĝas la regulojn. Vi ankoraŭ povas havi batalklubon, sed ni ne plu kastros iun ajn. 
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"Jes, jes, jes," diras la mekanikisto. Li estas duonvoje laŭ la koridoro tenante la 


tranĉilon antaŭ si. "Vi diris, ke vi certe diros tion." 


Bone do mi estas Tyler Durden. mi estas. Mi estas Tyler Durden, kaj mi diktas la regulojn, 
kaj mi diras, demetu la tranĉilon. 

La mekanikisto revokas super sia ŝultro, "Kio estas nia plej bona tempo ĝis nun por 
tranĉo kaj kurado?" 

Iu krias, "Kvar minutojn." 

La mekanikisto krias, "Ĉu iu tempigas ĉi tion?" 

Ambaŭ policanoj nun grimpis supren en la antaŭan buson, kaj oni rigardas sian horloĝon 
kaj diras: "Nur unu sekundon. Atendu, ke la dua montrilo leviĝu al la dek du." 


La policano diras, "Naŭ." 

"Ok." 

"Sep." 

Mi plonĝas por la malfermita fenestro. 

Mia stomako trafas la maldikan metalan fenestrobreton, kaj malantaŭ mi, la batalkluba 
mekanikisto krias, "Sinjoro Durden! Vi fuŝos la tempon." 

Pendante duone tra la fenestro, mi ungegas al la nigra kaŭĉuka trotuaro de la 
malantaŭa pneŭo. Mi kaptas la radrandon kaj tiras. Iu kaptas miajn piedojn kaj tiras. 

Mi krias al la traktoro malproksime, "Hej." Kaj "Hej." Mia vizaĝo ŝvelanta varma kaj plena 
de sango, mi pendas renverse. Mi eltiras min iomete. Manoj ĉirkaŭ miaj maleoloj tiras min 
reen enen. Mia kravato falas en mia vizaĝo. Mia zonbuko kaptiĝas sur la fenestrobreto. 
La abeloj kaj la muŝoj kaj fiherboj estas coloj de antaŭ mia vizaĝo, kaj mi krias, "Hej!" 


Manoj estas hokitaj en la malantaŭo de mia pantalono, tirante min, brakumante mian 
pantalonon kaj zonon malsupren super mia pugo. 

Iu en la buso krias, "Unu minuton!" 

Miaj ŝuoj glitas de miaj piedoj. 

Mia zonbuko glitas ene de la fenestrobreto. 

La manoj kunigas miajn krurojn. La fenestrobreto tranĉas varme de la suno en mian 
stomakon. Mia blanka ĉemizo svingas kaj falas malsupren ĉirkaŭ miaj kapo kaj ŝultroj, 


miaj manoj daŭre tenas la radon-tajladon, mi ankoraŭ kriante, "Hej!" 
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Miaj kruroj estas etenditaj rekte kaj kune malantaŭ mi. Miaj pantalonoj glitas laŭ 
miaj kruroj kaj malaperis. La suno varme brilas sur mia azeno. 

Sango batas en mia kapo, miaj okuloj cimantaj pro la premo, mi povas vidi nur la blankan ĉemizon 
pendantan ĉirkaŭ mia vizaĝo. La traktoro bruas ie. La abeloj zumas. Ie. Ĉio estas milionon 


da mejloj for. Ie milionon da mejloj malantaŭ mi iu krias: "Du minutojn!" 


Kaj mano glitas inter miaj kruroj kaj palpas por mi. 

"Ne vundu lin," iu diras. 

La manoj ĉirkaŭ miaj maleoloj estas milionon da mejloj for. Imagu ilin ĉe la fino de 
longa, longa vojo. Gvidita meditado. 

Ne bildigu la fenestrobreton kiel obtuza varma tranĉilo tratranĉanta vian ventron. 
Ne bildigu teamon de viroj disigante viajn krurojn. 

Milionon da mejloj for, bah-ziliolon mejlojn for, malglata varma mano ĉirkaŭvolvas la 
bazon de vi kaj tiras vin reen, kaj io tenas vin firme, pli forte, pli forte. 


Kaŭĉuko. 
Vi estas en Irlando. 


Vi estas en batalklubo. 
Vi estas en laboro. 


Vi estas ie ajn krom ĉi tie. 
"Tri minutojn!" 


Iu malproksime krias, "Vi konas la paroladon sinjoro Durden. Ne fiku kun batalklubo." 


La varma mano estas kovrita sub vi. La malvarma pinto de la tranĉilo. Brako 
ĉirkaŭvolvas vian bruston. Terapia fizika kontakto. Brakumo tempo. Kaj la etero premas 


vian nazon kaj buŝon, forte. Tiam nenio, malpli ol nenio. 
Forgeso. 
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Ĉapitro 23 


LA EKSPLOJITA KONKO de mia forbruligita kondomo estas kosma spaco nigra kaj 
detruita en la nokto super la malgrandaj lumoj de la urbo. Kun la fenestroj 

for, flava rubando de polica krimloka bendo tordas kaj svingiĝas ĉe la rando 

de la dekkvin-etaĝa guto. 

Mi vekiĝas sur la betona subplanko. Estis acera planko unufoje. Estis arto sur la 
muroj antaŭ la eksplodo. Estis sveda meblo. 

Antaŭ Tyler. 


Mi estas vestita. Mi metas la manon en mian poŝon kaj palpas. 
Mi estas tuta. 


Timigita sed sendifekta. 


Iru al la rando de la planko, dek kvin etaĝojn super la parkejo, kaj rigardu la urbajn 
lumojn kaj la stelojn, kaj vi estas for. 
Ĉio estas tiel preter ni. 


Ĉi tie supre, en la noktaj mejloj inter la steloj kaj la Tero, mi sentas min kiel unu el 
tiuj kosmaj bestoj. 

Hundoj. 

Simioj. 

Viroj. 

Vi nur faras vian eta laboron. Tiru levilon. Premu butonon. Vi ne vere 
kompreni iun el ĝi. 

La mondo freneziĝas. Mia estro mortis. Mia hejmo malaperis. Mia laboro 
malaperis. Kaj mi respondecas pri ĉio. 

Nenio restas. 

Mi estas troenigita ĉe la banko. 

Paŝi super la rando. 

La polica bendo flirtas inter mi kaj forgeso. 

Paŝi super la rando. 

Kio alia estas tie? 


Paŝi super la rando. 
Jen Marla. 


Saltu trans la randon. 
Estas Marla, kaj ŝi estas en la mezo de ĉio kaj ne scias ĝin. 
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Kaj ŝi amas vin. 

Ŝi amas Tyler. 

Ŝi ne konas la diferencon. 

Iu devas diri al ŝi. Eliru. Eliru. Eliru. 

Savu vin. Vi veturas per la lifto malsupren al la vestiblo, kaj la pordisto, kiu neniam ŝatis 
vin, nun li ridetas al vi kun tri dentoj frapitaj el la buŝo kaj diras: "Bonan vesperon, sinjoro 
Durden. Ĉu mi povas havigi al vi fiakron? Ĉu vi? fartas bone? Ĉu vi volas uzi la telefonon?" 


Vi vokas Marla ĉe la Regent Hotelo. 

La oficisto ĉe la Reganto diras, "Tuj, sinjoro Durden." 

Tiam Marla venas sur la linion. 

La pordisto aŭskultas trans via ŝultro. La oficisto ĉe la reganto verŝajne aŭskultas. Vi 
diras, Marla, ni devas paroli. 

Marla diras, "Vi povas suĉi fekon." 

Ŝi povus esti en danĝero, vi diras. Ŝi meritas scii kio okazas. 

Ŝi devas renkonti vin. Vi devas paroli. 

"Kie?" 

Ŝi devus iri al la unua loko, kiun ni iam renkontis. Memoru. Pensu reen. 

La blanka saniga bulo de lumo. La palaco de sep pordoj. 

"Kaptis," ŝi diras. "Mi povas esti tie post dudek minutoj." 

Estu tie. 

Vi pendigas, kaj la pordisto diras: "Mi povas havigi al vi fiakron, sinjoro ŝarĝo. 
Senpage al ie ajn vi volas." 

La batalklubaj knaboj spuras vin. Ne, vi diras, estas tiel bela nokto, mi pensas, ke mi 
promenos. 

Estas sabato nokte, intestkancera nokto en la kelo de Unua Metodisto, kaj Marla estas 
tie kiam vi alvenas. 

Marla Singer fumante sian cigaredon. Marla Singer rulante la okulojn. Marla Singer 
kun nigra okulo. 

Vi sidas sur la tuftapiŝo ĉe kontraŭaj flankoj de la medita rondo kaj provas alvoki vian 
povan beston dum Marla rigardas vin per sia nigra okulo. Vi fermas la okulojn kaj meditas 
al la palaco de la sep pordoj, kaj vi ankoraŭ povas senti la brilon de Marla. Vi lulas 
vian internan infanon. 

Marla rigardegas. 


Tiam estas tempo brakumi. 
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Malfermu viajn okulojn. 

Ni ĉiuj elektu partneron. 

Marla transiras la ĉambron per tri rapidaj paŝoj kaj forte vangofrapas min trans la 
vizaĝon. 

Kunhavigu vin tute. 

"Vi aĉa aĉa peco da merdo," diras Marla. 

Ĉirkaŭ ni ĉiuj staras fikse. 

Tiam ambaŭ pugnoj de Marla batas min de ĉiu direkto. "Vi mortigis iun," ŝi krias. "Mi 


vokis la policon kaj ili devus esti ĉi tie iam ajn." 
Mi kaptas ŝiajn pojnojn kaj diras, eble venos la polico, sed verŝajne ne. 


Marla tordas kaj diras, ke la polico rapidas ĉi tien por ligi min al la elektra seĝo kaj elbaki 


miajn okulojn aŭ almenaŭ doni al mi mortigan injekton. 


Ĉi tio sentos kiel abelpiko. 


Superdoza pafo de natria fenobarbitalo, kaj poste la granda dormo. stilo Valo de la Hundoj. 


Marla diras, ke ŝi vidis min mortigi iun hodiaŭ. 
Se ŝi volas diri mian estron, mi diras, jes, jes, jes, jes, mi scias, la polico scias, ĉiuj 


serĉas min por letale injekti min, sed estis Tyler kiu mortigis mian estron. 
Tyler kaj mi simple havas la samajn fingrospurojn, sed neniu komprenas. 


"Vi povas suĉi fekon," Marla diras kaj puŝas al mi sian elpuĉitan nigran okulon. "Ĝuste ĉar 


vi kaj viaj etaj disĉiploj ŝatas esti batitaj, vi ĉiam denove tuŝas min, kaj vi estas morta." 


"Mi vidis vin pafi viron ĉi-vespere," Marla diras. 

Ne, ĝi estis bombo, mi diras, kaj ĝi okazis hodiaŭ matene. Tyler boris komputilan 

ekranon kaj plenigis ĝin per benzino aŭ nigra pulvoro. 

Ĉiuj homoj kun realaj intestaj kanceroj staras ĉirkaŭrigardante ĉi tion. 

"Ne," Marla diras. "Mi sekvis vin al la Pressman Hotelo, kaj vi estis kelnero ĉe unu el tiuj 
murdaj misterfestoj." 

La murdaj misterfestoj, riĉuloj venus al la hotelo por granda vespermanĝo, kaj rolus specon 


de Agatha Christie rakonto. Iam 
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inter la Boudin de Gravlax kaj la Selo de Venison, la lumoj estingiĝus dum 
minuto kaj iu falus esti mortigita. Ĝi supozeble estas amuza, ni ŝajnigu specon 
de morto. 

La resto de la manĝo, la gastoj ebriiĝus kaj manĝus sian Madeira Consomme kaj 
provus trovi indicojn al kiu inter ili estis psikoza murdinto. 


Marla krias, "Vi pafis la specialan senditon de la urbestro pri reciklado!" 
Tyler pafis la specialan senditon de la urbestro sur kio ajn. 

Marla diras, "Kaj vi eĉ ne havas kanceron!" 

Ĝi okazas tiel rapide. 

Klaku viajn fingrojn. 

Ĉiuj serĉas. 

Mi krias, ankaŭ vi ne havas kanceron! 

"Li venas ĉi tien de du jaroj," Marla krias, "kaj li havas nenion!" 


Mi provas savi vian vivon! 

"Kio? Kial mia vivo bezonas savon?" 

Ĉar vi sekvis min. Ĉar vi sekvis min ĉi-nokte, ĉar vi vidis Tyler Durden mortigi 
iun, kaj Tyler mortigos iun ajn, kiu minacas Project Mayhem. 


Ĉiuj en la ĉambro aspektas eltiritaj el siaj malgrandaj tragedioj. Ilia eta kancero- 
aĵo. Eĉ la homoj sur doloroj aspektas larĝe okulfrapaj kaj viglaj. 

Mi diras al la homamaso, mi bedaŭras. Mi neniam celis ian malbonon. Ni devus iri. Pri 
tio ni devus paroli ekstere. 

Ĉiuj diras, "Ne! Restu! Kio alia?" 

Mi mortigis neniun, mi diras. Mi ne estas Tyler Durden. Li estas la alia flanko de 
mia dividita personeco. Mi diras, ĉu iu ĉi tie vidis la filmon Sybil? 

Marla diras, "Do kiu mortigos min?" 


Tyler. 

"Vi?" 

Tyler, mi diras, sed mi povas prizorgi Tyler. Vi nur devas atenti pri la membroj 
de Project Mayhem. Tyler eble donis al ili ordonojn sekvi vin aŭ kidnapi vin 

aŭ ion. 

"Kial mi kredu ion el ĉi tio?" 
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Ĝi okazas tiel rapide. 

Mi diras, ĉar mi pensas, ke mi ŝatas vin. 

Marla diras, "Ĉu ne amo?" 

Ĉi tio estas sufiĉe malafabla momento, mi diras. Ne puŝu ĝin. 

Ĉiuj rigardantaj ridetas. 

Mi devas iri. Mi devas eliri de ĉi tie. Mi diras, atentu ulojn kun razitaj kapoj aŭ 
ulojn kiuj aspektas batitaj. Nigraj okuloj. Mankas dentoj. Tiaj aferoj. 


Kaj Marla diras: "Do kien vi iras?" 
Mi devas zorgi pri Tyler Durden. 
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Ĉapitro 24 


LIA NOMO ESTIS Patrick Madden, kaj li estis la speciala sendito de la urbestro pri 
reciklado. Lia nomo estis Patrick Madden, kaj li estis malamiko de Project Mayhem. 


Mi eliras en la nokton ĉirkaŭ Unua Metodisto, kaj ĉio revenas al mi. 


Ĉiuj aferoj, kiujn Tyler scias, ĉiuj revenas al mi. 
Patrick Madden kompilis liston de trinkejoj kie batalkluboj renkontis. 
Subite, mi scias kiel funkciigi filmprojekciilon. Mi scias kiel rompi serurojn kaj kiel Tyler 


luis la domon sur Paperstrato ĵus antaŭ ol li malkaŝis sin al mi ĉe la strando. 


Mi scias kial Tyler okazis. Tyler amis Marla. De la unua nokto, kiam mi renkontis ŝin, 
Tyler aŭ iu parto de mi bezonis manieron esti kun Marla. 

Ne ke io el ĉi tio gravas. Ne nun. Sed ĉiuj detaloj revenas al mi dum mi trapasas la nokton 
al la plej proksima batalklubo. 

Estas batalklubo en la kelo de la Armeria Bar sabate nokte. 

Vi verŝajne povas trovi ĝin en la listo, kiun Patrick Madden kompilis, kompatinda 
mortinta Patrick Madden. 

Ĉi-vespere, mi iras al la Armeria-Trinkejo kaj la homamasoj disiĝas zipstilon kiam mi 
eniras. Al ĉiuj tie, mi estas Tyler Durden la Granda kaj Potenca. 

Dio kaj patro. 

Ĉirkaŭ mi mi aŭdas: "Bonan vesperon, sinjoro." 

"Bonvenon al batalklubo, sinjoro." 

"Dankon pro aliĝi al ni, sinjoro." 

Mi, mia monstrovizaĝo ĵus komencas resaniĝi. La truo en mia vizaĝo ridetas tra mia 
vango. Brovoj sur mia vera buŝo. 

Ĉar mi estas Tyler Durden, kaj vi povas kisi mian pugon, mi registras por batali 

kontraŭ ĉiu ulo en la klubo tiun nokton. Kvindek bataloj. Unu batalo samtempe. Neniuj ŝuoj. 
Neniuj ĉemizoj. 

La bataloj daŭras tiel longe kiel ili devas. 


Kaj se Tyler amas Marla. 
Mi amas Marla. 
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Kaj kio okazas ne okazas per vortoj. Mi volas sufoki ĉiujn francajn strandojn, 

kiujn mi neniam vidos. Imagu persekuti alkon tra la malsekaj kanjonaj arbaroj 

ĉirkaŭ Rockefeller Centro. 

La unua batalo kiun mi ricevas, la ulo akiras min en plena nelson kaj ramas mian 
vizaĝon, ramas mian vangon, ramas la truon en mia vango en la betonan plankon ĝis 
miaj dentoj interne krakas kaj plantas siajn dentitajn radikojn en mian langon. 

Nun mi povas memori Patrick Madden, mortintan sur la planko, lian etan statueton de 
edzino, nur knabineton kun chignon. Lia edzino ridis kaj provis verŝi ĉampanon 

inter la lipoj de sia mortinta edzo. 

La edzino diris, ke ankaŭ la falsa sango estas tro ruĝa. Sinjorino Patrick Madden 
metis du fingrojn en la sangon kunigitan apud sia edzo kaj poste metis la 

fingrojn en ŝian buŝon. 

La dentoj plantitaj en mia lango, mi gustumas la sangon. 

Sinjorino Patrick Madden gustumis la sangon. 

Mi memoras esti tie ĉe la periferio de la murdmistera festo kun la spacsimiaj kelneroj 
starantaj korpogardistoj ĉirkaŭ mi. Marla en sia robo kun tapeta ŝablono de malhelaj 


rozoj rigardis de la alia flanko de la balsalono. 


Mia dua batalo, la ulo metas genuon inter miajn skapolojn. La ulo kunigas ambaŭ 
miajn brakojn malantaŭ mia dorso, kaj frapas mian bruston en la betonan plankon. 
Mia klaviko unuflanke, mi aŭdas ĝin klaki. 

Mi farus la Elgin Marmorojn per sledmartelo kaj viŝus mian pugon per la Gioconda. 


Sinjorino Patrick Madden tenis siajn du sangajn fingrojn supren, la sango grimpis la 
fendojn inter ŝiaj dentoj, kaj la sango fluis laŭ ŝiaj fingroj, laŭ ŝia pojno, trans 
diamanta braceleto, kaj al ŝia kubuto kie ĝi gutis. 

Batalo numero tri, mi vekiĝas kaj estas tempo por batalo numero tri. Ne plu estas 
nomoj en batalklubo. 

Vi ne estas via nomo. 

Vi ne estas via familio. 

Numero tri ŝajnas scii kion mi bezonas kaj tenas mian kapon en la mallumo kaj la 
sufokado. Estas dormanta teno, kiu donas al vi sufiĉe da aero por resti maldorma. 
Numero tri tenas mian kapon en la kurbo de sia brako, kiel li tenus bebon aŭ 
piedpilkon, en la kurbiĝo de sia brako, kaj martelas mian vizaĝon per la batanta 
molaro de sia kunpremita pugno. 
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Ĝis miaj dentoj mordas la internon de mia vango. 

Ĝis la truo en mia vango renkontas la angulon de mia buŝo, la du kunkuras en 
ĉifonan leĉon, kiu malfermiĝas de sub mia nazo ĝis sub mia orelo. 

Nombro tri funtoj ĝis lia pugno estas kruda. 

Ĝis mi ploros. 

Kiel ĉio, kion vi iam amos, malakceptos vin aŭ mortos. 

Ĉio, kion vi iam kreos, estos forĵetita. 

Ĉio pri kio vi fieras finiĝos kiel rubo. 

Mi estas Ozymandias, reĝo de reĝoj. 

Ankoraŭ unu pugnobato kaj miaj dentoj klakas sur mia lango. Duono de mia lango 
falas sur la plankon kaj estas forĵetita. 

La statueto de sinjorino Patrick Madden genuiĝis sur la planko apud la korpo de 
sia edzo, la riĉuloj, la homoj, kiujn ili nomis amikoj, alte ebriaj ĉirkaŭ ŝi kaj 
ridante. 

La edzino, ŝi diris, "Patriko?" 

La sangoflako disvastiĝas pli kaj pli larĝa ĝis ĝi tuŝas ŝian jupon. 

Ŝi diras, "Patrick, tio sufiĉas, ĉesu esti morta." 

La sango grimpas la orlon de ŝia jupo, kapilara ago, fadeno al fadeno, grimpante 
ŝian jupon. 

Ĉirkaŭ mi la viroj de Projekto Mayhem krias. 

Tiam s-ino Patrick Madden krias. 

Kaj en la kelo de la Armila Trinkejo, Tyler Durden glitas al la planko en varma 
miksaĵo. Tyler Durden la granda, kiu estis perfekta dum unu momento, kaj kiu diris, 
ke momento estas la plej, kiun vi iam povus atendi de perfekteco. 


Kaj la batalo daŭras kaj plu ĉar mi volas esti morta. Ĉar nur en la morto ni havas 
nomojn. Nur en morto ni ne plu estas parto de Projekto Mayhem. 
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Ĉapitro 25 


TYLER STARAS TIE, tute bela kaj anĝelo laŭ sia ĉio-blonda maniero. Mia vivovolo 
mirigas min. 

Mi, mi estas sanga histoprovaĵo sekigita sur nuda matraco en mia ĉambro ĉe la 
Paperstrata Sapo-Firmao. 

Ĉio en mia ĉambro malaperis. 

Mia spegulo kun bildo de mia piedo de kiam mi havis kanceron dum dek 

minutoj. Pli malbona ol kancero. La spegulo malaperis. La pordo de la ŝranko estas 
malfermita kaj miaj ses blankaj ĉemizoj, nigraj pantalonoj, subvestoj, ŝtrumpetoj 

kaj ŝuoj malaperis. Tyler diras, "Leviĝu." 

Sub kaj malantaŭe kaj ene de ĉio, kion mi konsideris, io terura kreskis. 


Ĉio disfalis. 

La spacaj simioj estas forigitaj. Ĉio estas translokigita, la liposuĉa 

graso, la etaĝlitoj, la mono, precipe la mono. Restas nur la ĝardeno, kaj la luita 
domo. 

Tyler diras, "La lasta aĵo kiun ni devas fari estas via martireca afero. Via granda 
mortaĵo." 

Ne kiel morto kiel malĝoja, malgaja afero, ĉi tio estos morto kiel gaja, poviga 
afero. 

Ho, Tyler, mi doloras. Nur mortigu min ĉi tie. 

"Leviĝu." 

Mortigu min, jam. Mortigu min. Mortigu min. Mortigu min. Mortigu min. 

"Ĝi devas esti granda," Tyler diras. "Imagu ĉi tion: vi supre de la plej alta konstruaĵo 
de la mondo, la tuta konstruaĵo transprenita de Projekto Mayhem. Fumo 
ruliĝanta el la fenestroj. Skribtabloj falantaj en la homamasojn sur la strato. Vera 
opero de morto, tion vi iras. akiri." 

Mi diras, ne. Vi sufiĉe uzis min. 

"Se vi ne kunlaboras, ni iros post Marla." 

Mi diras, gvidu la vojon. 

"Nun eliru la fikon de la lito," Tyler diris, "kaj eniru vian azenon en la fikan 
aŭton." 

Do Tyler kaj mi estas supre de la Parker-Morris Konstruaĵo kun la pafilo algluita 
en mia buŝo. 
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Ni estas ĝis niaj lastaj dek minutoj. 

La Parker-Morris Konstruaĵo ne estos ĉi tie post dek minutoj. Mi scias ĉi tion ĉar 

Tyler scias ĉi tion. 

La kanono de la pafilo premita kontraŭ la malantaŭo de mia gorĝo, Tyler diras, "Ni 

ne vere mortos." 

Mi enigas la pafiltubon en mian pluvivan vangon kaj diras, Tyler, vi pensas pri 
vampiroj. 

Ni estas ĝis niaj lastaj ok minutoj. 

La pafilo estas por se la policaj helikopteroj alvenos ĉi tien pli frue. 

Al Dio, ĉi tio aspektas kiel unu homo sola, tenanta pafilon en sia propra buŝo, sed ĝi 
estas Tyler tenanta la pafilon, kaj ĝi estas mia vivo. 

Vi prenas 98-procentan koncentriĝon de fumanta nitrata acido kaj aldonas la acidon al 
trioble tiu kvanto de sulfata acido. 

Vi havas nitroglicerinon. 

Sep minutoj. 

Miksu la vitron kun segpolvo, kaj vi havas belan plastan eksplodaĵon. Multaj el la spacaj 
simioj miksas sian vitron kun kotono kaj aldonas Epsom-salojn kiel sulfaton. Ĉi tio 
ankaŭ funkcias. Iuj simioj, ili uzas parafinon miksitan kun vitro. Parafino neniam, 

iam funkciis por mi. 

Kvar minutoj. 

Tyler kaj mi ĉe la rando de la tegmento, la pafilo en mia buŝo, mi scivolas kiel pura ĉi tiu 
pafilo estas. 

Tri minutoj. 

Tiam iu krias. 

"Atendu," kaj estas Marla, kiu venas al ni trans la tegmenton. 

Marla venas al mi, nur mi ĉar Tyler foriris. Kompatinda. Tyler estas mia halucino, ne ŝia. 
Rapide kiel magia ruzo, Tyler malaperis. Kaj nun mi estas nur unu viro tenanta 

pafilon en mia buŝo. 

"Ni sekvis vin," Marla krias. "Ĉiuj homoj de la subtena grupo. 

Vi ne devas fari ĉi tion. Demetu la pafilon." 

Malantaŭ Marla, ĉiuj intestaj kanceroj, la cerbaj parazitoj, la melanomo 

homoj, la tuberkulozaj homoj marŝas, lamas, rulseĝoj al mi. 


Ili diras: "Atendu." 
Iliaj voĉoj venas al mi sur la malvarma vento, dirante: "Haltu." 
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Kaj, "Ni povas helpi vin." 

"Ni helpu vin." 

Trans la ĉielo venas la whop, whop, whop de policaj helikopteroj. 

Mi krias, iru. Foriru de ĉi tie. Ĉi tiu konstruaĵo tuj eksplodos. 

Marla krias, "Ni scias." 

Ĉi tio estas kiel totala epifania momento por mi. 

Mi ne mortigas min, mi krias. Mi mortigas Tyler. 

Mi estas la Malmola Disko de Joe. 

Mi memoras ĉion. 

"Ĝi ne estas amo aŭ io ajn," Marla krias, "sed mi pensas ankaŭ ke mi ŝatas vin." 
Unu minuton. 

Marla ŝatas Tyler. 

"Ne, mi ŝatas vin," Marla krias. "Mi konas la diferencon." 

Kaj nenio. 

Nenio eksplodas. 

La kanono de la pafilo metis en mian pluvivan vangon, mi diras, Tyler, vi miksis la 


vitron kun parafino, ĉu ne. 
Parafino neniam funkcias. 


Mi devas fari ĉi tion. 
La policaj helikopteroj. 


Kaj mi tiras la ellasilon. 
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Ĉapitro 26 


EN LA domo de MIA PATRO estas multaj domegoj. Kompreneble, kiam mi premis la 
ellasilon, mi mortis. 

Mensoganto. 

Kaj Tyler mortis. 

Kun la policaj helikopteroj tondras al ni, kaj Marla kaj ĉiuj subtengrupoj kiuj ne povis savi 


sin, kun ĉiuj provante savi min, mi devis tiri la ellasilon. 


Ĉi tio estis pli bona ol la reala vivo. 


Kaj via perfekta momento ne daŭros eterne. 

Ĉio en la ĉielo estas blanka sur blanka. 

Faker. 

Ĉio en la ĉielo estas trankvilaj, kaŭĉukaj plandumoj. 

Mi povas dormi en la ĉielo. 

Homoj skribas al mi en la ĉielo kaj diras al mi, ke Mi estas Memorita. Ke Mi estas ilia heroo. 
Mi pliboniĝos. 

La anĝeloj ĉi tie estas la malnovtestamenta speco, legioj kaj leŭtenantoj, ĉiela gastiganto 
kiu laboras en deĵoroj, tagoj, svingo. Tombejo. Ili alportas al vi viajn manĝojn sur pleto 


kun papera taso da medikamentoj. Ludkompleto La Valo de la Pupoj. 


Mi renkontis Dion trans lia longa juglanda skribotablo kun liaj diplomoj pendantaj sur la muro 
malantaŭ li, kaj Dio demandas min: "Kial?" 
Kial mi kaŭzis tiom da doloro? 


Ĉu mi ne rimarkis, ke ĉiu el ni estas sankta, unika neĝfloko de speciala unika specialaĵo? 


Ĉu mi ne povas vidi kiel ni ĉiuj estas manifestiĝoj de amo? 


Mi rigardas Dion malantaŭ lia skribotablo, prenante notojn sur bloketo, sed Dio ĉion eraris. 


Ni ne estas specialaj. 

Ni ankaŭ ne estas aĉa aŭ rubo. 

Ni nur estas. 

Ni nur estas, kaj kio okazas simple okazas. 


Kaj Dio diras: "Ne, tio ne pravas." 
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Jes. Nu. Kio ajn. Vi nenion povas instrui al Dio. 

Dio demandas min, kion mi memoras. 

Mi memoras ĉion. 

La kuglo el la pafilo de Tyler, ĝi elŝiris mian alian vangon por doni al mi 
dentitan rideton de orelo ĝis orelo. Jes, same kiel kolera halovena kukurbo. 
Japana demono. Drako de Avarico. 

Marla estas ankoraŭ sur la Tero, kaj ŝi skribas al mi. Iam, ŝi diras, ili revenigos 
min. 

Kaj se estus telefono en la Ĉielo, mi vokus Marla el la Ĉielo kaj en la momento 
kiam ŝi diras: "Saluton", mi ne haltigus. Mi dirus: "Saluton. Kio okazas? Diru al mi 
ĉiun eta aferon." 

Sed mi ne volas reiri. Ankoraŭ ne. 

Nur ĉar. 

Ĉar de tempo al tempo, iu alportas al mi mian lunĉan pleton kaj miajn 
medikamentojn kaj li havas nigran okulon aŭ la frunto estas Ŝvelita de kudreroj, 
kaj li diras: 

"Vi sopiras, sinjoro Durden." 

AŬ iu kun rompita nazo puŝas movon preter mi kaj flustras: 

"Ĉio iras laŭ la plano. 

Flustroj 

"Ni disrompos civilizacion por ke ni povu fari ion pli bonan el la mondo." 


Flustroj 
"Ni antaŭĝojas rehavi vin." 
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NE VENDE 


Ĉi tiu PDF-dosiero estis kreita NUR por eduka, 
scienca kaj interreta arkiva Uzo. 


Kun pleja respekto kaj ĝentileco al la aŭtoro, 


NENIAJ mono aŭ profito estos farita el ĉi tiu 
teksto aŭ ĝia distribuo. 
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